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ii6 -oKg*©*^*
(gjcfttcf •^•e»eH»- 48,32—34

48 [naiss might be retained, l)ut 3I^ bn'W^ "tjaw nice b)} I'yn nj?»i, seems to be a

gloss, with the Jfrtw explkativuin (see above, p. 46, 1. 52^ on 'U1 ]3li<n "lyuf in 31*^

(or on "131 Tjjn Dtt?1 in 35'').
— P. H.]

(32) In "lyc^l omit the 1.

(34) Before n«s insert 1 as elsewhere in this paragraph. 5

D'!''''!??'
must be written D'^ytS'l as in the preceding verses.



47,20—48,31 --<*i3«<©-^»
<g3eftief

*^'©''S^*^ ii5

47 ill nbri; read "i»n or mcin (Smend), as in v. 19, and in 6 (cl)oiviKUJvo^).

ill riXI for nxr. The same error in v. 19.

(20) M bcatt, (6 6pi2:€i; write biaan; Corn., Siegfr. b^'^ilp /on/is the boundary.

(22) iH =i^S^; write Hif. I^B"', as at the beginning of the verse, and in SS'.

5

48 (i) ill n^. b«; write n;n ^l?, as in 47, 15.

ill + non ni !?«, better omitted (though read by (5\ as in 47,17.

iU + l'^ vni (Smend, Corn. iTHI), unnecessary, and an interruption of the order,

ill D|n D'''!i? nSB; read, according to the norm of the following verses, D''1p riKBO

no"' nsB nsJi. 10

(9) ill rritoS; the necessary nncy is given by ®.

(10) ill Sn'i and "^li?, lacking in 05, may be scribal addition, or original fulness of ex-

pression.

iH nw c'^pp n\ni; 6 Kai to opoq tojv dYiuuv = t^npan ini, adopted by Cornill,
who refers to 43,12, but here not probable; it is the cnpo itself, and not its 15

character as mountain, that here comes into consideration; cf.
the similar ex-

pression in V. 15.

(11) ill W'lpon; write D'trnpan,

(13) ill DM/ini; read, with (5, DM^^I, as the sense requires.

ill ^3; write ^in (Cornill). 20

ill mirv ;
read CIDJ?, as in v. 9, with 6, and after the other measurements.

(14) ill ^nstt"; read Nif sing'., with (5, and in accordance with the following clause.

ill n»;; write, with Ew., CoRNiLL, Hofal, 10V; Siegfried 3 plur. Hif

K^thib nn»l; Q^re T'3J?\ Write n3V\

(18) ill rejJ^ r\\TX\;
read Tj;b r\\J\\ (after CORN., Reuss), and omit the following nonn 25

U'npn (repeated from preceding clause). The limits of the city proper having
been stated above, this verse gives the area devoted to agriculture. Or, we

might retain the text of ill, only transposing iTTil after cnpn, and adding "l^yV.

(5 Ktti eaovrai ai dTrapxai toO dYiou, = ill, see 45,7; so also 3. Corn. TJ?!? n\ni

nw«^. 30

(20) iU n<ns ^N; read ninK nxi, required by the connection.

(21) After T'yn insert nO"'"!p, according to the norm of the following clause (ne^^

twice).

For the first bs write Vv, and for the second write 1».

(21.22) Omit nbina and the prefix tt (twice) in nWK». These changes are necessary in 35

order to gain a connection between vv. 21 and 22. The B^npn nttnn (v. 21) is

described as containing the n"'2n u^^po (v. 21), the O'lvin mn« and the Tj;n nm«

(v. 22), the whole being- enclosed by the prince's domain. Corn., SieGFR. omit

V. 22. Gratz understands n:in3 "z.r\ 'poi (v. 21) as parenthesis, and omits n\T-

N'lrjb at end of v. 22. The text is in serious disorder, and the double statement 40
of the northern and southern boundaries of the royal territory seems unneces-

sary.

(25) [For the name IStyls'':, /. e. is^te^^ see Kittel's note on i Chr. 7,1 and B.\LL's

remarks on Gen. 30,18. Issachar may be = 13lJ* tl'"'K; in Assyrian s-\-s or s-\-s

always become ss; for instance karassic 'his stomach' for karas-su (Del. 45

§ 51)-
- P- H.]

(28) ill n;ri1; write n\T. — Before bni insert the article. — ^J>; write, with C, ny.

(29) ill n^n?l3; write the ordinary expression n^n33. — ill nw "anX; C Kupioq Geo?.

(31) The statement in 31-', of how the gates were named, is here singularly placed,

interrupting the description of the boundaries, and having the appearance of an 50

afterthought. Though C5 has the order of ill, it is better, with Corn., Siegfr.,

Gratz, to suppose an early displacement, and transpose, arranging vv. 30.31 in

the order: 30*. 3 1^,30''. 31''. The HilBS at the end of v. 31= must then be omitted.



1 1 4 -oHg^©-^* <E3cKtcf ^•s»e?jo- 47,4— 1 8

47 For the ''iiny^l of Jit stands in (6 Kai bif^Xeev = nayi, which Corn, adopts (and so

twice in v. 4), and renders a/ii/ one could pass throi/o;/i, in contrast witli the one

could not pass throKgJi of v. 5. Neither text has decidedly the advantage over

the other.

(4) ill n^D; read constr. ^0; HiTZ. suggests that D^D was written because D''3ni 'D was 5

After following ''3"I2J?»1 insert D'»3, according to the norm of the parallel clauses.

(5) ill n:>"_ \lh itPX !?nj, omitted by CORNILL, possibly doublet, but apparently rhe-

torical repetition.

(6) The preposition is omitted by Bar and Ginsrurg before ^njn nstr, where the 10

Oriental codd. had ^X; insert ^V with (DST, Qamhi. See DE Rossi's note.

(7) iH + ^iDlB'a, gloss, or copyist's repetition, an interruption of the sense.

For ill !?X read ^J?, with 05 f.

(8) ill n\ssiBn nB|n "^N; read, with Field and CoRNii.i,, after 5 (JL-j.«o, putrid),

D^^onn D^en ^x. 15

(9) ill ?«; (<3 ^TTi. — ill n;bn3; read, with (0, hr\\7\. Ew.\LD and Siegfried nbna.

The second part of the verse consists of repetitions which, though found in ©,

appear not to be original. After ill IXSy.l, Corn, inserts '"Bn, and omits the

rest of the verse. It is better to omit ^
altogether (so Haupt).

(10) K'^thib n»j>^ may be retained; Q^re nor. 20

iH vn"; read, with
(f5, n\n\ CORNlLL omits n^nn . . . nitaa'tt, referring to the differ-

ent use of the expression in 26,5.14.

ni''Ob ((S Ka0' eauTiiv), ^ S, is here difficult, and is best omitted; for the use of

the term see Gen. 1,11.12, al.\ if it be retained, it should be written nJ^oV, and

placed after inn (ill nnn) or after ^njn D\T nnD (so Haupt). 25

For Dnj^ write, with ©, and as the connection requires, iniH.

(11) ill inssa; write Vn5J21, with Q'^re and (O, and after the emendation of Olsh. (nS3).

Omit the 1 in sbl.

(12) K^thib vni; write Q^re n\ni.

(13) ill nw "lilN; © Kupiog Geo?, and so in v. 23. 30
For nj read nt. Before "jUJ we expect the article.

iH-fD'^^an t]p1\ a gloss pointing out diat, Levi being omitted, the number 12 is

gained by counting Joseph as two (the 'n is to be pointed as dual). (f3 had the

words in slightly different form (TTp6aGeai<; axoiviaiuaToq), but did not understand

them. They here interrupt the connection, and it is not likely that Ezekiel 35

would have inserted in this place so well known a fact. The term ^Dn, also, is

strange, the proper word being p^n (Cornill).

(15) After ^^^^lr\ we should expect, from Num. 34,7.8, the mention of Mount Ilor,

and Corn, accordingly inserts it. The plus or minus is hard to determine.

iH "[Tin must be written "[n. 40
The nnns breaks up the standing phrase non K13^, and must be placed after

non.

(16) It is possible that our D^l.ap is intended for die
I'lDt of Num. 34,9.

iH X^r'T\':\; read ]ys?, after Num. 34,9, and our v. 17, in which the ]irj; is to be

so written. 45

(17) ill + llBy}, ^ 6, repetition of copyist.

iH + nen hx^VK, ^ (5, and not in Numbers. It seems impossil:)le to make anything
out of a reference to Hamath after the easternmost point of the boundary has

been stated to be Hazar-enan.

ill_nNl
is for nxt, as in v. 20. 50

(18) iHj'^ai? (fcnir times); write
]"'3,

with 6 and according to the demands of the con-

nection.

ill !?J? for ly.



46,10—47,3 -oH3«^^* (g3«fttef *5^-e"6t5o-^ 113

46 K^thib IKS'"; write Q^re «S\ The same change is to be made at the end of

V. 10.

(10) As text of V. 10 5 had «S:[ 13 N3 "iK^X lyB*? Dpina N'tyani, which has the advantage

of putting the movements of the prince in contrast with those of the people, and

is, on this ground, preferred by CORNILL. But v. 10 then repeats v. 8, and does 5

not the nsini make some difficulty? The prince would in this case not go out

among the people, but l)y a separate way (apparently by the east gate, v. 2).

JH may be understood as adding the statement that on feast-days (v. 9) he is

merely a layman, has no privileges, and goes in and out \\ith the people (HiTZ.).

(12) ill nanj, C5, perhaps scribal gloss or copyist's repetition. 10

(13) ii\ n\ffvr\ (twice), and again in v. 14; write nt5'V\ with (B, the prince being the offerer.

(14) iJl niprt; read, with 6, njJn, as the connection requires.

The following D^IJ? is to be omitted, with 6, as in next verse.

(15) K^thib •iuj?1; Q^re WV, which must be written ntoj;^, the prince being still the

subject. 15

(16) To the in^nJ of ill prefix O, as in 6.

ill n^nia N^'H omns; ffi Kaxdaxecri? K\r)povof.i(a, and Cornill n^n3 nins, a shorter

expression; it is not clear which reading is original.

(17) ill inbniO, ^ <6, perhaps expansion of Hebrew scribe, perhaps omission of Greek

translator. 20

iH n?B'l; read naii^l; ffi a-nohwoei.

ill inbni; write, after (f5, riVnj, as the construction requires.

(18) ill + Qnjnso, copyist's repetition.

(ig) ill niSE'^n; omit the article, the word lacing in status constnictus.

K^thib nn3T'3 ; Q^re, properly, D^npTa. 25

(20) iH "iCX; write WNI, and after following IBN'' insert DB', as the form of the sentence

requires. (5 appears to have had DCI in place of the ill "itTN.

(21) The masc. "'VISpo may be miswriting for fem. ; Cornill, referring to 1,8.17;

43 ,
1 7, writes 'ya'i.

(22) ill rniDi? yields no sense. The meaning enclosed cannot be got from the Talmud- 30

ic "ittp to bind. The Talmud {Midd. 2,6, in Levy, Chald. IVB.) interprets it as

signifying without roof; and Castle {Lex. Syr.) cites Syr. t'r>>^-JB
Ii3 as = houses

not roofed {cf Payne Smith 3589; Ges.-Buhl^3 s. v\ But there is no evidence

that the Hebrew word has this sense, nnsj?, as in 42,5 is not suitable here. It is

better to adopt the reading niSttj?, given in 5, and suggested by (f5. 3 atriola. 35

ill + myspnis, ^ 6, copyist's error, deleted by the iH editors.

(23) iH nna; better on"?.

47 (i) iH D-np n"'3n •'iS
"•?, ^ 5, omitted by CORNiLL as superfluous.

iH-fnnrio, ^ 6, here inappropriate, repetition of copyist from preceding clause. 40
The n"'an, after the next word, ^ (5, is in place, though not necessary.

(2} ill niisn
Tj'i'n; transpose the two words.

(3) V. 3^ down to njsxa, is omitted by CoRN., who takes exception to the expressions

ip (here only in Ezek.) and nswa, to the mention of the man (who has not been
so mentioned since his first introduction, 40,3), and to the slightness of the in- 45

crease of depth of water at the distance of 1000 cubits from the gate. These
difficulties are serious, Ijut whether they suffice to throw out the passage as a

gloss is doubtful. 1p may be scribal error for TM"^ (see K^thib in Jer. 31,39; Zech.

1,16); niSKa seems to be vouched for by Zech. 5,2; Ex. 27,9; tS'"'Xn may be ex-

p/icituin ; and, as to the rate of increase of depth of water in this stream, we 50
know too little of the conditions to decide this point. On the other hand, it is

not unnatural that, in the account of the measuring, the man should be describ-

ed as moving eastward. Cf. Bertholet.
Ezek.

I
r



112 -'<*iB'^^ €^e^ie( ^s>Si-i<-~ 45>5—46,9

45 area is for the priests' houses and commons (see 48,15), corresponding to the

cities and commons in Lev. and Num.

(5) i\\ nilj*^ D"'1^l'"; C) TToXeK; TOO KaxoiKeTv. Rcadn^C'^ O'ly^, see Num. 35,2 (HrrziG).
Ew.VLD \\3^'7 nnj?. See Sik(;frikd's note.

(7) ill nttnj? and nia^^; write Dnj? and nsj;^. The n»; and nttnj? seem unnecessary, 5

l)ut may be original fulness of writing.

(7.8) in yi^b ntt""!)?
bui b^; write, after fi, yMnn onp bl3i b». The following n\n^ is to

be written n\"i1; (O Kai ^arai.

After 'N"'t?3 (pointed as constr. plur.) insert bi<'\W\ witli 05.

in bxni?'' n"'3^ ^ari; pxni; (0 koI t^v yhv K\iipovo|ari0ouaiv olKoq li7pa>-|X. The Greek 10

offers a common and natural expression, but, on the other hand, the connection

favors the reference in the ill to the royal power.

(9) ill mn-' "anx (twice); (15 Kupioc; ee6(;.

CORNILL objects to the absolute construction of Dd"? 3T; but, besides Deut. 3,26,
see I K 19,4. 15

(12) itt nntol?; read, with 05, nB'on. The next nntJ'V is to be written nitoj?, and the

following HB^ttni: n"'B'Dm. See 05A.

(13) iJl Dn''tS'B^1; the construction requires JT'tftVI.

(14) ill + l^te'n nan, grammatically hard, and an interruption of the sense. On this

verse see Peters, Jourjial of Biblical Literature 12, 49. 20

The first "itth must be changed to "lin, since the preceding clause calls for a

statement of the relation of the n2 to the "13. The rest of the \ersc, nntoy "'3

"itth D^'nan, may be omitted as doublet or explanatory gloss; or, if this be retain-

ed, with 05, the preceding clause must be thrown out. But it seems more likely

that the second clause is a gloss intended to bring the ID into relation with the 25

familiar "lOn.

(15) itt ^xnt?"' niJU'fi)?, unintelligible; read, with 05, ^KIB''' ninsc^O ^b)?.

ill ni,T "inx; 05 Kupioq ee6<;, and so in v. 18.

(16) Omit
'<{^)f.r\,

with 05; 46,3 is different.

(18) For sing. nj?n 05 has plural, address to the people or to the body of priests; itt 30
is equivalent, only indi\'idualizing. In v. 20 05 has singular.

itt nxtsm; 05 xoO ^EiXdaaaGai.

(20) itt tJ^nh? nyau'3; read, with 05, B^nh^ nnN3 "T^V*?, the feast of the seventh month

following naturally on that of the first month in v. 18.

For itt niyj>n Corn, reads nc^y, referring to the priest, l^ut the address is prob- 35

ably to the people.

(21) itt Dl" ntoy nyai«3. It is noteworthy, as Smend points out, that the feast is here

put on the fourteenth day, while in v. 25 the corresponding feast is on the

fifteenth, and one is tempted (with Corn.) to read nwon, as in Lev. 23,6; Smend
suggests that the text may have Ijccn changed to accord with P. On the other hand, 40
05 has here the same reading as itt, and the relation between Ezekicl and Le\'.

17—26 makes it possible that the rule of Lev. 23, 5 existed at this time. It seems

safer, therefore, to retain the reading of itt.

itt ri1J>3B'; read, ^^•ith all Ancient Versions, nV^B'. The order Jn npsn is strange,
and diough itt is supported by 05 to udaxa 4opTr), it is better to transpose the 45

two words. [For the origin of the custom of eating unleavened bread at the

feast of the Passover, see the note in the English Translation of Ezekicl, p. 199,

1. 40.
— P. H.]

46 (1) itt mn- "anx; 05 Kupiot; Geo^, and so in v. 16. 50

(5) itt+ nmo, superfluous, lacking in v. 7, and, with CORNli,!., better omitted.

(6) itt ao-an must be singular, D''pn.

(9) itt
njlEsy

is better wrillen ]1S^ or ]13Sn.



44,i8—45>4 -^as"'^^ <By9i\d n-&^sii<^ iii

44 (i8) M J>!|3
llJn'' xV. The expression is found in all the Versions (in 8t in paraphrase)

except 5
; the pia of is probably corruption of ?,ila (Montfaucon). The old

interpretation of J>P as = S7C>L'ai CAZ3, Rashi) identifies it with nj?t Gen. 3,19 and

with Talm. nj?"'r {Zei. 18^ explains it as yv^mv mpii). The connection would re-

quire the sense sweat -producing (garment), and so Gratz JJ''"^, but this word 5

seems not to have been in use. From v. 17 we might surmise IDS luool^ which,

though graphically hard, may be the right reading. Failing a satisfactory inter-

pretation or emendation, the expression is best omitted.

(19) iH + nJ1S''nn isnn "?«, copyist's repetition.

(20) iJt J?151; write, with 0, DJ?"iSl, as the sense rec|uires.

'

10

ill 11303"'; Ka\uii;ouaiv, reading isn^ (2 Sam. 15,30; Jer. 14,3.4; Esth. 6, i2;

7,8), or perhaps 1D3\

(22) Jl ipxnw r"'3 yniC; ck too aTrdpiuaTO? iapariX, which is the natural expression.

Omit in n-'i.

(24) K'^thib t3BB?V; write Q^re tiSE')?^. 15

K*=thib inaSCI; write, after Q^re, inDSE^V

(25) ill N13J must be written plural.

(26) ill ITTinD; read, with S", IXttB, this being required by the connection (against 0),

as CORNILL points out; and, with Cornill, "inDI must then be added at the end

of the verse, to make the sense complete. 20

(27) iil + i:>"i|3n ^K, ^ 0, an unnecessary statement, doubtless an explanatory gloss,

ill nin" "jns; Kupio? 6 Geoc;.

(28) ill nninv The connection (see second clause) requires the negative, as in 3

(against 0). Read n\nn n'pI. In the following n^na*? the prefix b must then be

omitted; it was inserted as the proper construction after nriM. 25

in ^N-lty'S; ^v ToT(; uioi? lopariA.

(30) The •?« is better written ^^, inx.

45 (i) Omit the second "jli^ as copyist's repetition.

ill rritoV; write
D''"it:'J?,

with 0, as the measurements show. 30

(2) Cornill is doubtless right in placing v. 2 after vv. 3.4, for vv. 3.4 mark out a

subdivision of the area of v. i, and v. 2 describes a part of this subdivision. Cf.,

on the other hand, Bertholet.

(3.4) In vv. 3.4 the text is confused in both ill and 0, and the emendation must be

in part conjectural. In v. 3 ill
'Vi'^^\^r\

is to be omitted, with 0, as gloss on the 35

following words. The n\T' Iii is indeed supported by Kai ^v auxf) eaxai, but

can hardly be original, since the D"'B*ni5 tJ>n|5
is not in the reserved area, but is

that area itself. We might read n\n^1, if the U'lj? at the beginning of v. 4 be

retained. But this latter, ^ 0, seems to be scribal repetition form the foregoing-

words, and is better omitted, and then the nin'' 131 must, with CORN., be thrown 40

out, and the ^n«n ^» of v. 4 attached to v. 3.

The order of the following part of v. 4 is not clear, but no help is to be got
from 0. The concluding words of v. 4, B'npe^ tJ^'nplpl, are obscure. ei? oiKOuq

dqpujpmiaevouq tuj dyiaaiauj auxujv, reading ntt''nj5^ for the second word; what it

had for the first is doubtful. Smend t!^npte^ tt'iJOl, but the reference to 2. free 45

place for the sanctuary is not natural. CORN., after 43,21, Dtynp^ nj^S?? {^rch) for
official dwelliftgs, in accordance with their satictity, but such a detail here ^^'e

do not expect, and it is doubtful whether this sense belongs to nps»; the con-

nection in 43,21 is different. Smend's suggestion for the first word seems the

best. We expect mention of the commons, which were an important attachment 50
to the cities, and uses dcpiupioiu^voq for ti'lils in Lev. 25,34; Josh. 14,4. We
must, however, write

n"'E^nj0^1, corresponding to D'^ns^. The second word must

be thrown out, in spite of its occurrence in 0, as a gloss or doublet. The sacred



no -^MS*"©*^* (gjcRtcf )«-€>>st-j^ 43,15—44,17

43 (15) -1^ ''X'inni. The better form for the word is "JX^N, or bwis (in Inscr. of .Mcsha);
© twice dpui\, once apuiX. {Cf. Cheyne on Is. 29,1].

ill pns; read, with
(f),

nisN.

See Cornii.l's notes for liis construction of the numerical details of the altar.

(17) Instead of iU inf niiS read, with SIEGFRIED, part. niib. 5

(18) in nw 'iis; 6 b«ntt'"' 'nVs nu', so in v. 19. Cf. Cornill, Ezcchicl, p. 174.

(20) iit nnpVl and nnnai; read, with 6, ?np^1 and
linjl. The priests are throughout the

ofllciators as in vv. 22.25 of ill.

ill vniilp; © c.xpUcidy Kepara toO Gucfiaaxripiou.

iH nstoni; read INtam, after 6. — iH innnspl, ^ 6, perhaps gloss. Read innssv 10

(21) ill rinp'?1; read, with C3 Wp^l. (22) ill Tlpri; read ^np\ after ("3.

(23) ill ?ini^33; write Drn'?23, from the connection, and prefix i, with ff).

ill mpri; read nnp', with ©.

(24) ill Drini.pni; read DOlpni; C5 Koi irpoaoiaeTe.

ill + n"'inbn, unnecessary if the first verb of the sentence be made 3 pcrs. ;
it 15

stands in (0, in which the verb is 2 pcrs.

(25) ill ncyn, and so ffi; read iby^, as at end of verse.

(26) The p1D3 *)1D at the end of v. 25 is to be disregarded, and the Oriental K'-'thib

1153) (given as K^thib in Hahn, noted by GiNSBURG in margin, Ijut not men-
tioned in Bar) to be kept.

— Read Q^re VT^ at end of verse. 20

(27) ill n'i?;n nisi 'hy'\ ^ (D, perhaps gloss.
— ill ''3ns, ^ ©.

44 (2) Omit ill mn"' as explicitum.

(3) ill X'toan riN; (5 bioxi. Read IS, for nx. The second «''m is copyist's repetition.
K'^thib bl:« (Q'^rc bas) may be retained. 25

(4) ill nin'> n"'3 ns nw mas «^0; © 'n:\ripri(; boEiK 6 olKoq ToD Kupiou. Read «^0

n"'an nx mn"* ni33.

(5) ill nin^ (first occurrence) omit as cxplicitinn.

ill C'npen 'SS10 "pia; (5 Kaxd irdaaq rdi; eSobou? auxoO ev ttuoi toT? dTioK, but

the briefer text of ill seems preferable. 30

(6) ill '1.0 ^N; gives the full expression -rrpoc; xov oIkov xov -rrapaTTiKpaivovxa; read

nCT n^a, as in c. 2.

ill nin"- ^ins; (5 Kupioc; 6 0e6(;.

(7) iH-fn-'S riN, ^ 05, explicitlun, gloss.

ill ""Dn^ n«; 6 Dn^. We may, however, take ill ^DPlb as a general term, defined 35

by DTI a^n; cf. v. 1 5.

ill
^"ifi)l; write, with (5, llfini, as the sense recjuires.

ill !?a "JK; write "paa, with ©.

(8) V. 8^ of ill, ending with '^K^np, is lacking in 6, and is perhaps gloss.

ill ]1)2"'bni; correct the form to ni»''B'ni (HiTZ.). 40
ill nab; write, with C5, ]3b, and attach to v. 9.

(9) ill nin"- -aiN; © Kupioq 6 Geo?.
—

ill hf>; write, with ©, baa.

ill bx'lB''' ""ia; 6 oiKOu iapariX, here not so well.

(10) ill lyn "iCN is not so easily accounted for (as scribal insertion) as its omission in

(!); one is in the same way tempted to omit it in the English translation. 45

(11) ill nn'3£5!?; ©, defining the pronoun, ^vavxiov xoO /\aoO.

(12) ill mn' "•anN; © Kupio? 6 ee6(;.

ill Di'iy
IKb'i), ^ ©, perhaps scribal repetition out of the next verse, yet appro-

priate here.

(13) ill by; write bX; 6 upoq. — iH nniavini; make the prefix a, with ©. 50

(15) ill 'ia; © n^a. At the end of the verse © has Kupioi; 6 Ged?.

(17) ill-hnn^ai, ^ ©, probably a scribal expansion, the service in the house being
taken for granted in the text; if retained, it is better written n"'aai.
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42 all these places; it is a scribal insertion induced by the word nip. The unit,

"fix, is left to be supplied.
— [For the Hebrew cudU see English Translation of

Esekiel, pp. I79fj

(16.17) ^ "no 2''3D; read, with 6, nntt^ 220. 6, with fuller statement, Kai eTteaxpeviJe irpo^

Pop^dv Kai bieiaerpriae. So ill in vv. 18.19. 5

(17) iH 3^20; read 33D1, and insert at beginning of v. 18.

(18) itt riN; read bx.

Before ino insert 1,
here and in v. 19; verses 18 and 19 are better transposed,

with ©, so as to gain the regular order: east, north, west, south.

(20) ill m»; read TlO. 10

ill bYh profafie ; (5 TrpoTeixicriiiaTOi; oiitiuoj-k, = ^n, which is improljable. The limits

of the sacred territory- are wider in 45,4; 48,12, and CORN, therefore throws out

this clause (bnb . . . '3nb) as unintelhgible. Day. suggests that the terms sacred

and profane are here used relatively: the Temple-enclosure is sacred in com-

parison with the land lying outside. 15

43 (i) iH + iytt', copyist's repetition.
— At end of verse © adds Kai ityy^a-^iv [Lie.

(3) iH -f nsnesDl, copyist's repetition.

ill 'X33; read, with 3, 1Si2, as the sense requires.

ill-fniXlDI, ^ S, probably old repetition of copyist, though 6 has Kai r\ opaai? 20

Tou apjaaro? ou tbov. — ill bx (twice) for ^J?.

(6) At the beginning of v. 6 ® has koI ^axriv Kai ibou qptuv^ ck tou oikou \aXoOvTO(;

TTpoc i^ie, a parallel reading to that of ill.

ill B^'XI; write, with ©, Bf'Xni.

(7) iH Dtpli n«; write, with (T, here and after "SDS, Dip» nt. 05, less well, dubpoKac, = 25

JT'tn, perhaps corruption of ni.

ill-f Dnl03 (point nni)22 with ffZ, Smend, Bertholet), gloss, explanatory of

^IJS, or corruption of following word. 6 dv jLieaoi auTUJv, = D2h3, cf. following

Dnn2.

(10) To nriN prefix 1, with 05. 30

ill -f cn''nii'i»e =ia^3^l, old doublet (found in 05) of the similar phrase in the next

verse (which reads differently in 05), here an interruption.

ill nnci; 05 Kai xnv opaaiv auxoO. Read inN")»V Omit following nx, which was

inserted after the corrupt verb, [ill n« may be a remnant of the original reading

•inxnD]. 35

ill n^JSri; write, after ®, in-'isni.

(11) The following DS in DS1 may be omitted, or, with 05 (auxoi), Dn may be written.

ill niiS; 05 Kai bia-fpdipeK;. Read ri"isi.

K^thib imiS; write Q^re vn"ilS, and so in the succeeding cases. The following

imiS ^2] is to be omitted as error of copyist. 40

(12) ill n^2n nlin nsi nan, ^ 05, perhaps scribal repetition from the beginning of the

verse.

(13) In p^ni write the article instead of the !, the word beginning the measure-

ment.

Omit the article in the unit nesn, and after it insert, from ©, 335, which is here 45

necessary.

iH nnsn; write fem., without art. nns. — iH 2i
; write, with 05, n?!

(14) ill
}>"'^sn^ p"'no? ; 05 eK paQouq xf|c 6pxn? xoO KOiXdiuaxo^ auxoO; ^ JL^W ^0, omit-

ting the p'n. Read p''nn tJ^sno, omitting 'pNn; the measurement of the altar

proper begins at the top of the p^n. Otherwise we may read V"1S2 p''nn» fro7n 50

the base {^uhich is) at the bottom. CORX.'s ip-'n V"l«^» is hard. For ill y21« he

writes ""Sm '«.

ill nexn; omit the article; Gratz naK nsnm.
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41 (25} ill + ^rnn nin^'T h^, explanatory gloss to preceding word; l)ut it limits the carving
to the doors of the nave, instead of including those of the adytum.

(26) iU + caj^ni r\)^:^ nfy^V), a gloss or a continuation of the text, now unintelligible,

perhaps a brief table of contents (Peters). ©v koi tu irXeupd xoO oI'kou ^Su-fuj-

|.i^va (©A ^Eu\ai|u^va). The nature of the DJ? is unknown. 5

42 (i) ill nm^nn; 6 ^auux^pav (perhaps scribal error for ^SujT^pav), less probable, since

the preceding scene lies in the inner court.

^tt + '^'l'^n, copyist's repetition. (5 Kaxevavri Tfjc; uvK^c, jf\c, irpoq Po^^uv, a not

improbable detail. 10

(6 gives the number of chambers as five.

(2) ill "is b^, ^ ffi, gloss. To TIN prefix the article, and write nxo instead of

nNisn.

ill nns; (5 irpoi^. Read n«B.

(3) ill + nm-'nn nsn^ ic^n nfiS"! njii •'»"'iBn n^n^ la's nn.b'yn "ijj, an old gloss, 15

standing in different form in ©, apparently an explanation of the preceding

description (v. i), but here out of place, and an interruption of the description.
On the C5 bmYeYpcx.uju^vai ?i% = erased see J. P. Peter.s, Jourii. Bib. Lit. 12, 47.

(4) iH + n'D'Jsn bs, ^ ®, gloss, intended to give a precise statement of the position
of the walk between the two parts of the chambei^-building. 20

ill "jm; read, with 6, Tii<V

iH nnS; read, with 05, nso.

(5) iH !i'?31"; © ^Eeixexo. Read ^^''SS"., as in v. 6 (Nifal).

(6) ill mi^nn; read, with (5, ni315{''nn. (7) iH ^N; read ^J>.

(8) ill r\\r\; point, after (5, nin. 25

(9) K^thib niDB''? nnnnai; read Q^re niDB>^n nnno^

Retain K^thib N130 cntraitcc, and write, after 6, Nia"? instead of ill 1X23.

(10) ill 3ni3; read irNIS, after v. 12.

ill -i^nn ; read ]isnn.

With *]"n begins a new sentence. 30
iH D''1i?n; read, with 6, DITnn, the description now turning to the south chamber-

building.

(11) ill in\ssio "rii ]3n"i ]3; read, after (S, VT^sittp!) 13n"i3.

ill ]n''nnp31 ;
write ^rrrinsi as beginning of a new sentence, as in v. 4, at end.

(12) ^-fJil^^ "iB'N ni:»^n "nnspi. The first two words are doublet of the preceding, 35

and in place of the last two may be written b, as in v. 4.

ill DITnri; write nm^, and connect with inTinBI above.

ill+ Tin, copyist's repetition.

ill nyjn, a corruption; perhaps to be read n:iS"nrt, after v. 9. Cornill isnn ]0

nilS''nn, after v. 9. 40

(13) Before the second ni3B'^ insert
1,

with (0, as the connection requires.

(14) ill + (v. 14): imty-' itj^N Dn"n:3 \rvv 011*1 niis'nn isnn h)n t5>Tpno ^ws" k'?i D-'jnSn dn'33

D»^ "iB>N Vn 0")i3i nnnx nnj3 ik^3^i nan CnJ? "3
\ryi. This statement, copied from

44,19, is, as Corn, points out, as irrelevant here as it is appropriate there.

Corn, keeps the first clause, writing, after 6, D^Jmsn n3^D nisc «n" «^ tff"K1. J5

(15) iH m,)?^; omit the final 1, which has no antecedent. © inserts as object to Oiro-

berfua toO oikou the plan of the house.

(16) At the beginning of the measurement © gives the man's position: xai earn Kaxd

vuuxou Tf|5 TTOXiiq xfiq pXeiTOuariq Kaxd dvaxoXcic, possibly correct, but more prob-

ably a gloss on the Hebrew text. 50

iH-j-rfien nJpS, repetition from the end of the clause.

K^thib niOX; read Q'^re ni«o.

ill-{-D''3n- 'This word, lacking in © here and in v. 17.18.19, is to be omitted in
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41 written ''ilbn, in construction with the following words. These stand in ill

D'^p^nsn'] niOttxn, for which must be read, with i K 6
, 4, D'tt^X D''?;?!!', latticed, that

is, the ivindows consisted of the openings between laeams, through which light

could come; so (5 biKTuajxai, UTTocpauaei<;. They were placed in the three parts

of the building, and were, according to ill, IDH nj3, which gives no sense, and 5

seems to be wanting in ffi (it is deleted by CORN.); a sense may be got by read-

ing ^SDn ^J3, the common position of windows in ancient Western Asiatic temples,

but the words are better omitted (see below, ]. 15).

In the following sentence © accords loosely with ill, though with additions

that yield no good meaning. The description of the interior boarding is parallel 10

to the statement in i K6,io. The doubtful air. Xe^. 1'n^ is rejected by Corn.,
who writes ^^iBn covered, ceiled, after 2 Chr. 3, 5, where % has HuXouj, as here, and

his emendation may be accepted. Then, following a hint in © (6 oIkoc;), we may
bring the sentence into general accord with i K6,io by inserting n''3ni before

"'IBn
;

ilt ^iDn is possibly miswriting of this word. The vertical extent of the board- 1 5

ing is given in the following clause, in which for the
^'l^tri']

of iit, write ^INno,
after 6 ek toO ebdqpou?.

The next statement of ill, nioatt nii^nni, must be omitted as unintelligible; it

is not at all probable that the' windows were covered, or that such a detail, if

given, would be given here; the supposition of an insertion is strengthened by the 20

minuter particulars and repetition of ffi Kai ai 6upibe<; dvaTTTuaaoinevai Tpiaauiq

ei? TO biaKUTTTeiv, in which it does not appear why the windows (the window-

shutters) should be triply folded, or how this would specially serve the purpose
of looking through (and the windows were not meant to be looked through; —
this is a later interpretation). 25

(16-26) The section vv. 16-26 is one of the most difficult of the Book.

(17)
The ^^tt bs? of ill yields no sense, and must be thrown out; (5 is equally obscure:

Kai euuq uXriaiov ix\<:, ecfujT^paq Kal £ujq Tfj^ dtuutdpaq. ill may be understood as

giving the horizontal extent of the boarding by writing a before nnsn. On this

sentence see Davidson. 30
The new sentence begins with

n"'|?n bs (read ^J?l) bxi, v. 17, and the initial 1 in

"iltoP)
must be omitted.

ill p'S^nai ;
write ^3\n3l, to answer to "'l?''iB3.

ill nne ^ %^
,
is to be omitted as meaningless, probably a gloss.

(20)
V. 20 gives the vertical (as v. 17 the horizontal) extent of the ornamentation. 35

ill nnsn !?»d n»; 6 euuc; too (paTvd)|uaTO<;. Read issn nj?1.

The next sentence begins with T'pl, for which 6 seems to have read B^ljpn;

Corn, has K?1pn Tp, omitting b3\nn, but iH gives a good sense.

The first ^DMn is copyist's repetition.

Instead of Tp SiMEND, after i K 6, 31. 33, prefers nns, holding this necessary by 40
reason of the nntO (v. 21); but a reference to the door seems here out of place, and
it is better, with S, to omit nntli.

(21) ill 'iBI; write, with (5, "ifibl.

In nxnan omit the article, and so in natan (v. 22).

(22) After the second niSN insert, with ©, to complete the measurement, D^riB' I'an'il 45

niSX, fallen out by homceoteleutoii.

ill 13"1N1; ffi Kai r\ j?dai(; auToO. Read
1i"jN1.

(24) ill nin^T (second); read, after iK6,34, nlJ?^S.

ill + D'!'??' mnbnb', copyist's repetition, and the h is to be prefixed to the following

mnbn. 50
For the sake of uniformity d''ni:? may be written instead of iH "TiB', after nns tb-h.

iH ri"int!;b nin^T; write r"inx tM"), to make the expression correspond to the

preceding.
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41 is described; but, to ,L;ct orderly arrangement, he is obliged to transpose freely,

and it seems unlikely that the original had this formal orderliness. For his con-

struction of the complicated material of this chapter and the next, sec his notes.

(6) ill D"'D^B'1 v\bu; (6 TpidKOvxa rp\q bic, (=n;'0»5). Read mhv D^'abv thirty three

times, that is, three stories of 30 cells each; i K 7,4.5. 5

ill nl«3i; (D bmcrxniLia, which is its rendering of niy";ii2 in i K6,6; 'D should prob-

ably be read here, in spite of the graphic difficulty; if the O were omitted be-

cause of preceding D, niNil might perhaps come from niyii ; CORN.'s emendation

ni5?S3 is ingenious, but the word docs not elsewhere occur in this sense {relxitc-

inents). GraTZ mnoiO or ni3pO luindiiig stai7i.vay, after f's rendering of n"''7l'? in 10

1 K6,8, and of naoa in Ezek. 41,7 (so Rashi). A stairway is a desideratum in

the next verse, but in this verse (as in i K6,6) the point is the way in which the

side-chambers were attached to the house.

ill T\V7\h; write DnvnV. The D^nns nvnb is thrown out by CORNILL as repetition

from the next following phrase. 15

ill n^nns vr\\ xbl; i Kings 6,6 ths "fi^a"?, the meanmg being probably the same.

\'erses 6-1 1 are omitted by Siegfried as unintelligible.

(7) ill nami; © Kal to eupo<;. Read annnv The next word HMJI is to be read (after

CORNiLL nsDii) r]p13 and the width increased.

ill n'Sn iD^O "'2; ® Kara to upoaeeiua ^k toO toixou. Read n^pna r^p^OS. It is 20

possible, however, that there lurks in this clause some expression for the mode
of ascent from story to story (so Z3), corresponding to the D"b^^ of i K6,8,
whether this word means winding stair (6 4\iKTr)) or trap-door. Such a term is

to be expected here, but it seems impossible to discover it.

ill + n'?J?a^ n"'3^ ani
*|3 bv, apparently repetition from the context. 6 fitruji; bia- 25

irXaTuvi'iTai dvujGev, whence we might read n'?J?a^ 3nT \^t^h.

Jtt pi; read, with CS, ]pi.

After
7\)v\ insert (according to i K 6

, 8) nilD-Tin pi nils-'nn ^J?. The following

nsiST^ must then be omitted.

(8) iU n's"? "n'S-il; (5 kuI to GpaeX toO oI'kou, perhaps out of "yh Nini (Dav.). A verb 30
to see is improbable, as the Prophet nowhere else uses such a form in the de-

scription of the measurements. Read '3^ 3"'3D1; CORNiLL '\'B\^^ foundation.
n3i may be doubtfully retained in the sense of raised platform (D.w., Siegfr.).

Corn, takes the verses in the order 7.9. 11 .8. 10. 12.

K^thib nno'ts; write Q^re nnplD. 35

ill "^'SK; (5 bia(JTri|naTa, = ri1V"iia ; 9" nn space, breadth. Possibly = /'f the elbow

(13,18), as a measure of the cubit. It is omitted as unintelligible by Reuss,
CORNILL.

(9) After mo insert, with 5, niBS U?ttn, to which the main objection is that the same

measurement is given in 11^; yet such a repetition is not improbable. 40

The n"'3 (first occurrence) must be read
]''3

to correspond to the following p3.

CORNll.L n^sljl
yis;"?

a^SD naai there was a free space Szc, omitting the no, for

which (6 has dvd |udaov=>lin3 or
]"'3.

(15) K^thtb xn^inxi; write, after Q^rg, n''p/nNi.

(15.16) A new paragraph begins with ^p'nni in v. 15, and the following word must be 45

connected by 1, as in 6. The pIDS :^1D at the end of v. 15 must be ignored.

(15) ill ''B^SI; write
D^tjiril.

The three parts of the house, namely, na7'e, adytum, and

porch, are thus given.

The following "isnn is rendered by 6 to ^EujT^pov, =]1S''nn, but is better omitted,

as there is only one porch. 5°

(16) The predicate is given in ill CEpn, for which read, after i K6,9 {cf. Hagg. 1,4!,

O'llBp paneled= C5 Tre<paTviu)a^va.

A new sentence begins with the next word of ill, D'ilVnni, which must be
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40 ill nn"''7K; write nn-'^v.

(40) iH + n^'ij;^, probably gloss; the description of the side-wall as being outside a

pe?-so>i goi/ig lip to the door instead of outside the door is unnatural.

(5 p6aK0(; (in some MSS |)uaKO(;), apparently the rendering of a derivative of nn,

read instead of ill ni'inO; ill n^iy was read by (5 n^lj?; ill njJU^n nnE)"?, 6 naiBH; 5

after the first and second nunbc* © inserts n»''1p, /. e. it gives two tables l^y the

sidewall of the drain, and two by the vestil^ule.

(41) Jll Dn'''?X; write Dn-'^j;.

ill iDnt:'"' ur^-h''^' nunbti* niiac^; 6 nan nunbii^ n:i»t:? iJ3 nan lunB^' nn^by, from which

the nam after lanti'"' might be adopted. 10

(42) (5 is identical with ill.

ill + nblj?*?, scribal repetition from below where it is said, both in ill and in (5,

that these tables were for the implements of sacrifice, and for nat as well as nblj?-

ill Dn-'':X; write nn-'bj?.
— In ill in"'3^1 omit the initial 1, with ffi.

(43) ill n-'ipiD; 6 X.e\aEeu)aevov, =n''n; after niin'pB'n !?«1 6 has nDfitt niDDb Q''D3tt nbjjo^D 15

a"ih)i1; coverings for the tables are not improbable, though why they should be

protected from dryness is not clear.

The 1 in htx\ is better omitted so that v. 43 shall form one sentence.

Before following "ito3 insert b.

(44) At the beginning of v. 44 insert, with ®, ''3N''2^1, marking a new paragraph. 20

ill nswttl, write niJin. (5 has Kai eiaiprctTe M^ £k ""iv auAtiv xt^v eauurepav =
"tt^asn -isn"?, omitting ill nytr"?. Retaining this last we must omit ''»''JDn, since it

is not the inner gate through which the Prophet is led. The 'sn "nb is, perhaps,

repeated by ® from next clause.

Before ni2B'^ insert, w^ith 6, nani, and for following n""iti' read, with ©, D"'riI2'. 25

ill ^WV.
;
read with (5, nnx, parallel to the following nn« (ill nn«).

n^isi, ill nn"'JBi.

ill CliJn, miswriting for DITnn (so 6), which the connection shows. The whole

verse is omitted by Siegfried as incurably corrupt.

(48) ill ^K (second); ® ai\. Read b\S', which is required by the context. 30
After nyirn insert, with 6, nj?t2?n msriD) nss nitoy J?3"1S. The width of the doorway
is not three cubits (as in ill), but fourteen cubits, with two jambs of three cubits

each, which gives twenty cubits for the whole front, as in v. 49. The words fell

out of ill by homo:otcleuton.

(49) ill ''riB'l?; read, with ©, "'FIB', giving i<2> cubits for the breadth of the porch from 35

east to west, which accords with the other measurements: outer wall 5, porch 12,

wall of temple 6, outer room 40, dividing wall 2, inner room 20, wall 6, annex 4,

outer wall 5,= 100 cubits for whole length of Temple-building from east to west

(Davidson).
ill "W^; read, with (S, "ib>V; the statement of the number of steps is here 40

necessary.

41 (i) ill + 'pnxn an^, ^ (0, a gloss noting that the details in the text regarded the

breadth of the Temple, or comparing them with the measurements of the "pnw in

Exodus; Ezckiel does not use ^ns for the Temple. 45

(3) For nnsni Cornill writes nnsn an'll, not improbably, though the 3m is easily

understood.

After nmi insert, with C5 ^TTai|uibac, niSnS; the sidewalls must be mentioned in

order to give the whole width; (5 (more fully than ill) urixuJv ^TTxd evGev Kai

mixiJuv ^TTTU ^v6ev, 50

(4) ill h'y'r^r^ 'js "px; Cornill n^rnn '^s hjei.

(5) ^11 J' H'-^'
© itXeupaq; cf. VV', lK6,5, where © has |n^\a0pa ceilings or i-oofs.

Cornill n'-a^ 2"'3D n^no yisjni, in order to introduce the side-structure before it

Ezek. \A
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40 (5 has auTj'iv koi tci Gee Kai, c/. v. 29; these details arc, both in i\\ and in «, un-
certain.

(25) i« in^K',; write
itt^xi.

— V. 25'^ is omitted by Cornill as unnecessary repetition.
(26) For ^^\^h)! write sing, ^^\h)} (© aurr) = 1^) and for IB^-'Xl write lti!?Kl.

Jtt on'^fib; read nB''JB^, after (5 eaajGev. Sieckr. omits 'nb 'Nl, as in v. 22. 5

At the end of the verse write V^'N for K'-'thib I^K.

(27) At the beginning of the verse 6 had "^^m -iv» Ml lytM; Corn, isn"? ij^ty njittl.

The shorter form of J« nsn^ Ijjtri seems here preferable, since it is not obscure.
iH + n'i-i'nn -m, ^ 05, repetition from the preceding clause; the measurement
would be more naturally northward, since the Prophet does not reach the inner lo

gate till V. 28.

(28) The second onn is lacking in (5, and is in fact not necessary. If it be retained
the article must be omitted in nycri.

(29) The Q*^re plur. forms rbs (r'j'X), VKn, and the Hke, and the K=thib lobx are to

be written throughout this chapter, and it will be unnecessary to note them. 15
V. 29'' (= 25^) is omitted by Cornii^l.

(30) iil + mex »on sn'ii ncN nnc'pi Cen Tii< mo n^no nisbNi, ^ (B, copyist's repetition
from preceding verse.

(3-) ill nnjsn -j-n ^e^jsn nsnn ^S; ffi ei? xnv -rruXiiv tV pX^Trouaav Kara dvaToXd(;=^«
'i1 niisn IJJB^n, two equally good readings. Gratz, holding that the easi has 20
been sufficiently treated above, proposes to read n^^ wcs^ for D"'npn.

(33) V. 33''
= 29^. 25'' of iH, is omitted by Cornill. (34) ill Q<^re vbVQ; (5 auTf),

(36) Following the norm of v. 33, after 1ob«l insert r^b^n nlieo, and after ^b insert

la^ij'jl.
— ¥.36^ = 25^, is omitted by CORNILL.

(37) ill l!?'X1; read 1)3^X1, with ffi, and from the connection. 25
ill l'?j;»; 6 auTri = l'? or vbs. Three times, here and in vv. 26.34, C5 has this

reading, which, for its shortness, might be preferable, but for the ill readings
in vv. 6.49, in which forms of n^y are maintained. Where nbya is employed, it

may be better to \Arite the preposition 2 before the numeral.

(38-43) In vv. 38-43 the texts of ill and (5 differ widely, so that, instead of attempting to 30
construct an eclectic text, it will be better to give (5 in full. 6: ^8 rd iraOTOtpopia

avT?]c, Kai to eupdujaaxa avTr]c; Kai rot aiXamutuv auxfic; im Tf\c, ii{)\r]q Tf|(; beux^-

pac, ^Kpuaii; 39 oTTiuq ocpdZwoiv iv aurfi rd uir^p djaapTiaq Kai uir^p UYvoiaq
4° Kai Kaxd vujtou toO ^ooKoq tujv 6XoKauTUJ|udTUJv Tr\c, pXeirouan^ trpoq poj')|bdv

buo TpdireZai irpoq dvaTo\d(; Kaxd viOxou xfj(; beux^pai; Kai xoO a\\a\x Tr\<; iruXrjq 35
buo xpd-tre^ai Kaxd dvaxoXdi; 4^

Tiaaapi.c, ?v9ev Kai x^aaape^ ?vOev Kaxd vujxou

xf|(; TTuXric; in aOxd acpdEouai xd Gujuaxa Kux^vavxi xtJuv 6Kxiij xpaireZiuv xiijv

Gu|idxujv 42 Kol xeoaapei; xpaire^ai xuuv 6XoKauxuj|adxujv XiGivai XeXateuia^vai

'ti)Txeo(; Kai riuiaouq x6 -rrXdxo? Kai irrixtaiv buo fi.uiaouq x6 |if|KO(; Kai ^iti Trnxuv
x6 \)\i^oc, Itt' aOxd ^TriGriaouaiv xd aKeOrj ^v oT<; aqpdZouaiv ^Kei xd 6XoKauxdj(iaxa 40
Kai xd Guuaxa 43 Kai TtaXaiaxt'iv I'Eouffiv YeTao(; XeXateuu^vov laujGev kukXiu koI

inX xdq xpair^Ziaq ^TrdvujGev oxdYaq xoO KaXuirxeaGai diro xoO uexoO Kai diro xi^?

Eripaaiai;. Neither ill nor C5 gnves a satisfactory text in vv. 38-43, and the details

of the sacrificial arrangements can hardly be recovered. Sec Smend, Cornili.,

Davidson, Siegfried, Gratz, Bertholet. For the principal differences of 45
ill and (5 in this section

cf. especially 11. 49-53 and j). 105, il. 4-7. 9-1 1.

15-17.

(38) ill nni'ts'n; write sing, ijjtrn.

ill Dt2^; 'its', here meaningless; 6 ?Kpuai? drain seems to be connected with iH

inn; washed; ill Th^r\ nx, ^ 6. 5"

(39) 39* ^ 6, which connects 38 with tslHE'^.

In 39'' rb'^Vi ^ ®, which does not clearly indicate any place for the slaying of

the n^J;.
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40 which, however, departs too far from ill and ©, and is unnecessary. Gratz

suggests a combination of iH and ©: xnn
'T'ptt'l 3)t2, and the reading ml^tt/rc;//

///^' ^£'a;//. SiEGFR. omits 13''. 14. 15 as uninteUigible.

(14) ill u?j?*1; read, with Cornill, nan, following v. 13; Smend "jlS.

ill D-'b-'N; read, after (5, nbxn. 5- ' ' ' I \ r

ill Q^WW, an impossible number; write, with 0, D'^ntyj?. After this word CORNlLL

inserts, not with great probability, the nnS IJi nns of v. 13.

ill lyii'n "isnn ^"in !?N1 «;/(?' ///^ gatauay adjoined the pillar of the court, which

yields no sense. 6 Beei.u xn? -rruXri?, whence EwALD: nj?trn l^n D\srin "7X1, but

the court did not, properly speaking, adjoin the guard-rooms. Smend throws 10

out b"'N, rendering : and adjoining the cotcrt was the gateway. DAVIDSON : ntid ad-

joini?ig the porch (obx) was the court round about the gate. The clause is omit-

ted in 5, and by Corn. Read nsnn "iJJtJ'n D^« ^N1, a7id the court adjoined the

vestibule 0/ the gateway, that is, one passed from the vestibule into the court, a

statement that explains the position of the vestibule. The transposition of nijnn 1 5

and iyB?n ofters no serious difficulty, and the reading uh^ {iVi b^^) is favored by (5.

(15) ill VjJl; read Vytti, as this gives one terminus of the measurement; the other ter-

minus is given further on by ^Ith ^5?> which must be read "'isb nj? (CORNiLL omits

iH K^thib pnH"'n; write Q^re \\T\''i^T\,
which is, perhaps, for ]rnN or \Vm (st. '<nt<); 20

the word occurs only here. Transpose and read lytiTl PITT'S f?-oni the 7'cstihule

of the gateway ; 05 to aiGpiov Tfi<; ttuXiii; eEuuGev eii; to aiBpiov aiXaj.1 Tfiq Tru\ri<;

eauuOev; ai9piov = ^JbV, and 6Euj9ev = ''i1S''nn, instead of pnx\n, a reading which

is not improbable.

(16) ill nttn''^S; write
rrirfvgi.

their wall-pillars. 25

ill niO^Nb; write
D^N*?.

The sing, is necessary, as there was only one vestibule

to each gateway.
In following niiibm omit the initial V — ill bx (three times); 6 ^tti.

At end of v. 16 has evOev kui evOev (of the palm-trees), = nsttl ns», a natural

and not improbable reading. 30

(17.18) ill nilS^nri; (B eaojxepav. In v. 18 % renders the first nSifl by aToai, the second

by irepiaTuXov, as in v. 17; it probably had a text different from that of ill.

Corn, brackets nilnnnn 'in as suspicious, since it seems to have no place in

the structure.

(19) Before v. 19 CORNiLL inserts nnp"? nj>K?n niJ ^tt^JSn isn"? nj?E*l, as w. 23.27, but 35

the detailed statement in v. 19 compared with that in these verses does not favor

the insertion.

After am 6 has x7\c, au\ri<;, a proper explanation, but perhaps unnecessary.
Farther on, 6 read "i;?tf instead of ill "i^ri; between the two readings there is no

serious difference. 40
ill + pB^ni D"'1j?n, gloss or scribal corruption. (!> Trii; pXeTTOuaric; Kaxd dvuToXdi;.

Kai i^xaY^ |ue d-rri pop|)dv kui ibou ttuXji
= nj?» nani ]1DSn -jm "ix^^'l nD"'np Hi&n,

in which the first word is a corruption of n''1p, while the ]'lSSn may be the word
of our text, (displaced in ill\ It is simpler, however, to read, at the beginning
of \. 20, lytrn h\f. ''iS''S''l. The wording of iH is here somewhat different from that 45
of the parallel v. 24.

— iH "lyB'm; (5 Kai ibou TtuXti, not so well.

(20) Before TiO insert the connective l.

(21) K'^thib 1«m, write Q'^rc VISirn. — K^thib l'?''N1 and 1»^X1; write r^W and
112^X1.

(22) K'^thib IJI^ni and nta''ni; write Q^rc VJibni and (with omission of"') vnani. For
IKib'KI write le'jNI (twice in this verse). 50
iH nn'^is'?; read ntt'JB^, after © eaujBev. Siegfr. omits this and the preceding word.

(23) iH D''lpbl; read, with 03, nnp"? IJ-'ca. (".ratz renders (0 by Dnpbs.

(24) K^thib 1^«; write v^''N; see on 40,9. For 1o'?"'N write TO^N. Before these words
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40 (i) (f5 begins the chapter with Kai ^y^vcto. — ill njfn CiSia (an expression found

nowhere else in OT), (6 ev xCj TipiuTuj |Lirivi. l\cad pir«"i3. The month is neces-

sary here. The A^e^a Year's Day of ill is probably a later scribal corruption or

paraphrase; a year could not bei(in on the tenth day of the month, except

possibly for jubilee (Lev. 25,9), and that is improbable (cf. Ros/i ha-Shanah, 8*^). 5

In support of ill see notes of Hrrz., Smend. Possibly ill read D''B'nn CX12, cf.

Ex. 12,2.3.

ill + nsK^, ^ ffi, scribal insertion, which interrupts the connection.

(2) ill mxnc3; CO ^v opctaei; read sing, nxntt, which is more accurate.

ill + "'3S"'Dn, ^ (D, insertion induced by the noiy, which made a new sentence ne- 10

cessary.
— ill ^K; write ^V.

ill 2330; (5 diT^vavTi. Read '"liJO; the statement in front is here more natural

than on tJic south.

(4) ill nnxan nrnlSTri; omit the two final n's, which are either vowel-letters, or

copyist's repetition from the following letters. 1 5

(5) ill ntt-ipi; read inoipl.

(6) ill sn"i; read '3S''2»1, as in vv. 1.17 &c.

K'^thib in'bVttD; write Q'-'re rnbj;tt3. For ill rn^j?03 '?J>;i © has ^v ^iTTd uvapae,LioT(; =
V3t? nfjyea, supplying the number of steps to be expected here. Yet, in vv. 22.26

the number (in the other gates) is introduced in a more formal manner, and it is 20

perhaps here inserted by the Greek scribe for the sake of completeness.
ill+ 3n"i nnx nj;? nnw «^p DNI, ^ (5, copyist's repetition from preceding clause, here

meaningless.

(7) in D-NOn l"'3l ; (5 Kai TO aiXa.u (= h^)^) dvd ,ueaov toO eeriXae. The pilaster (h'^H) is

here certainly to be supplied in thought, though the original text may say simply 25

t/ie space betzucen. [Kn has no connection with Assyr. ///. The Assyr. word docs

not mean chamber but incantation. In the passage 11 R 23, 4^* we must read

a-rat-ti-i instead of atnar ti; see Delitzsch, HW 141^; 701*^; cf. Meissner's

Supplement, p. i8^ — P. H.]

In vv. 7^.8 6 gives the dimensions of the second and third SO (^guard-rooms) at "^p

length (the numbers are the same as for the first), while ill in 7*^ gives the inner

i]p or vestibule. The two texts are entirely different, and show the hands

of revisers; but both are probable, and we have no clear grounds for choosing
between them. — On D^IK or D^x see note on 8,16.

(8) iil + nnx nij? n^ano "ij?iyn d^x nx no;i, copyist's repetition from preceding sen- 35

tence.

(9) K^thib l"?**!; write, after Q^re, v'?''N1 (the medial ^ in ^K is better expressed).

(10) ill d"?\x'?; write D^'7\s'7.

(11) iil-fniBX mB?v ^"his ijjtj'n p^i5, old gloss (Smend), found in (S, except that the

latter has eijpo<; for TIN; but even with this change the statement contradicts 40

11^, and for the number ////>-/^^?« there seems to be no place in the description.

CORNIIX transposes 11^ after 12, thus gaining unity in the arrangement of the

details; but whether the original had this unity is doubtful.

(12) Before riBNl the insertion of nstt is syntactically necessary.

iH-t-bOJ, copyist's repetition, breaking up the clause nstt nns HttNi. 45

V. 12*', from xnni to end, is omitted 1)y Corn, as superfluous. The sing. «n is

strange, and should, perhaps, be changed to plural, though the word may be

used for the whole structure on both sides of the passage-way.

(13) Instead of ill Ja (twice) 6 has toTxo?, which CORX. adopts as relieving the ob-

scurity of the measurement. As we are ignorant of the architectural methods 50

and expressions of Ezekiel's time, it is perhaps better to keep the harder phrase

of ill, and understand (5 as an interpretation; the measurement /r<7/« roof to roof

seems to mean over all. — For ill Knn iio. Corn, writes l^nxn Tpts {cf v. 15), ^

/
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39 (g) For the two verbs of ill Ip^b^ni nvai 6 has Kol kciuGouoiv, and there is ground
for omitting ill nj?^ (so Corn.), which occurs below in the verse, especially as

there is Httle or no difference of meaning between "IV^ and ptS'l. It would be

better if we could here have a word meaning to collect, corresponding to
It^lf";

and 13^n'. in v. lo, of which, however, there is no trace, except in (J ]"'na'ir\D01 5

provide ox load themselves with (arms&c); if this is not corrupt, it may possibly

represent a form of K»3 in ilt, from which might come our 1p"'U?ni; the synonym

Tiyni might be retained, or rejected as scribal insertion,

ill nasi, ^ ® (as in 38,4), which has KOVToT(; = yn, or Hfi'i, or JT'an.

(n) ill DC'; (5 6vo|uaaT6v. Point W^. — iH ''i; write N''i as elsewhere in this chapter. 10

ill n'^'ilnVn; write
D"'"i5V, taking the word as proper name, Abarini, east of the

Dead Sea, with J. D. MiCH., EiCHH., HiTZ., CORN., SlEGFR. (and with the

approval of Reuss). Though.Adarim is elsewhere the name of a mountain range,

a valley might well be so called. In the translation the Valley of the Passers-by

the D'^iaj? must refer to the Scythians, while in vv. 14.15 it is the designation of 15

those who traverse the land in search of dead bodies.

In (5 TToXudvbpiov we have the word ]1)3n, which is a copyist's insertion.

ill + n''"iiVn nx NTI nttphl, omitted as unintelligible; Hterally and it stops the tra-

versers, not the iiri'aders (who are dead), nor (Davidson) travelers in general

(which is against the use of n''"iij> in this section, and in itself not probable) but 20

the searchers (who, however, are not to be stopped). © Kal TrepioiKoboiaqaouai

TO iTepi(jT6)Liiov xfig qpdpaYYO?, whence Cornill (approved by SlEGFR.) ItiDni

N^in rX; but Don (occurring elsewhere only in Deut. 25,4, of the muzzling of an

ox) is a strange term for shutting off access to a valley; nor does it appear why
the mouth of the valley should be closed. We should rather expect some such 25

statement as the traversers shall prepare it, but the words (perhaps a gloss) are

deformed beyond recognition.
— iH K^thib nilttH; read Q^re laittn.

(14) ill + nnayn nx, ^ 6, repetition from the first part of the verse; it is here impos-

sible, since it means the searchers and not the invaders.

ill n"'n2i5)2; © edijiai; HiTZ., CORN. "ipH^ to search. 30

(16) iH-f riilttn "1"'5>"DB> Dil, an old gloss, or repetition of the immediately preceding,

read by © in its Hebrew text; the sense seems irrecoverable: no city has been

spoken of, and no emendation is satisfactory. CORN. 121»n IttJI and it is all over

with his multititde. We might write, after v. 11, laitin ^3 DU? 113p1.

(19) ill sVri; Corn., after 5'A as well as the Coptic Version and some Greek MSS, 35

"itVD, which preserves the combinationyft'j/; and blood, as in v. 17, but this harmoniz-

ing is suspicious.

(21) ill D""in; 6 iv u).uv = DD:1; Cornill Jli3 (I will demonstrate my glory) on Gog.
ill gives a good sense

,
/ will 7nanifest my glory among the nations.

(25) ill
"' n"'2 bS; (D omits "73, or read "jj?. Cornill "^y. 4°

(26) ilt ^toJ; read 1lf3, with HiTZ. A marginal note in Hahn and GiNSBURG (not in

Bar) gives the reading (Q^re) iKtoi. As the passage is one of promise, the threat

of ixir: is out of place.

ill Dnebs; (5 dxiiiiav; CORN. nn"iO "pa all their rebelliousness, to agree with follow-

ing D'/Ptt ^3. — ill "3, , ffi. 45

(27) ill -1- D"'3'i, ^ 6, omitted in accordance with the phraseology of the chapter.

(28) ill •'nl'?Jn3; Corn. ''n"''?in. (15 omits 28'' from nTioasi to end, but the contrast in

the second clause is necessary.
— Bar DHN; Ginsb. nniK.

(29) ill "IB?S; (5 uve' ou; read, with CORN., Gratz, '« 15?\

^?
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38 of particulars there are chances of errors both in ill and in (6, and the sliorter

text is not necessarily the better.

(5) tSIB is strange in this enumeration of Northern peoples; we should perhaps read

Tb, which is added in 6-'^ and many other 6 codd. (H-P 87.88.22.26, a/.) and 5H.

(7) ill nnV; read "'V, with (6, as the context requires. 5

(8) JH is gratnmatically confused; predicates (nS3;50, nxsin) are used of p.s wliich

properly belong only to uy, and there is an abrupt transition from 3 sing. fern,

to 3 plur. Further, the clause nSiMn . . . nn by is parallel to, and explanatory of,

the preceding clauses; it cannot be taken (3, Siegfr.) as dependent on what

goes before (a land . . . gathered . . . to the mountains [6 yhv] 0/ Ismet). 5 10

transposes: thou shalt come against the mountains . . . and against a hind.

Order is partly restored by the omission of nxsu . . . nn hy (so Corn.), which

appears to be composed of two glosses. We should perhaps also insert DJ> by

after 2"in» {cf.
v. I2\ though it is possible thatps may here be used, by rhetoric-

al license, as= ny.
— For p« "jN read p« by,

j

15

Instead of 2ino we must, from the parallelism, read nairiD.

(9) Jll n"'nn cannot be construed. Gratz inserts before it D''0''n nn' iK3, as in v. 16,

which is syntactically hard; better omit 'n, with Reuss, Corn., Siegfr.

(11) Before ''tipdn 6 has diri (Corn. bj>), probably a free translation; after 't^n in (D

stands ^v Tf| riauxia = t3|3U^n, perhaps scribal addition in Hebrew te.xt of 6. The 20

following Dvi3 ntsn": ^y6^ is thrown out by CORN., on account of the Deals'' of the

next clause, as stylistically improbable.
JH nam *|'>i<3;

6 yH^ ^v f) oux UTrdpxei xeixoc;.

(12) JU bX; write hy.

(13) Jll n"'"\"S3 is highly improbable, if not impossible; traders would not be called 25

lions by Ezekiel; read n''!?3n, a common word in c. 27, and sufficiendy hke '3

to account for the corruption; Corn. n^3J?J3.

For the sake of the symmetry, which is suggested by the form of the sentence,

the preceding nnbl is better written with suffix, nnnDI. © Kil),uai (nsi) and so 5
;

(? kings. 30

(14) iH 'inx, ^
05. — iJl vnn gives no sense; © dYep6>io>;i. Read niyn.

(16) iH + iU, ^ (5, gloss.

(17) C5 inserts tuj Fujy after nin^; there seems to be here, either in Jl! or in
(f},

a con-

fusion with the preceding verse.

The interrog. n is better omitted, with 6, before nnS; there is no propriety here 35

in a question; the statement is meant to be positive.

ill CSSJrt, ^ 0, an easy omission or insertion.

ill D'iW may be retained 2.% = for years, but the construction is suspicious; (552^

connect it by 1 with D''0''; 3 in diebus illorum teinporum.

(18) ill "'E83, ^ (5; © omits 3 before the next noun, and combines "non and TiNap as 40

subject of n^sn. For the construction r]«3 nby, cf. v^ 18,9.

(21) ill 3nn n.n ^:b, an unnatural expression; (5 -rrav qpopov. Read nn^n (CORN.,

Oreli.i); 3"in is perhaps repetition from next clause. — ill '31K, ^ ©.

(23) After 'nB''^j5nni 6 has Kai dvboHaa6riffO|uai = "mssji, one of the few cases in which

the plus is in the Greek. Corn, thinks it in favor of (D that its text offers two 45

Hithpa'els and two Nif'als, but the symmetry may be contra as well as pro.

'm33: may be doublet of "njjnu, or may have fallen out through resemblance

to it.

39 (i) ill 'inx, ^ (5; so, too, w. 10. 13. 17.20. 5°

(2) Tnsfftri is regarded by Gratz as corrupt repetition of preceding word
\cf. above,

p. 99. 1- 49]-

in ^^bK; write ^''J'. (5) ^ 'i""*-
,.

®-

r
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38 (i) WlNCKLER (in Part 4 of the Second Series of his Altorientalische Forschungeti)

regards this Section as an appendix, composed in the time of Alexander the

Great, between the battles of the Granicus and Issus (b. C. 334-333). Israel, he

remarks, has long since returned from exile (not in Babylonia but") among the

nations (38,8.12.17). The c/;/^ (38 , 2) is Alexander, who has become prince of 5

Meshech (Phrygia) and Tubal (Cappadocia) ;
the isles or coasts (39,6) are the

(Grecian lands; 38,5 (mention of Paras, Gush, Phut, that is, Persia and the

country south of Egypt) is a later insertion. The basis of this section is the con-

test, described in the Babylonian cosmogonic poem, between Tiamat and the

celestial gods {cf. Gunkel, Schopfimg mid Chaos), here applied, with explana- 10

tory remarks, to the situation of Israel at a definite time; and a third hand has

added the closing exhortation, from 39,22 (or, 23) to the end.

To this ingenious exposition there are at least two serious objections: Alexan-

der would have been called King of Greece; and he would have been regarded
not as an enemy, but as a savior. 15

(2) Whether ill c^XT is the same with the DITi of Gen. 10,2, and, if so, which is the

right spelling, is uncertain. [A land trxn does not exist (contrast Grit. Notes on

Isaiah p. 166, 1. 18); »K1 «''b'3 must mean chief prince (so AV); cf. trsin IHD

cltief priest 2 K. 25,18; Ezr. 7,5; 2Ghr. 19,11. Several chiefs ruled over the

tribes of hlT\\ "JB'D, but above them all was a trxi «''to3. According to Winckler 20

(/. c. p. 166) «''l5'3 is an explanatory gloss on t^XI; but if it were a gloss it would

probably not have been repeated in v. 3. In vf 110,6, which was written at the

time of Zerubbabel, nan px "jy B'N"! refers to the King of Persia, nsi '^'\^
= qaq-

qarii rapastu in the Akhgemenian inscriptions {cf. Grit. Notes on Isaiah, p. 199,

note**)- Nor is there a land ilifJ; iU is chief prince of b^ni ^B'I2; ilJOn pN is an 25

interpolation (not found in v. 3 and 39,1) which is derived from Gen. 10,2, and

in that passage iliO seems to be a corruption of ili due to the influence of the

following ''1121 (see Holzinger ad /oc). i Ghr. 1,4 naturally depends on the

passage in Genesis. In Ezek. 39,6 6 read J1J for JUO (ffiCr^ it is true, has MafUJT^.

TuJY seems to be used there as a collective name for tribes ps^ TSI^tt (v. 15; 30

39,2). y\y may originally be not a proper name but an appellative; note the

gentihcium Gaga a (= Northern barbarian) in the first letter of Winckler's
translation of the Amarna tablets (KB 5, p. 5, ]. 38; cf. the excursus on theAmar-

na tablets in the English Translation oi Joshua, p. 51, 1. 29). iU may therefore be

a term like our Great Mogul or the German Grosstiirkc (= English Grand 35

Turk, Grand Seignior). Several appellatives have for a long time been looked

upon as proper names (nj)"iB, imn, D''"iD"S1, nptrai, &c.) JU is certainly not an

'echo' of the Lydian Gyges; nor can it have any connection with the Greek

"Q-fUTo? (Winckler, /. c, p. 164, n. 2).
— P. H.]

(3) A\ "l^^K; write ^^'?J?. 40

(4) For ill ^niN "'nxsim T'O''^ °'rin 'nri:i ^naaityi % has simply Kai auvd^uu ae ; the

other Versions follow ifl; auvdEuu may be rendering of 'IW (Is. 49,5) or of 'Sin

(2 S 10, 16). 'y\>2}, however, must here mean tii?-n back, and is then out of position ;

it should stand after '3 'n '31 (Smend, cf. 29,4; Is. 37,29). This last expression
is suspicious, since it impHes coercion, while Gog is Jhvh's willing Minister 45

(v. 7). It seems better to omit, with Corn., the whole phrase before 'iJini. The
verb 'B' is variously rendered by the Versions: 3 circumagavi; % jixal; 0, irepi-

OTp^iyuj; ST "jltyx. It is omitted by SlEGFR. as corrupt form. [D"'nn ^nnil j^n^aiB'l

l^nba may be a misplaced gloss on [''nsB'B'l iTS^iy in 39,2; but these two verbs

should be transposed to the beginning of v. 4.
— P. H.] 50

ill D^2 r\i:i"'^n
"'teB)i ]j»i 7\Vi; ® TreXxai Kai -rrepiKecpaXaTai Kai |udxaipai. HiTZ. ob-

jects to nas as inappropriate for cavalry, (but the army was not necessarily com-

posed of cavalry only), and Corn, adopts the text of (5. In such enumerations
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37 ® omits missy, and takes preceding verb as causative 3 sing. ; scribal omission

or insertion.

(8) ill D'lpM; S3 take it as Nif., and this form is favored by the connection; C5 hvi-

Paivev.

(9) A\ 'iix, ^0.
— ill nnn, ^ C5, perhaps insertion of explicitiiiii by a scribe. 5

(10) ill 'nxaani, Hithp., for which Corn, writes Nif'al, on the ground that Ezekiel uses

Hithp. only in 13,17, and there in a special sense. As Hithp. and Nif are used

elsewhere interchangeably, it is doubtful whether this point can be pressed.

(11) iU r\\r\\ write Din, the following part, requiring an expressed subject. C5 attaches

nan to the part., omits nin, and has Kupio? after 'hif. '^1. 10

(12) i\\ "ilK, ^ ©.

i\\ ''I2V, ^ ©S, both here and at end of v. 13 (where it is found in 6 but is lack-

ing in jS) a gloss. In any case the reading of 6 in v. 13 (toO dvuToiYeiv . . . tov

\a6v |Liou), not according in form with preceding clause, is less probable than

that of in. It is not necessary to regard 'oy as original in v. 13 (Corn.) in order 15

to explain its presence as gloss in v. 12.

(16) K'^thib nan; write Q'^re inan.

lS'\ inS; 6 b6UTepav = nns, here unnecessary; the contrast is expressed by the

two nns.

iH + n''"lBS ys?, an old gloss, found in (5, introduced from v. 19, but here inappro- 20

priate, since the connection requires that only the tribal name be given, and it

\s Joseph that is contrasted With Jiidah. Gratz 'BK bj?,

K*^thib nan; write Q'^re vnan.

(17) in rii;a nnns"? vni nnx ^vh; write, with 5 (^.-JLa <reu<x> ^ yooono^ nnx
\>j?b

vm
JT2, from which easily come text of ill, and that of (fj eii; pdpbov luiav toO bfioai 25

4auTd(; Kol eaovxai iv xfi x^ipi oou. In ill the nns \'^b was repeated by a scribe,

and in its own place it was corrupted into onnx^; in the text of 6 one of these

phrases was modified into a word (Hrrz., Corn. Q"iDN^) which was rendered by
hr\aa\.

After ill inN ^K nnx Gratz inserts on^tyyi, as in ill v. 19. 30

(19) ill ^iix, ^ ©. — K'^thib nan; write Q'^re man.
ill n;a nnx rni nnx yj>"? nn^iypi mm-' }>v ns vVj> Dns "Tiriii; iB khI biuauj auxouq
^TTi xriv qpuXi^v louba Kai Eaovxai ei^ ^d(5bov \x\av xi) x^'pi louba. Following the

corrected form of v. 17, we may read nu nnx
|>j;^

vni min"
I'j; "pj? nns ''nmi.

The ^y ns V^y is awkward scribal expansion, and nnx ^y^ nn-t^yi a doublet; the 35

last Tns of ill is naturally nnx ^y"?. Instead of xf) xeipi louba of (5 it is better to

write n''a, the substantive being, as more explicit, less probable than the suffix.

(21) ill ''3a nx and a'aoo; (0 -rrdvxa oIkov, and hnb Trdvxujv xujv -rrepiKUKXuj auxiiuv.

(i5 also writes xnv thv xoO lapariX for ill DnoiS {cf. v. 19).

B.'iR Dn-'^S; GiNSBURG Dn^X. 40

(22) ill + ""j^b, scribal repetition introducing a tautology.

K'^thib n'-'; write Q^re rn\ — ill -f my, ^ 6, repetition of copyist.

(23) ill Dn^B's "jaai on^V'p'^^i, ^ 05, possibly addition of scribe.

iH nn^nic'io here meaningless; (5 dvojuidiv. Read DnTbWD, with Smknd, a/.

Gr.\tz, nn'riNcta . . . "na'iym (36,29).
— ill n\nK "axi; 6 kui ^t^" Kupio? ^0o,uai. 45

(25) ill DS'nnN; write, with ©, nn^max, as the syntax requires.

(26) ill Dni« "n^airn D-nnai, ^ ffi, either Greek omission through similarity of initial

words (D'nnn and "nny), or plus of the Hebrew scribe. The Q^nna (lacking in

S), in absolute sense, makes a difficulty, and in 17,22, where it occurs in ill, it

is lacking in 05; still, such a sense cannot be called improbable. 50

(28) ill '?K"\tr'' nx; ffi auxouq. The Hebrew expression is perhaps the explicitum of a

scribe.
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36 (i) M "PX; write !?J>,
with (5.

(2) ill niD^l; © ^pn^ia, = mfitott' or nmri; the former is perhaps graphically the easier.

Deut. 32,13; ]\Iic. 3,12 hardly support '3, which term Ezekiel uses elsewhere

only of idolatrous shrines
;
CORN. matt'.

(3) ill ]);\2 ]Vl; write ]rm ]V\ as in 13, 10. 5

ill niety; read nb'J snorf, as in Is. 42,14 (HiTZ.), the initial i having fallen out

through the preceding ].
Corn. t3i<B>, after v. 5.

(4) ill "-inj? (twice), ^ 05.

(5) M X^S; write n>i2, as in margin.

ill C'Sa taxti'a; 6 dTi,udaavTe? iijux«<;, a rendering which does not affect the read- 10

ings of 25,6.15 (on which see notes).

For ill 33b ^3 nnaty3 (05 inex' eu9poauvriO read 3"? '1^3.

ill na'IJ!? ]3?Db unintelligible ; 6 xoO dcpaviaai ; 3 ejeceriint, at main, representing tf1J.

Corn, regards © toO dcpaviaai as rendering not of nC'iJtt (which he takes to be

corruption of nti'lia), but of some form like t<no^ (whence ill ]yt3^), and suggests 1 5

(t3) ^<S)pb.
na^niO may be corrupt repetition of some neighboring word, as ntt'"J10,

or, what is perhaps better, of anu^T, which was then miswritten under the in-

fluence of htriltt. For 13"? we may write nci, so that the expression will mean
to possess it and to plunder it; cf. 5" ^I ^ou^o ^1 v'^^*'?- Gratz, 113^1 y^hh (after

V. 4), omitting 'ia,
—

simpler and perhaps preferable. 20

(6) ill '':nN, ^ ®.

(7) ill mn"" "'inx nax ns, ^ 6, but preferable after ]3^.

ill «b DS; d-n:i = bj; or "ps.

(8) ill h'tfr\-^\ ^ 05, perhaps gloss. (10) K^thib n^3; write Q^re 'l'?3.

(11) ill nsi 13ni, ^ 0, here natural, but possibly scribal addition. 25

After "ni^/il (ill ''n3t3\n) insert n3'?, here necessary; so C5 uiiiai;.

(12) In ill 12-15 and ® 13.14 the passage from plur. to sing. pron. may be rhetorical

variation from vioiuitains to land, or scribal inadvertence.

(13) ill n"'"i)2i<; write nntpN (after ^y), with CORNILL and Siegfried-Stade.

K^tliib "TIK; write Q'^re flK. 30

(14) ill ''bHsn; write "'^3B>n, as in preceding verse.

(15) ill "'btrsn, miswriting for '''psti'n. The clause of iU nij? ''btysn ['bsa'n] xb T-lil, ^ O),

is perhaps scribal repetition from preceding verse.

ill yh^; write yh'}, as in 19,4; 27,30, and with 05.

(17) Before rixaD3 05 has Kai ^v laxc, dKaOapaian; auxujv = nnnsat33i, probalaly repeti- 35

tion of following word.

(18) V. 18'' of ill, from mn ^y to end, ^ 05, perhaps gloss.

(20) ill NIS'l; write plur. 1X13^1. — Omit ill nn^, with 05.

ill nbt<3; write DiaX3, with 05, and omit following nn"?.

(22) ill ""inx, ^05. 40

(23) ill mn"' "'inx nxi, ^ 05, perhaps insertion of Hebrew scribe, perhaps omission of

Greek copyist by hoinawtelenton.

(27) ill -ic'X riN, cf. Ew. §§ 333''. 337^; Ges.-Kautzsch^^, ^ i57,c. Gratz ntrx nj;,

(33) ill >inN, ^ 05.

45

37 (i) iH-fnw, after nn, expUcitum; OJV takes it as subject of preceding verb. The

expression
"> 'T occurs elsewhere in Ezek. only in 11,5 where it is appropriate;

in 11,24 ^ lias D\n'?x '1, which is there dif^cult, and the '1 is better omitted.

Here the '^^ might be taken as subject of the verbs after nin" n\

(3) ill >:is, ^^
ffiV. 50

(5) ill '"inx, ^ 05. — ill Dn"'''ni mi; 05 -rrveuiua Zujn<; = n"n mi.

(7) ilH-blp, ^ 05, gloss or doublet to tyj?"!,
— an interruption of the construc-A

tion.

Ezek. 13
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35 (5) -^l '^^; ® oiKoi. The text of (5 is confused: in ^v xeipi ^X^pujv the last word, =
'TX, seems to represent ill m^N.

(6) JH + :]D^y mi TjlS^ys m^"? ':,
^.^

(5, corrupt repetition of following clause.

M nsib' m, yields no sense; (5 dc, aT|Lia iifjapxei;. Read, with Corn., nttB'N m"?.

(7) For M naetyi neau?'? read, with Hixz., nse>oi neoE?"?, as in v. 3; 33,28.29. The 5

first 'V is not a possible form.

ill ac^l "Qi?; 6 dv6pu)iT0U(; Ktti KTr|vr|, variation of a familiar expression; c/.

14,13; 36,11, ''/•

(8) iil V"in nx, ^ ffi, Kai dvirXiiauj tujv Tpauiaaxioiv (iouvouc;; but this introduces an

improbable order, since after X^D the thing filled regularly precedes that with 10

which it is filled. CORN.'s objection, that i/s mountains is improbable since it is

Mount Set?- that is addressed, is not valid; the Prophet has in mind the land,

which contained both mountains and valleys. Variation of pers., as in vv. 7.8,

is not uncommon in OT. — ill V^^H; Gratz n'''?'?n.

(9) K^thib naaiyn ; Q^re niniB'n, miswriting of n:3C^^n (Corn.). Write r\yy&T\ (Qal of 1 5

3t:?^); Corn, naatt^in. — iH nnjJTi; write nyn"!, with 6.

(10) i\\ nutrTl; write rrri^T'l, with 650, the sing, being called for by the context.

(11) ill un«, ^ 6.

ill "n-'b'yi; C5 koI Troiriauj 001. Read i^n''Cj>i; Corn. -\i 'n'B'jji.

ill nn''trv; write n^t?!?. 20

Ofv. 11'' 6 gives a much shorter form than ill. ill nn^toJ? ncx ^nsipai T]5S3

na ^'nxib'O ; 6 Kara xi'iv exOpav 0OU, = "[nxiw:. © (adopted by Corn.) commends
itself by its simplicity, but its minus may be due to JiovicEotelenton (Ti'E'y and

iT'cy).

ill T'^'<it''!3; write ?;nsife?p. The expression is deleted by Gratz as dittogram. 25

ill D3 (first occurrence), ^ ©, perhaps scribal complement.
ill 03 (second), 6 aoi ;

read "[2, with the sense that Jhvh is to be made known

through them, rather than to them; ffi aoi may be an interpretation after v. 12.

(12) ill !73; (5 qpoivfTq = bip, not improbable.
ill Ittst? "lOX*? '•> 'n ^j; 'OS na'S; (5 6ti €mo.c, xd opr] lapaqX epri,ua. ill's full for- 30
mula of quotation is here suitable. — K'-'thib netsu?

; write Q'^re ?OttB>.

(13) ill ibnjni and D3''£3; write sing., with 6.

ill n:^^ "'by nmriyni, ^ (5. A Heb. verb nnj? in the sense of rich, plentiful, is, as

Corn, points out, doubtful (the stem has not this sense in Pr. 27,6, and the

text of Jer. 33,6 is not certain); and what is here demanded by the connection is 35

a verb of quality rather than of quantity. No satisfactory emendation offers it-

self: pTiyn occurs only in the senses pj-oceed, move; D'syn is not unsuitable in

meaning, but is not supported by the Versions. 0, ^poi'iauxe; 3 dcrognstis; 5(?

«:d. Hitz. is no doubt right in regarding this iny as the Aramaic form of

Heb. nwy. The expression is omitted by CoKMM. but symmetry seems to re- 40

quire a clause here, and the text may be retained, with change of plur. endings
to singular. Its form, however, is probably due not to Ezckicl, but to an Ara-

maizing scribe.

(14.15) Verses 14.15 contain a doublet, iH and (8 being both corrupt, ynsn h"^ ntsCD

yields no sense; it cannot be rendered to t)te joy of tJie loJiole earth (Orf.lli). 45

The following emendation, proposed by Corn., brings out the malicious joy of

Edom, and its occasion, namely, the desolation of the Israelitish territory. The
shorter and more original form is found in 14, where psn b: ntatos is, after the

norm of 15^ to be read "Sixb Tjnnab:, and bsiC" n-n nbn? is explanatory gloss to

psn or ^sns. 50

(14) 6 omits the "anK of ill.

(15) Instead of n»s by Corn, writes "3.

illnb2; (5 Ktti ^savaXujfii'icfcxai,
= nb2i. After TWTV (5 has 6 Beoq auxiDv.
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34 (6) in + '3X5$ (second occurrence), ^ 6, insertion of subject, or gloss.

(8) ill "'p; read, with (5, n'pri; JHVH nowhere else calls the evil rulers v?y shepherds.

[ill ''j;"i may have been abbreviation for D^'i; cf. note on Is. 38,12.
— P. H.]

Corn, omits ''iKS nx ^p wy\ x"?! as an improbalale redundancy.

(9) ill nin^ nn IV'^tJ', 6, not indispensable, but appropriate; scribal plus or minus. 5

(10) ill h»; write "jj?.

ill
'jSiJ; write, with ©, 'JXS; the "' has fallen out of ill through following l.

(11) ill •'ins, ^ 6.

For iH TiC'im "'iX "'33n C5 has ibou ^yuj iYiZr\T\'\o\xi, free translation.

(12) V. 12 is in disoi-der in ill and in (5. First, for ini'\T read nvn, as in ©, and then 10

omit Tin3, which, though found in 6, appears to have been added as a neces-

sary connective, after the suffix had been attached to nrn. The significant fact

about the day is that on it the sheep are scattered, not that the shepherd is

then with the sheep. Further, the expression at the end of the verse, ]3S> DV3

"jsnyi, there out of place, is to be transposed after nit^'iSi, furnishing the reason 15

for the scattering of the flock. In ffi it occurs at the end of the verse, and also,

with the order of the two synonyms reversed, after nvn, giving an intolerable

sense, and being probably scribal displacement; its occurrence at the end of

the verse may also be explained as the repetition of a Hebrew copyist, followed

by ffi, which thus adopts the errors of ill, and adds its own. Corn., following 5, 20

writes at the beginning ns^D DVn (referring to Am. i
, 14), omits the following

four words, and in the rest of the verse adopts the text of ill. 32! reproduce ill;

for ill niB'IBl . . . nva 5 has JL»ajLa j-a-j;, passing apparently by error of eye from

first to second DVi (in the emended text).

(13) ill bs, miswriting for ^y. (14) iH ^N; write bj?. 25

(15) After Di'^anx © has Kui YwicfovTai on dyuj ei|Lii Kupioi;.

(16) ill ~3ttB'n nsi, ^ 6, perhaps scribal insertion.

iK T'Olp^, 6 cpu\dtuj. Write *i"')3B'N, as the connection requires.

Before following nil>"is © inserts 1.

(20) ill -f- nrT'bK, 6, here inappropriate. 30

(21) 6 has the simpler form ^iri rate; irXeupaiq Kai xoii; Ojiliok; ujuijuv biuuSeTaGe kmi

Toii; K^pacnv ujaOuv ^Kepaxi^eTG Kai Ttav to ^KXeiirov eSeBXiPere; the plus of ill

may be scribal expansion.

(23) Bar "'na"'p-; Ginsburg, on the authority of "the majority of MSS," "nopn.
ill nns nyT «in, ^ (5. 35

(25) ill nea'?, ^ ®, possibly gloss.
— K^thib D"'-nj>''3; write Q^re D-nra.

(26) iH nn^noi; omit the initial 1, with (5.

ill+ n2"i2, ^ 05, probably repetition from end of verse.

Corn, n'^-'ai U7\b 'nn:i, omitting "nyaa.

ill "'Oli'i; better DB^J, as above in the verse. 40
itt + vn^, ^ 6, complementary insertion.

(29) ill Wd) v^o, (5 cpuTov eipi'ivriq; read xhw 'O n well-appointedplantation (so SlEGFR.);
Corn, nbtr 'n a rich (better wiimpai7'ed) plantation. HiTZ. maintains ill a plan-
tatio7i for renown (so RV), but the expression is hard.

(30) ill + onx, ^ (5, destroys the parallelism.
— ill ''ins, ©. 45

(31) Al + 1^^1. /, 6, which had the DPis at the end of the clause; ]ns is perhaps cor-

ruption of following ''JXS. The omission of inxi gives the proper emphasis to

the sentence.

iH + mx, ^ (5, perhaps corruption of following DDK, or (Corn.) insertion from

36,37; it is here meaningless. Gratz TCnx n''j;no (Zech. 13,5). 50
Before "'i« insert \ with 6.

35 (2-3) itt "JV; write ^x. C/: 6,2; 21,2.7; 25,2.
—

ill T^«; write 7'?j?.
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33 viverc in justitia sua in (jiiactivujue die peccavcrif, giving the sense In' supply-

ing in jus/ilia sua. A proper form is secured by writing riisnsi in place of the

initial 1; '2J may easily have fallen out through following pniJ. Corn, omits from

pn^'l to the end of the verse; the clause is possibly a gloss.

(13) jH n;n:; read n^nn. — K'-thib inpnS; write Q'^rc vnpis. 5

(15) JH + J?»"J, ^^ 05, marginal note (t:v/>/iaVu;n).
—

(\6) K^'thib inxtsri; write Q^rd vnNtan.

(20) jH omOKI; (5 Koi toOto ^axiv o eT-rraxg = omttX itys nn, which CORN. adopts,

referring to Cien. 6,15; Ex. 29,38; but these contain instructions, and are differ-

ent from our passage. The Heb. text of © may have contained "iCX in the

sense of because^ and n? may have been copyist's repetition from preceding lo

(21) i\\ niK' mtrj? Ttya; ffi also beKoiTuj (and biubeKcixLu for following ntrj; of iH). Read

•"DB^ya, with 5, which would be about six months after the fall of the city, ample
time for a fugitive to reach Babylonia (Davidson).

(22) i\\ -."jx; read "-^j?. 15

ill D''^Bn XI2 ^js'?; (5 Trpiv dXOeiv auxov. The explicituvi of iH is perhaps scribal

insertion. — iU '3 nnsM is omitted by Gratz.

(25) iH Dnn ^j? is to be retained; see note on 18,6. (5 omits vv. 25 (except first three

words) and 26 and the first three words of 27, perhaps by copyist's error (see

similar beginnings of vv. 25 and 27); but the plus of ill is possibly gloss after 20

c. 18 (vv. 6. II . 12 &c.).

Write DH^^K and D3''i''j; for ill nn'^K and 02:7.

(26) ill fern. in'B'J?; write Dn"'bj?. (27) ill onbx; write Dn-Vs.

(30) ill nan; write nan. — iH + nnx ns nn, ^ 6, doublet of following phrase.

ill nann n:?, ^ (5, probably omission of the Greek scribe. 25

(31) ill + '-Bj;, gloss {explicitiiiii).

ill D''3ij,' love; C5 vtieOboq. Read D^ap; the word in the text (which here affords

no satisfactory sense) is miswriting from following verse.

ill + D^lyy riDn, C5, insertion to supply verb to D'aJJ?, but inappropriate for D'aia.

ill
"Tiiin, ^ (5, but here necessary for the phrase.

—• Before ''nns supply l, with (D. 30

ij,'^ Before nxa nan C3 inserts ^poOaiv, but the exclamation more naturidly belongs
to the Prophet.

34 (2) ill D'y'i"? nrf^S; omit '"b as expUcitum or marginal title to the section; (S ^ '"?{<,

and retains "h. 35

ill nniK D'yh rn niys; 6 |lui pocjKouaiv iroiiu^vei; ^auxou(;; Corn. Dn\s o'vin "lyn^n.

The reading of © is parallel to the following clause, and that of ill also is

appropriate; the difterence between the two may be due, on either side, to

scribal fancy.

(3) ill abn, © x6 YaX«; point a^n. 40

(4) ill oripm s"? ni'?nin nx is omitted by CORN, as not occurring in the parallel v. 16,

the ni^nj, further, being scarcely distinguishable from vh^W; variations of this

sort, however, cannot be called improbable, and a Greek scribe might easily

omit such a clause.

After V. 16 Corn, writes nnpm instead of ill cn«sn. 05 is here identical with ill. 45

[The clause nntypa «"? nna«n nxi suggests the proper explanation for Eccl.

3,6».
- P. H.]

ill nptna?; write npjnni, taking the word, after v. 16, as the object of the follow-

ing verb, and cf. Lev. 25 , 53. We must then, following (15,
omit 1 Dni<, which was

inserted because npina was taken as adverbial. 50

(5) After nrs^sni 6 has xct irpoPaxd |nou, insertion, of subject for clearness.

ill + nrsism (at the end of the verse), (8, copyist's repetition of the first word

of the verse.
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32 contrasting the burial of Meshech-Tubal with that of the warriors of the olden

time. Of these, as of the others, it is said that they were a terror while they

were alive, but the difference is that the gibborim are buried in their armor.

ill n-'blJ??; <5 air' aiOuvoq. Read nblJ^O (HiTZ.).

Instead of D''?Ei Corn, writes D^b'BJ, and refers to Gen. 6,4 — a possible but 5

unnecessary emendation. On D^B3 cf. Schwally, ZA '98, pp. 142 ff.

For ill Dni'iV Corn, writes nniV their shield (Siegfr. plur.), completing the

warrior's outfit, and getting rid of the i7iiqiiity\ the latter term is hardly possible,

and CORN.'s emendation is appropriate; write plur., to correspond with Dn't^Xl.

HiTz. nnnij? {cf. 37,6.8). 10

(28) ill D''113J; read, with HiTZ., Corn., after 5, DnnOi (see v. 29).

ill "12^0, ^ ©v^^ found in ©AJyf and {sub asteriscd) in OiMr^H; probably corrupt

doublet of following SStyn. Gratz lajsn, which gives a good sense, but this

verb does not occur elsewhere in the paragraph.
This verse, with its 2. pers. sing., corresponds to v. 19, and forms a natural 15

ending to the discourse. In the next two verses the style of address is different

from that of vv. 22-27, and vv. 31.32 form a second ending (with 3. pers. sing.")

to the discourse. We must either take v. 28 as an interpolation, or regard
vv. 29-32 as a paragraph added by the Prophet or by a scribe. Cf. Bertholet
and English Translation of Esekiel, p. 166, 1. 8. 20

(29) © appears not to have read rfabtt, but its te.xt is here in disorder; it omits nns

(in place of which stands eboGnoav), and for Iti'X apparently had miyN; there is

no obvious reason for mentioning both "["jO and ^''tri, the two terms being syn-

onymous in Ezekiel (HiTZ. refers to "a and Q''Bl"7K used of Edom in Gen. 36,31.

40), but it is not clear that 'D should be deleted. 25

(30) ill nnn'iiJO DJiTinn; read, after v. 27, nnnni n'nna. © auv tuj cpoptu auxuuv Kai

Tf) laxui auTOJv. — Bar ''3'T'S; Ginsburg "'nif.

ill + D'tJ^ia, ^ 6, meaningless for the text, a gloss of uncertain origin.

Before "'blV insert riN (or "[inS), as in 28. The prep, seems preferable after 32ty

\cf.
Driver's note on Lev. 15,18]; in the preceding vv. it is omitted after nn\ 30

Though the usage is not clear, here (v. 30) PK before uhhVi should probably be

omitted, with ©.

On the etymology of I^Di (Assyr. nasnkit 'to appoint') cf. Delitzsch, HW 472,

and Weinel, ZA '98, p. 17.

(31) ill nj?lB; 6 Pa0i\euq Oapauu. 35

iH-fib^n ^31 npB 3"in •'bbn, ^ 6, a gloss or copyist's repetition from v. 32. More

exactly, 6 read '?'>n for the lion of ill, and probably pan should be read for the

'jTi in ill; the repetition would then be exact. Read I'j'n, with ©, for ill nilttn.

(32) ill 'fini; read ]n3, according to the norm of the chapter, and retain K'-'thib

"in'Tin (Q'^re ^HTin). The i pers. was probably written in order to introduce divine 40

agency.
— ill K^thib nilDH; read Q^'re 131»n.

33 (5) '^ '^v'P; I'sad THtn, withWELLH. (in Smend), as in v. 3, the Kin manifestly refer- 45

ring to the watchman.

(8) ill JJC"! (first occurrence), ^ 6, probably copyist's repetition, ^ ill 3,18; the follow-

ing pu'l (after «in) also is better omitted as gloss ;
see note on 3,18.

(11) ill ''3n« and n''V"in, ^ ©.

(12) ill mx ]2 nnsi, ^ ©, perhaps scribal insertion, but not out of place. 50

The concluding clause of v. 12 is in disorder, ill inxDH nV3 ni nvnb bv K^ p-nsi,

which is not parallel in form to the preceding clause, and furnishes no anteced-

ent for n3. © omits ni and the two following words; 3 et Justus non potcrit
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32 (16) ill niJilpl; reads 2 pers. sing, (referring to the Prophet), and inserts l before

following niaa. The reference to the Prophet seems less likely than the indefinite

3 pers. plur. Some Heb. codd. have 3 plur. imperf.

(17) The month has fallen out in iH, but is given in CO; after naiy insert ]1iyK"i3 {cf.

V. I). 5

(18) Jll ]lon; (5 iffxuv. Corn, writes "l'?o nyis, on the ground that the King is the per-

son addressed in the following description; the Prophet, however, does not dis-

tinguish between King and people.
ill ams; read, with Hitzig, nnx. Gr.\tz, d'U ni3'3 nny.

(19) In vv. 19 25 ill and (J5 differ both in wording and in order, and neither offers a 10

satisfactory text. Especially in vv. 19-22 the emendations of ill must be largely

conjectural; see HiTZ., Ew., Smend, Corn., Siegfr., and Bertholkt. V. 19,

with the first three words of v. 20, is placed by (S in v. 21, after omai (a brief

phrase being interposed), and constitutes the address of the warriors to the

King; (5 omits 21*^, which is the address in ill, and is nearly identical with 19.20^ 15

of ill. © is simpler, but the repetition of ill is in keeping with the style of the

section. [For vv. igfif. compare the description of Hades in a fragment of the

Babylonian Nimrod Epic (ed. Haupt, pp. 17.19); see Beitr. z. Assyr. i,3i8f;
A. JERKMIAS, Izdiibar-Niinrod (Leipzig, 1891) p. 43; GEO. Smith, Chaldean

Account of Genesis ed. Sayce (London, 1880) p. 237 (German edition, p. 197) 20

and cf. English Translation of Esekiel, p. 165, 1. 7.
— P. H.j

(20) ill -r nirii n"in ^bbv The second and third of these words, wanting in (5, are to

be omitted as affording no sense, and the omission of the first helps to intro-

duce order. V. 20 of ill stands thus in 6 : ^v lueauj |uaxaipa<; Tpauf-iaTiuJv (read

TpauiiOTiuuv .uaxaipac) ireaoOvTai juex' auxoO Kai Koi,uiiGr|CTeTai iraffa r\ iaxu? 25

auTou=1i1ttn h2 arc'l inx ^^\ sin ''b'^n ":]ln3. In accordance with this the unin-

telligible 12E'tt of ill may be changed to 32C Further, in v. 20, to preserve the

form of address, nniK must be changed to nfiK, and rfJion to Jjilftn. Verses 19.

20 are thus retained as address of the Prophet, as in 31,18; 32,2.

(21) The abrupt transition of ill from 2 pers. to 3 pers. makes a difficulty, and 6 30

similarly passes from 3 pers. to 2 pers.

ill viti; ns ^ixw -inc; (S dv pdeei poGpou yivou, = n\n nn 'nsTa, as in v. 23. The
texts are wholly different, and both are hard; ill's combination of Egypt and its

helpeis is, however, in accordance with Ezekiel's usage (see 30,8; 31,17).

The verbs in 21*^ must be made imperatives, and the form made parallel to 35

19^. 2o^ Instead of i33ty nv write n^B* m.
Insert ns before Q'''?"ivn, and lina before "^^n.

(22) The same order should be observed, as far as possible, in the descriptions of

the various nations. Instead of rri'iaj? vnn'SD read nnnaj? nU"'3D, as in 24-' of

ill and in 22 of ©. 40

ill D'''7Bin; read D'^'jBi, but the word is suspicious, cutting in two a familiar ex-

pression, and ought perhaps to be omitted.

(23) ill + 2nn3 D^Vsi n'''?bn n^: nniaj? nn-'no nbni? ti""!, copyist's repetition out of v. 22.

ill n'rin ; read nn'rin, as in v. 26.

(24) ill n^bsin; read c'^Ba, as in 22. 45

(25) Of v. 25 © has only the two words near the end: cb^n "jina. The verse consists

of repetitions out of the preceding description, and even the words found in C5

are better omitted, after the norm of v. 30 (at end).

(26) ill ri'irnap rni2'3D; read nm^p nn^no, as in v. 22.

ill '^'?ntt; read -bbn, as throughout the section. The D is copyist's repetition from 50

preceding word.

(27) ill 133^'. xbl; (5 dKOi)aii0r|aav (and so 5). The negative is better retained with

HiTZ., Smend, Corn., Siegfr., Skinner {Expos. Bible), the verse apparently
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32 is contrary to the opening words of the qhiaJis in 31,2.18, and does not do

justice to the contrast suggested by following ]''3ri3
rnsi. It is less difficult to

take the words as expressing a comparison (so the Versions) and read '3 'D ^N

n-OT, ^N may have fallen out by reason of preceding v'pK, and 3 have been in-

serted from preceding D: thou a?-t like a Hon &c., but thou art &c., the first 5

clause being sarcastic ;
but the connection suggests a reflexive form (Hithp. JT'&'nn),

the 3 being easy miswriting for n. CORN. 'n3 ^^S "]"'^j;
'3 'D a lion of the nations

(Nebuchadnezzar; cf. 31,12) is upofi thee! how art thou undone/ This helps

the halting rhythm, but the allusion to N. is not natural here. GUNKEL, /. c,

thou wcrt like a Ho7i-w]ieIp (nmi 'D); but '3 'D is not a possible expression. Ber- 10

THOLET reads '131 no nj^ns l"? "IN.

Jit nriNI, introducing a contrasted comparison; ©, not so well, attaches nns to

preceding clause, and puts the l before D-sris.

ill ^Tinn^a; read, with Ew., -['nn"'n33; see Job 41, 12. Gunkel, Chaos-j2 retains

ill, seeing here an allusion to the mythical dragon ^= sea. For further proposed 15

emendations of v. 2, see Cornill.

(3) ill "3ns, ^ (D.

ill -f can D'Oy bnpD, an interpreting gloss (see note on 31,6). 03, omitting ^npD,

biKTua \aujv ttgWuiv, but this also introduces alien matter.

ill 'Ti':'J?ni; read, after ®, "l''n"'?j;iT' ;
the verb was made plur. in ill to agree with 20

(4) ill ?lb"tOi< mt5?n "3B "jy, ^ ®, which here, by copyist's error, introduces an expres-

sion from V. 6. The phrase of ill is omitted by Corn, as destroying the rhythm ;

it seems, however, to be an allowable parallelism.

ill i^'\»X\
^2 n'n, an unexampled order of words. 05 had h^ before rfn also. It is 25

better to transpose riTl and ^3; cf. 34,28.

(5) ill ?iniD"i height here gives no sense ;
Z (and perhaps 5) nnf2*i thy putrescence,

thy corpse; 5"H worm; (5 ai'iiiaTOi; (probably a guess); 3 sanic tua. Read

^m)2-!, or better sing, inon, which affords a good parallel to p'tyD. Gratz, TTiiaSj;.

Corn, rejects v. 5 as inept since the beast is devoured in the preceding verse; 30

but such rhetorical cumulation is permissible.

(6) ill + nnnn ^S T^nO- The Tjanto is gloss explanatory of the unusual ^iriBS thiy out-

floiv, and 'n 'PN, here out of place, is copyist's insertion from preceding verse.

(9) ill ^"|3E'; 6 ai'xiLiaXuuaiav aou, whence CORN, and Stade "["Sty. To this emenda-

tion, in itself attractive, there are serious objections: it is not captivity but 35

destruction with which the chapter is dealing; the effect is to terrify the peoples

(HiTZ.); the expression bring thy captives among the nations is unexampled and

improbable (Num. 31,12 is different); and the parallel v. 10 calls for a reference

to destruction here (David.S0N pertinently compares when I brandish my sword).

It is better to retain 13ty, and as to S^an, either to take it in the sense of spread- 40

ing news (so Hixz., ReusS; but this is hard), or change it against all the Ver-

sions, to "TJri or "p-'fDt'n. It seems better to read 'T'3n3, which in the old-

Hebrew script is nearly identical with "K^nna. Siegfr. retains ill, rendering 'ti'

ruins, wreck, a doubtful sense.

ill !7J?; read bs. 45

(10. 11) ill "BSij^S; Gratz "Esaua. — ill •'3ns,
^^

(D.

(13) BUDDi'. finds the rhythm of v. 13 faulty, and Corn., to secure symmetry, omits

Dns and ntt.na, and, to avoid repetition, changes the second Dn^nn to Db'snri, as

in V. 2. It is doubtful whether rhythmical perfection should be insisted on in

such a discourse. 5°

(14) ill J?7»S; C5 nauxuaei, = t2"'pt:'S.
— ill "3ns, ^ 03.

(15) ill "msna; 05 oxav biaa-rrepd), and Corn, "nnp, which he connects with the emen-

dation ''3B' of V. 9.
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31 (7) ill Vn is better written by, which is the word for beside, cf. 17,5.8; a similar cor-

rection should probably be made in Is. 11,5; Jcr. 41,12, al.

(8) ill vnNlS3, copyists error for vn'ns'D:, as in v. 5.

(9) ill + viT'b'V ns;, ^ (5, insertion of a scribe to introduce reference to divine agency,

inappropriate in this purely descriptive piece. 5

(10) ill "ins, ^ (15.
— ill nnai; write 3 pcrs. n33, to accord with the context.

ill 133"? n"il; ffi Kai elbov; Corn. xn. But the whole expression in3i3 'S '1 must

be omitted as gloss; the 'h mars the well-maintained allegory.

(11) ill + wriiy-ii 1JJB-13 l"? ntST ItfJ?, in which neither tr^l nor '"iJ is appropriate for a

tree; though found in the Versions (except (D), it must be regarded as a gloss 10

(like the paraphrase of i?) pointing to the King of Egypt. 6 Kui ^TTOiiiae ti'-jv

otTTubXeiav aOroO, the Heb. of which is uncertain (only 'ni is omitted). Corn.

]ni3 vbj; byi he tucnt up agaitist it ivith an ax: SulGkr. omits.

(12) ill b^; read "jy.
— ill vnSIB, copyist's error for Vn'iNS, as in v. 8.

ill I^SO m^l. For the verb Hnz. writes m^l, Corn, mn-'l, C.ratz mEM, but a 15

change of text seems hardly necessary.
ill + inti>l3»l (second occurrence), an old gloss, found in (D, but an inappropriate
remark and an interruption of the sense, due to the same feeling that prompted
the insertion in v. 11, or repetition of same word above. © ical iTfidcpiaav auTov;

Corn. IBBVI a7id were dismayed. 20

(13) ill h», for "jy.
-- ill vnsiS, copyist's error for vnhsB, as in vv. 8.12.

(14) ill + Dn3n ^T\'b^ \'yav\ s'?i. These words (found in
("3) appear to be a gloss, per-

haps after 10^; the sentence becomes symmetrical by their omission. Corn.

(with 3) omits Dn"'^X and (with ©) the following "'3, and thus also gains symmetry.
But in vv. 3.5.10 only two points are given in the description of the tree, that 25

it is exalted in statnre, and that its top is in tlie clouds; even when the suspicious

'bs is omitted, nap"' still seems out of place.

(15) iU+ "TiDS, ^ ®, intcrruptive explanatory gloss.
— iH ns^j;; point as I'lial, HB^J^.

(16) ill loniM; Gratz lona"!.

iH -f HTinn, ^ ©; the reference is to the rival earthly kingdoms, as in v. 9. 30

ill 31tai, ^ 6, which read 1 before "in3)3; the plus of ill may be gloss.

(17) iH "JX is better read nX; © ^v.

ill ly'in here gives no satisfactory sense, whether as <^r;v//, might (Smend, Reuss),

or seed=tmde?-7uood (Corn.) or aftergroiuth (Orkli.i). Read rijV (so also

Gratz), as in 30,8; 32,21. Davidson, arm = helpers. 35

The following UE?; of ill is better written "'3B'\ \\ ith (<3 oi KaTOiKoOvTeq.

ill DMJ "^ln3; (5 ^v latao) Tfn; XMxy:, auxiliv dTrdbXcvTO = n3S nn"n "^ina.
The 'n is

here improbable ; the verb is appropriate, and we may insert n3X\ The preced-

ing HT is to be pointed as impf.

(18) Instead of n'on "» "jn Corn, writes i'T'Ona *]"« how hast thou perished! iH is sup- 40

ported by 31,2, and by (O here; yet one expects a reflexive form, as in (0

ill-l-n33, ^ C5, unintelligible, probably copyist's repetition from following ni3;3,

or perhaps for nns.

ill pp "SSS bTm 11333, ^ ©, perhaps omitted in (5 by hojna'otc/euton , though 45

possibly a gloss of the Hebrew scribe. Gratz omits ]nj> ^^V ^^ as dittogram.

ill m"iU1; (5 KaTcipriei Kul KaxaPipdaei-iTi. The mn, read by ®, may be the source

of ill n33; see 32,19.

ill Kin; 6 o(jTUJ(;.
— ill K^thib njlOH; Q=re lilDH.

50

32 (i) ill nn^J? •'n»3; read nnwj? ^riB^ya, with 5, which accords with the order of 30,20

and 31, 1.

(2) ill n-'cni Cli TD3 O lion of the nations, thou art undone (Reus.S, Oreli.i, Sikgfr.)
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30 affirmation of v. 21 is, however, identical with that of vv. 22.26; the two para-

graphs, independent predictions, declare the ruin of Egypt, The verb in v. 21,

TnatJ', is to be taken as general assertion, and as expressing the same fact as

the future "rnsti'l in v. 22. (53 A0 have two adjectives, the second being various-

ly rendered, no rendering except that of ©ACr (auvTpiPo(a^vou<;) representing itt; 5

5 omits the second.

(23) V. 23 of ill is omitted by CORN, as being identical with 26^, and here interrupt-

ing the parallelism of vv. 22 and 24. It appears, however, to occupy the same

position in the subsection 22-24 a.s 26''' in the subsection 25.26. It is found in all

the Versions. 10

(24) ill vipb bbn nips; psji nvis my^t n« "mairi; (5 Kai eudEei auxriv ^tt' Aitutttov

Kai TTpovojueuaei t^v TTpovo|uf|v aiixfic; xai axuXeuoei xd OKuXa auxf|i;. We seem

to have here not two recensions of one original text, but two texts, both of which

have claims to acceptance: © has the standing expression, ill is more pictures-

que. Possibly, however, ill and (0 give each a part of a longer original. In re- 15

gard to the eirdEei auxiiv it is to be observed that the expression (Hif. of N"i3

with 2"in) occurs in Ezekiel only of JHVH, and we should, therefore, in any case

expect the i. pers. here.

(25) ill bH; read "jj;.

20

31 (3) ilt + "IIB^K, an old gloss, found in 6 ;
made by a scribe who saw here an allusion

to Assyria. J. D. MiCH., Ew., Smend, Orelli read nit5'«ri and take it as in

construct relation with following ?"is ; but this is syntactically hard. Reuss sug-

gests "ilB^sn, with nx as gloss; Corn, reads nWiSn, and changes ns to T^s. But

as © renders ns in 27, 5 by Kvndpiaaoq, and has the same word here, it is simpler 25

to omit TIB'S. It is omitted by SlEGFR. Cf. note on 27,6.

ill bi'C
tJ^lh}, . 6, and a shady forest, an improbable description of a tree; the

Versions, except (5, take it freely diS = -u'ith thick foliage. Gratz changes 1 to 3,

but this also gives an improbable comparison. The context suggests adj. +
noun. The expression appears to be a gloss. \Cf. Wellh, on vp 72,16.] 30

(4) ill ^b!i, (5 iiT«Te; I'ead n3"'^ln, causative, as in parallel ill nn'jty.

ill nj?Btt ;
read lytatt, to agree with the context, the reference being to ns.

ill Tri'^:^ ''Sy b^. The ^IJJ? is to be omitted as inappropriate ; the canals carry water

to the soil, not to the other trees, which do not here come into consideration.

The word was introduced from the expression in the next verse. It seems 35

better also to write imto instead of mtr>n, in which the article probably comes

from cn in v. 5; the suffix is needed here as in lj?tDl2.

(5) For KrQJ write nn^J; the Aramaizing form in « is probably due to a scribe.

ill vn^SD niDlsni, ^ 03, perhaps scribal doublet.

V. 5 should end with D'ai; see next note. 40

(6) in + vnsJJpa. The preceding word, pointed in ill in^c^a, 7i']icn it shot theiit (the

branches) y??;-///,
is here forced and unnatural, though the verb is properly em-

ployed in 17,6. The two terms, 'trn and 'Da (only one of which is given in ©)

appear to be parallel, one an explanation of the other. HiTZ. (and so appar-

ently Reuss) omits Srhf^'Z; but Corn, pertinently observes that the commoner 45

word (here 'on) is more likely to be the gloss, and it seems better, with him, to

omit 'DD, and point vnbtrn, taking nbir as in Cant. 4, 13 [cf. Is. 16,8).

iH D"'i1 D''1J ^3; © Trdv TrXiiGoq eSvujv; 3 coetiis geittium plurimarum. The self

contradictory combination of ^3 and Q'Sn (= many, not great, as in RV) is found

only here and in ly 89,51, and in the latter passage the text is corrupt (see notes 50

of Cheyne and Wi<:i,Ln.). Read, with 3 and CIraiz, 'n 'i 'jnp {cf. the gloss in 32 ,3,

and Is. 17,12), notwithstanding the suggestion of bs from the context. REUSS

omits !?3.

Ezek. 12
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30 connection suggests ^13 [incorrect scriptio plena for hi; cf. Jer. 33,8 ^Ti:]; (5 has

Aipuec, which may be for yh here or for preceding BIEJ; we may read "js, and
change 11^ to 21^ (so 5).

— After Jer. 25,20 (in which D^nip'jS follows on a"ij;).the

unintelligible ill nnan ^nx ''331 may be read ^mani (25, 16), with Corn., Siegkr.;
the j'lN '3 may be gloss. c

At the end of the verse (5 has dv auTri,=n3, as ill (and 05) in v. 6, a natural
insertion or omission.

(6) ill nw IDK na, ^ 6, looks like a scribe's formula inserted to mark the beginning
of a paragraph; yet<^ the equally difficult v. 10, where 05 has the formula. Corn.

omits, with 6, and inserts the n3 of (5 (v. 5) at beginning of this verse. 10

ill ^3lS, ^ (!5.

(9) ill ''iE>'i2, ^ ©, omitted by Corn. — For the following ill D^s? © has aTreubovTec; =
D''S"i or D'^SN; the latter was read by some Greek codd. (eaoiju), and is adopted
by Cornill. 'hti might be omitted as doublet of the preceding word, n^SK^O,
and the reading swift messengers (Q-iSK D''3Kb») is simple and satisfactory {cf. 15
Is. 18,2, D'-'jp '^0). On the other hand, the text of ill is good (messengers sent

by JHVH, and ships, as in Is. 18,2), and from it that of 6 may be derived with-

out difficulty; ill may be retained as the harder.

ill nD3, ^ 6, syntactically not easy, but its absence is more easily accounted for

than its presence, and see Jud. 8,11. 20

H.\HN Dnsn DV3; read 'D DV3, with © and Bar and Ginsburg.

(11) ill inx, ^ C5, perhaps fallen out by similarity to preceding word. © wrongly
connects loyi Sin with preceding T.

(12) ill n'j;"J T3 psn nx Wpfil, ^ C5, a clause parallel to the following; whether inser-

tion or omission is doubtful. 25

(13) ill n^'pi^) "msxril,
.^

®, to be omitted; Ezekiel has in mind throughout the chaptei'
the political relations only.

ill n"''7''^S; (5 |ueYicfTdva(;; read D''bN.

ill I'nXD; read
|>"ii<3. (5 xai apxovTa? M^liiqpeuui; iv. Yn? Aiyutttou kui ouk eaovxai

exi, omitting the rest of the verse, "from which (M€'.u9em<; being corrupt repeti- 30

tion) we have Dnxo \>-ind n"'X''fJ1; between this and ill there is little ground of

choice.

(14) ill Dnns nx; ffi t'> OaGiupfic, and Cornili, 'd p«.
(15) ill Ni; read

f)':,
with ©, N3 being mentioned in the preceding verse. Gratz sjo

]1DN, Jer. 46,25; cf. Nah.3,8. 35

(16) ill I'D, 05 Zunvii; read ^1D or HilD, which the geographical relations favor.

ill DD1' '"IS
r)31. RV, a7id Noph sJiall have adversaries (AV, distresses) in the day-

time, doubtful in translation and sense. C5 Kai biaxuOncreTai ubara = n''0 1S1B31,

favored by SiMKND, but not natural. The connection suggests the storming of a

city, and CORN.'s emendation commends itself: n'nbh "1S1D31 its walls (shall be) 40
broken through. Reuss, seine Mauern (soUen) durchbrochen (werden). Siegfr,

omits.

(17) ill nss'rn UCS T\iry\ and they (the cities) shall go into captivity, (5 ai yuvaiKec, in

contrast with preceding 'ninS; but the meaning is given in v. 18, '^n '3 n"'ni33l, in

which '3 refers to cities. 45

(18) ill nitolo j^/Cyj ; better sing, nistt sceptre.

(21) ill n?'3n^, ^ C5, perhaps repetition from preceding ncsn x"?, or gloss on uwh

h\T\r\\ yet this last is repetition of first rwz'n, and an additional repetition does

not seem out of place in this excited utterance.

(22) ill bv.
;
read "jj;. 50

ill + JTi3C>3n nxi npjnn nx. These words are a scribal insertion intended to har-

monize the sing. JJIi? of v. 21 with the piur. nj?"!' of v. 22; it is explained that not

only the already broken arm (v. 21) but also the sound one is to be broken. The
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29 (2) iU by; write bn, according to Ezekiel's usage (6,2; 28,21 &c.).

(3) itt nil ;iik1 "'i^«, /,
ffi.
— iH D-'an; wrile pjn.

iH
''1i<';;

write "iK"', as in v. 9. [The plural in Vli^"' may be amplijicative; cf. notes

on 19, 1
; 26,17.

—
I'- 11]

ill "'Jn"'toj>; write Wb'y, as the connection requires. 5

(4) ICtliib D''''nn
;
write Q'-'re Cnn.

ill psnn T]"'ritoi?t2^[?2 -[nK'' rin "jS nxi, /, ©, a repetition that might easily be spared,
but pcrliaps for that very reason to be retained.

(5) itt ^3pr; (D TrepiOTaXf)!;; ^ "I3pnn. Though \'3p might be used here of gathering

up a corpse preparatory to burying it (I los. 9,6, and cf. E\v.), yet the expressions 10

in Jer. 8,2; 16,4; 25,33 make it highly probable that we should write nap, with

Hit/., Corn, (and cf. Davidson, Orklli, Sikgkr.).

(6) itt nnl'rt; (D ^yevneii^. Read "jrivn; the n of itt has been taken from the follow-

ing word.

(7) K'-'thib IDDS; write Q'=re 1)32.
— itt inS; read t)3, with (5. 15

itt movni; © ouv^K\aaaq. Read mvorn, as in vp 69,24; for the opinion that there

is here metathesis (IDJ?
=

IJ^i), see Qamhi, Rashi, IIllZlG.

(8) itt ^3n«, ^ ©.

(9) .^l "itt«, (5 ToCi X^Teiv ae = Tl"it2«, perhaps better. — itt "Ti'^C'V; i<-:»<l vn'tyj?.

(10) itt
']"''?«;

read
"['''jy.

-- itt T'ni<^ "jxi; read ^^N' "jyi (t/ note on v. 3). 20

Instead of itt 3"]h, ^ ,S, C5 had 2"in, and 1 before ntttttJ?, which gives a good sense,

though itt also is pertinent and vigorous.

Before riJID insert prcfi.\ "?,
which has probably fallen out through preceding b.

(12) itt HfiDB' (second occurrence), ^ CS, may be scribal insertion for fulness; cf 30,7.

(13) itt •'inx,
^^

(0. (14) itt "JJ?; read "?«. 25

(15) itt rh^ys n\nn, ^ (D, plus or minus of a scribe; the preceding '»n p is attached

(16) itt ^in«, ^ (5. [in (5 to V. 14.

(18) itt IS b«; read IX "^y, as at end of verse, and with (5.

(19) itt + natan Nt^il, ^ (5. The expression can be retained only by taking 'n as =
riches (so 5, llnz., Ricus.s, ORiaxi, SliiolR.), since the \erse is concerned with 30

spoliation. But Ezekiel nowhere else uses 'n in this sense (see 30,4.10.15; 31,2.

18 al\ and it is better, with Corn., Dav., to omit the words.

(20) itt-h"''? lE'y "lE'X, ^^ (OS, ajjpears to be an insertion to account for Jhvh's favor to

a foreij^n king, a sort of explanation that K/ekicl nowhere else thinks it necessary
to make; omit, with Corn., .Sikokr. If it be retained, IWJJ should be changed 35
to ncy, with 3.

30 (2) itt ^iix, ^ CO.

itt nn 1^^^\n; © uj ui, ])erhaps = nn '-in [Assyr. li'n
cf, Df.UTZSCH, aw 218;

IIW r. 32!^.
— p. 11.] An ini])., like that of itt, is liere natural, and M further 40

insert tlie imp. of nttN.

(3) ill n-'n'' DMi ny py nv mn^b dv :i)^p) dv
:i'i'\^} ^2; (D i'ni ^ffvq )]\.ilpa too Kupion

^la^pa TT^paq devuuv ^axai, which Corn, still further sim])liries into ny "'b nv 'p ''3

n^'H'' J; it is doubtful, however, whether simplicity should here be the decisive

consideration. 45

(4) itt naiDH inp^l, ^ (0. See on 29,19; the reference to captivity is here, however,

appropriate; see vv. 15. 18.26. 5 read niin.

(5) The list of gentilic names is corrupt. t4'13 and talB belong properly to Egypt;
for itt W13 © has TTe'paai (onEs, miswriting of tJ?13); elsewhere (27,10; 38,5; Jer.

46,9) ©v renders B1£5 by Ai'liuti;, here in place of 'B stands KpfjTeq.
-— It is doubt- 50

fill whether there was an Egyptian lib; tf Mullkr, As. u. Eur., p. 115, n.3; in

Jer. 46,9 SiADi;, /h'p(>p.Jnvnn,6i. and Corn, (in IlAUpj) change ^^\b to 21"?.—

itt 27V sliould pr()])al)ly be ])ointed y^V.
- l'"or itt 213 (an unknown name) the
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28 been discovered. 6 toik; 9r|Cfaupou^ aou koi tok; dtroBriKa? oou, and so S; 3 Hc-

coris tui ct foraiitina tun. No satisfactory explanation has yet been proposed.
JH + UJIS, ^ 6, an interruption of the sense, apparently the insertion of a scribe

who thought a verb necessary to T3p3l "['fin. Tlie p^DD pjID must be phiced
after "[3, so as to read in the day when thou wert created I placed thee 7vith the 5

Cherub. Cf. DAVIDSON.

(14) IS&. nS; point nx, with (fi jLieTci; the King is not the Cherub, but is under his super-
vision — a fuller picture than is given in (Jen. 2.3.

Before 2112 insert the article, with (6, and in accordance with the context.

Jil-l-'^31Dn nc'OD, ^ (!5, here meaningless or inappropriate, a gloss or addition to 10

bring this figure into connection with the Cherub of the Temple, "jrion is taken

from I K8,7, and nCDO (which cannot have anything to do with anointing) is

probably a corruption of some other term. It docs not occur in v. 16. 3 extcn-

tus, perhaps = "i^Dtt, Pu. part. [Cf. also Assyr. inasaxu 'to measure,' Aram. ^MMia

which, according to JENSEN in BroCKELMANN's Lex. Syr., is a Babylonian 15

loan-word, the genuine Aramaic stem being uuK>» (with 1-=^_11;, /i); cf. ^1 <<<.r».

and ^^UJla.,
VjbI and Va* &c.; see also Bcitr. z. Assyr. 1,181, n.**. ncoD

might be interpreted to mean colossus-, cf.
TTnO 'tyjx &c., and "j21Dn is perhaps

the protector, the ^uardiati deity (Assjt. ilu musalliiini or laiuassic d/iingu) ; see

Del. HW, p. 381'' and English Translation oi Esekiet, p. 155, I. 6. — V. H.] Cf. also 20

Gunki:l, Chaos, p. 148, and A. LOISY, Revue dhist. et de lit. rel, 1896, pp. 233 flf.

ia X'^'^2''; ""'it % a"d connect the verb with preceding 3T12n n«.

iK + n"n. Either this word or Pi3^nnn must fall out, the two saying the same

thing. The '"?« E^np "1.13 is natural complement to n^nna 3n2n n«. has dTevrj-

er|? in both places. The presence of n^n in ilt is more easily accounted for, as 25

scribal insertion or as doublet from preceding D\nbK.

(15) iH T]"i2nn3; (fj ^v TaT<; fiiaepuK; aou, perhaps by dittography of the (ireek scribe

from following fif-i^pat;. CORN, omits.

(16) ill ^bC; read «^)3. 6 eirXrioai; = n«^0, adopted by CORN., Siegfr., Gr.atz. This

may be the right reading, or the final n may have been added by a scribe from 30

following ']2ir.

in Tl^^nKi; (5 ^Tpau)aaT(aeri? = ^'7nni.
^

ill 3n2; write 3n2n, with 6. — iH + piDH; see v. 14.

(17)
ill nnc; Cratz "Tinci.

After ?iriyB^ (f3 inserts bid TT\f)0o? u|aapTiuuv oou, which CORN, adopts, omitting 35

the same expression from the beginning of v. 18, where also it is found in (5.

The position of the words in iH is not unsuitable.

(18) ill rh^M; (OVMr ^p6priXuj0a.
— in T'ty^pC; the connection requires n»np.

'ig) [iH 10C», (5V aTevdSouoiv, miswritten for aTu-fvdHouoiv (so ©AMr^
. see noto on

Is. 46,8.
— P. 11.] 40

(22) iH "ans, ^
05.

in ij/"''; ^^ "fvujar); in vv. 23.24 both ill and (0 have 3 pers. plur.

(23) itt n3 "riniic'l, ^ 6, possibly insertion of the Hebrew scribe, more probal)ly

omission of the (ireek scribe by homa^oteleuton. (5 had ^3 instead of iH n3, and

the 2 pers. pron. throughout the section, vv. 22.23; this is easier for us, but the 45

change of pronoun is frequent in Hebrew, and (5 probably here writes freely in

in ^"TDii; read ^DJI. [(.ireek style.

(24) in TXCO; (iRATZ 1'J)30.
— iH ''nx, ^

(0.

(26) At the end of the verse (15 adds Koi h Beoi; tujv iraTfc'pujv auxiuv.

Bar Dm3"'3De; Ginsburg Dni''3De. 3"

29 (i) in gives lo'h year, lo'h month, 12th day; (6 I2<h year, lo'h month, i*' day. The

dates in 30,20; 31, i make in more probable.
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27 (32) ill n^'jN ; write T'^y.

Jit nn''i3, understood by 3 {carmen lugubre) as from nni; <5 oi uioi auTiwv. Corn.
omits. Write Dn\li3.

iH nttn3 (Bar, Ginsb.), not nrsnS; the word affords no sense, the Versions give

nothing better, and Corn.'s emendation mas glorious, commends itself as being 5

graphically deducible from the word in the text and as offering an appropriate
contrast to the destruction described in v. 34. D. H. Muller ltt"i3 like a

(33) iH n^3l, ^ (5. [rock-cliff.

(34'i ill n"')3^a riiatr: nv; 6 vOv auveTpipri{; ev GaXdaari. Read D''a^2 mau'j nns?. Some
MSS have the perf (de Rossi). 10

Jit ^^1na; read, with Corn., I3in3.

(35) ilt n^33 "lOJ?"!; (5 Kai ^bdKpuoev to irpoauuTTOv auTUJv (and so S); 3 miitaverunt

viilfiis; Corn, lyan, Gratz IBJ??, neither of which suits CiB. The verb DV1 is

unsatisfactory, but nothing better suggests itself For D'^fi read Dn"'3S.

(36) After n^l33>3 CORN. inserts ^ino^, to complete the elegiac rhythm. 15

28 (1) WiNCKLER {A T Untcrsuch., pp. 1 14 f.) holds that c. 28 was not written by Ezekiel,

his grounds being that the section vv. 11-19 is a weak imitation of c. 27, that i-io

(in which Tyre is destroyed by Jhvh) is parallel to c. 26 (in which the destroyer
is Nebuchadnezzar), and that the reference to Daniel and the D''tet3in (v. 3) 20

points to a late post-Exilic date. These considerations do not appear to be de-

cisive. We have here a series of denunciations of Tyre, like those against

Egypt in cc. 29-32, with natural resemblances and differences. In v. 3 the ref-

erence is to sages who might easily belong to the 6* century B.C.

(2) jil "anx, ^ (5. 25

(3) Jit r\\r\; (5 sbn. — K'^thib ^«:i, see note on 14,14.

Jit nine "pa; 6 oocpoi. Read n"'D2n. Corn. n^'Oenn, on which Winckler bases

an argument (see above, 1. 21): 'h is a term of P, and might have been used by
Ezekiel. C/isi.S.

The stem DOJ? has here not the sense hide or deep, obscure, but = reach to, 30

(6) JH ^:iK, ^ (5. {equal.

(8) ill nnoi; write rittl in accordance with Ezekiel's usage in 2 sing, masc; the n is

probably late scribal addition.

(9) Jll T'b'rnO; point "I'jbhtt, sing., parallel to Jin. 6 omits 'tt 1"'3, which, however, is

here desirable. (10) Jll ">i^N, ^ (5. 35

(12) JH n^iDO Dnin, unintelligible in Jll and the Versions. C5 diroGqppoiYiCTiaa 6|uoiu)0eu)(;,

and so 53; ST
t'ri'jl^'j

SJob ^OH, like a paitifed vessel, reading apparently n''33n

(so Rashi, who renders \t paiftfittg). [n^iSfl (^y! 43,10) seems to be = Assyr.

taknitic 'careful preparation, model' (Del. HW338^); for nnin cf. Hag. 2,23;

J cr. 22,24; Cant. 8,6; the expression means one 7vho is u?idcr special care and 40

protection, a special protege' ox favorite {^ dTroaqppdYia,aa 6|Lioul)aeu)(;, i. e., aft

impression of the same seal, is practically equivalent to la'jSi ''lli'j;, i. e. cast in

same mold; cf.
note on Gen. 1,26). The description in the following verse pre-

supposes this metaphor of the model signet-ring. Dnin is Hebrew, not Assyrian;

Assyriology can shed no light on this problem (contrast CORNILL and Bertholet 45

ad loc), though we may find same day the corresponding Assyrian term kunfik

(or qunuq; Del. HW 589) takniti. — P. H.]

iH niipn sbtt, ^ 0, perhaps gloss on the preceding words, after vv. 3.4.

(13) In the number of precious stones given in v. 13 the Versions vary ((!3 12, 3 9,

5 8), and in so uncertain a detail there seems no reason for departing from Jit. 50

Bar nStt'<; Ginsb. T&'^\, on the authority of the majority of MSS and of the

Venice edition of 1524-25.

Jll
l''3{?i'i T'Sri, apparently technical goldsmith's terms, whose meaning has not
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27 place. [According to Wincklkr, Mittheil. dcr Vordcrasiat. GcscUschaft (Berlin,

1896^ pp. 203 ff. "ittlf means perhaps _^'-/v?/^j'; cf. Ges.-Buhl'3, 709''.]

(19) JH + in \\\ © omits pi, which is corrupt doublet of the following word. Dan
or Vcdan (RV) is out of the question, and Dedan (Ew., Smend) is introduced in

the next verse. But also p^l (6 Kai oivov), standing here without connection, is to 5

be regarded as corruption of preceding ^^S; the rendering /rt?/!?;; is precluded

by the occurrence of that name in v. 13. The order of words in ill has been

greatly changed by scribes.

The following '?J1«», pointed "j^IKO (6 il har\K), must be transposed after wnj
(so C5), in order that the Damascus-verse may end with the regular formula 10

!|3ni '^'iia^ya [cf- above, p. 83, l. 8], the verse-division being made after '3; v. 19

is thus devoted to Uzal, as v. 18 to Damascus.

(20) i\\ C£h ''iiD2; 6 (supported by 52") iLierd KTrjvuJv dKXeKTiiJv.

(22) in + ^r'31- This word is out of keeping with the norm of Ezckicl's sentence

throughout the list of countries. It is either a very old scribal repetition (it is 15

found in 6), or the corruption of the name of a place; Corn, writes n^in (Gen.

10,7) which, he thinks, could not well be wanting here. The connection between

Ezekiel and (jcn. 10 is close; there are, however, many names in that chapter
that he does not mention.

(23) iH -f Nac> ''bD'i, repetition fi-om preceding verse, here meaningless, though 6 found 20

it in its Hebrew text.

ill + r]nb3'n. The word can hardly stand alongside of the following 'T|''^D'n
ri\ir\

(which expression is supported by Ezekiel's usage, vv. 13. 17.21 .22), and the

concluding word of the verse. Mez, Gcsch. d. Stadt Harran, 1892 (cited by

SlEGFR.) writes "l"'nb3'l ntt ^31 "IIB'W T'^3'1 in» '331 p.n, in which pj? •'331 and no !?31 25

(Gratz '01 bSD) strongly commend themselves. — For n33 CORN, writes n3b3.

(24) ill n''D'i2; Gratz D^t^ns.— $Si ijn^sitta; read, with Corn., "^n^D'i da, after v. 21
;
this

gives a proper end to the sentence, which in iK is incomplete.

[For D'Olbi
cf.

note on Isaiah 3,23, ibid. p. 82, 1. 13.
— P. H.]

(25) ill "^5"iV0 "l''ni*iB'; (5 (irXoia) e.uiropoi aou dv tlu irXriOei iv tuj ou)Lif.iiKTa) 0ou, in 30

which iv TUJ TrXriGei,
=

3'n3, is doublet out of preceding -]'''?D"l.
Read ^Diyoa '^"'^a'l;

ill nni» saems to have arisen from the ^ of B'''lf"in and corruption of ^n into

nn. The preposition is after the construction in vv. 17.22.24. A, dXeixoupYei cfoi,

=
"jimB', and so CORN., DAVIDSON; but the expression ships of Tarshish sei-ved

thee is not natural, ff /« ships of the sen they ;-OT£'^c/(]''t3"B?), andbrought thee wares, 35

whence Smend suggests n ']b nu*, and C^ratz "jTiltiB^. Hixz. T-nnto; Siegfr.

omits 'ty as unintelligible, and CORN. '0 as gloss.

(27) ill lanyo (first occurrence), omitted by HiTZ., Corn., Gratz (?), as gloss which

destroys the symmetry of the sentence.

ill ^231 ; omit 3, scribal error. 40

(28) ill nidnip iirp"' "["'bah npyi bipb; (5 irpoi; xnv KpauYnv ir\c, cpujvfi^ oou 01 KuptpvtV

TCti oou qp6[5uj qpopriei'iOovTai, transposing p and 't, transferring suff. from 'n to 'p,

and reading some word = cpoPuj in place of ill '30. The connection supports the

general form of ill: the pilots of the sinking ship cry out, their cry shakes the

earth {cf Jer. 49,21). But ill '30 common land is inappropriate; Reuss, SM. take 45

it ?i% = coasts; 3 classes; 'Ew.fleets; \l\"^'^7uaves; CoRN., Gratz write Tvsfya (after

6 qpoPiu), a word that docs not elsewhere occur in OT; Sikgfr. omits; Reuss

attaches "[n'^BO DV3 of v. 27 to v. 28; Corn, writes DO for ill npj», after 26,15;

31,16; 32,10. But these passages and Jer. 49,21 indicate here a word for land

or structure, possibly nisisn or t"'^^»> better inSDO, cf Jer. 5, 17; Josh. 19,29. 50

(31) nnnp, not xmp (Hahn), is the form given in IjAR and (ilNSBURG. V. 31 is

lacking in (f>, and is omitted by CORN. as expansion of the preceding verse; the

omission in (5 may be scribal oversight.
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27 {Ouon} 367, from the Armenian name for Cappadocia) Dnttil; 3 Pygmcri; Corn.

n"'"iOS^, Gen. 10,18. Cappadocia seems too remote. Zcinar, occurring in Gen.

10,18 along with Arvad, is more probable, but still an uncertain name. The

word seems to be the name of a people, and, till a satisfactory emendation is

reached, must stand as in iH. Cf. Bertholet. 5

(12) After fjOD 6 has Kai xpuaiov, here improbable; gold is nowhere else in OT
mentioned in connection with Tarshish (Smend).

[]n3 (= Assyr. naddnu, Del. HW 450*^, c) means to sell, and ]ia<5? (= Assyr. iiziibu,

HW 35*, from ezcbu 'to let;' cf. Meissner, Sifpplc?naif, p. 4'') is some stipula-

ted compensation (syn. mjJO; <^f-
w. 27.33); ll^'V^ 1^3

= to give up for a considera- 10

tioii. We must prefix the 3 pretii (GES.-KAUTZSCH26 § 119, p) throughout to

]12T3> and delete it before the objects sold. In v. 13 e.g. we must read . . . .^D3[]

T-iUlvfa]' "lirii instead of M ["'iniV liriJ riD33; so, too, in v. 13: ms B?BJ[]

"I3"iyi2{3]> 13*13; contrast Stade, Akad. Reden iind Abhandl. (Giessen, 1S99),

p. 132.
— P. H.] 15

(14) ill + n''ti'"]B1, corrupt doublet of following DHiBI; or else, scribal addition to pre-

ceding D"'D1D. It is found in ©, which renders it iTTTreT^; but it must here mean

hofses; C3 omits nmsi, which, however, it is better, with Corn., to retain as

natural accompaniment of D''D'iD, and to suppose that it has fallen out of (5 by
scribal error. D'^dB, being identical in meaning with n"'D1D, is hardly original. 20

(15) ^ p^l; read y\^, with 6, \r^ coming below, v. 20.

Instead of Jll r")hp point nhnb.

K'^thib D''32ini; write Q^re n''33ni. On the word (/. H. Lewy, Sc/ii. Fremdivortcr

im GfiecJi., pp. 35 f

(16) iH D"iS; read, with (!5 (dvBpLuiToui;) and 5", mx, the progression here being from 25

south to north, and Syria coming in v. 18. The details of the products of Edom are

doubtful. © omits
"Ifii"]!!?

and ^131, retaining the other te.xtile fabric, nop.l, for

which Corn, suggests T\'pyy\ (a precious stone), as in 28,13. After nttpll ©v
inserts ek ©apacK; = C^B'intt, and for

nl3"j31
ni»X*i1 writes the proper names kuI

Aa)uuj0 Ktti Xopxop (©''^ Pa|U|uuD0 Kai Kopxopuq). Hitzig, regarding the mention 30

of textile stuffs between precious stones as improbable, would omit these three

words; Corn, gets rid of them by emendations and omissions. In ill and © we
have two different texts, and our ignorance of the Edomite commerce makes
it difficult to decide between them. Possibly i\\ presents a mixture of two verses,

one (with precious stones) relating to Edom, the other (with stuffs) relating to Syria. 35

Except here, 103ns< and ^D are not mentioned in the description of the commerce
of Tyre, vv, 12 25.

(17) ill IT'S)? ''bnn; © ev aiTou irpdaei Kai |Liupujv; 5 lioio JL^; <l trinn ''D"'n3. The

second word may be the name of a product. Corn. nS231 D''l3n3 ivlieaf and

spicery, see Gen. 43,11, an attractive emendation; Gratz 11)21 D"'Dn3. 5 /ice 40
seems to be a guess (or, for Cim?), 2" tJ^WI perhaps balsa)/!. As 'D may be

the name of a place [cf. Jud. 11,33], -^ may be doubtfully retained.

ill 332 a-rr. Xey.; © Koaiai; cassia; 5 iu*o< millet
[cf. JUj^t^,

Mishn. 31B]; (I N''1l'7p
=

Heb.
""^(5

roasted graitt; 3 balsaiman. It appears to be here meant as a sort of

grain; Corn, emends to 3311 wax [cf Hoffmann, Phd?i. l/tschriftcn, p. 15]. 45

(18) ill ^^b^tt 3^13, ^ ©.

ill
IV^I ]11 ins lOSI. © Kai epia eE Mi\iitou Kai oTvov. Corn., after an inscription

of Nebuchadnezzar (see Schrader, COT 2,22): wine of . . Ciinmin, Hilbim,

Aranaban; [cf.
WiNCKLER in KB iii, 2,33,23 and C. J. BALL in PSBA (Feb. 7

'88) p. 217.
— P. H.], writes p31N1 ]I3S1, omitting ins as repetition of IDS. This 50

emendation has the advantage of accounting for iU ^Vl ]11 as miswriting of a

text-word, and is ingenious and attractive; but see next note. inS may signify

some color {cf. 3 coloris opli/ni, and Jud. 5,10), or may be the name of a
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26 obviously rhetorical variations of one theme, and may well be from the same
hand.

(20) ill "111 ''I'll'' nS; read "r^X, with (fj irpoi;, and to accord with following bn.

ill (Bar) nl3"in3, and (5 ibc;; read nmna, from the connection.

iR •'3S Timi; 6 iLiribe civaaTvn;, in which CORNILL happily recognizes 'IS^nn; read 5

••aV^rin s'?i (Orklli).

(21) ill \Si'en n'?1
"'B'pan'i, ^ ©, perhaps scribal expansion. CouNii.i. omits this phrase,

and for following h mj? writes nv.

27 (2) Though this discourse is called a nyp, the elegy proper is contained in vv. 10

32-36. [See also Wincklkr, AT Untcrsiicltiini^cn, p. 115.]

(3) K^thib 'nit5'\n; write naii'\'n. — ill ':n«, ^ ©.

ill ":«; Wellh. (in Smend) "'3N n>iS, which seems unpoetically explanatory.

(4) ill "fbiaj; Corn. "I'rnt, but dwelling-phicc seems less appropriate than domain;
Gratz ''^nj. 15

(5) ill n-'nh^; read, with Gratz, T'rn^ {cf. T'nWD in V. 6).

(6) ill n^'nc^N n?; read, with f, Rochart, &c., nna'sna; see Is. 41, 9; 60,13, and cf.

note on Ez. 31 ,3.

(7) ill Di"? "[b ri'i\i'?, standing in (5 in corrupt form, is omitted by CORN, as gloss, on

the ground mainly that Di here can only mean yZ;?^'; and that ancient ships had 20

no flags; see his excellent note. On the other hand, Di is used of a sail in Is.

33,23, whence it may probably be inferred that sails (which were often colored)

served as distinguishing signs for ships, which is the statement of ill; see also

Davidson's note, [oi may be an Assyrian loan-word, = nlsit 'elevation' or

'sometliing raised up,' stem «l»a (see Delitzsch, HW 485^ and cf. nstoo Jer. 6, i), 25

and this is identical with nmi 'signal, mark {cf nsto, Lev. 13,2 &c.), symbol'

(Del. HW 482^).
— For the D = Assyr. tr sec above, p. 64, 1. 32.

— P. H.]

(8) ill ''3B'"'; (5 Koi oi dpxovT^i; oou oi KaTOiKoOvxei;, apparently a doublet, whence

Corn. "X'^toa instead of Ots'V Graphically either of these words might come ft-om

the other; '3 is parallel to
''ipl

in v. 9, but the general term '' is also appropriate. 30

(9) The description of the commerce of Tyre, vv. 9*^-25^, ij regarded by Manchot
(J FT, 14,42311.) and Bertholet as a later insertion, the r\y^, vv. 3^-9-'».25''-36,

being complete and unitary \\ithout it. Vet the geographical details are in

Ezekiel's manner, and he is probably the author of the commercial description;

it either belongs to the original form, or was inserted by the Prophet. Such 35

detailed descriptions, with recurring formulas, are not out of accord with Ezekiel's

style; cf. cc. 16. 17.19.20.23. Nor is there an observable transition, in 3''- 9^9''- 25*'',

from poetry to prose; proper poetical rhythm we do not find till we come to

the lament, \-\-. 32-36. Although, therefore, the supposition of an interpolation is

attracti\'e, it may be better to retain the present form of the chapter. 40

(10) ill DIB seems out of the question, and yb is doubtful; cf. W. M. MiJLLER, Asien

nnd Eiiropa, pp. Ii5f. As the territory intended is Egyptian, it is better to con-

form this list to that of 30,5, and read ti'lD (so Gratz), ni"?, ttiD; see note on

30,5-

(11) ill + l^^ni; we might read ^^'•na, as in preceding verse, but a name of place is 45

more natural here. Halevy {Melatiges d'cpigraphic, 69) reads "j^m Cilicia, and

Corn, emends to pbnn, both geographically possible, but not highly probable,

the relations between Tyre and these places being uncertain. Failing a satis-

factory geographical name, the word must be omitted, perhaps (Gkatz) as

dittogram from v. 10. [See also Wincklkr [^AT Untcr.uich. 180), who suggests 50

Clialkis^ west of Damascus.]
ill T3D, ^ (5.

iH D"'nBJ1; © (and so 5) q)uXaKe(;,
= D"'"iDy; (T \spDl2p Cappadociatis, whence Lag.
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25 Assyr. stem sdfu (impf. /sU), a synonym oi qiiUiihi {cf. KiNG, Magic, No. II, 10,

Del.) seems to mean to slight, to jieglect; the synonym 7id^u, on the other hand,
which may be identical with Heb. ^S3 {cf. Del. HW 646*^), does not occur in

any connected text. — P. H.]
ilt n^ntro'?; 6 eSa\eTij;ai ((^^ 6 in 9,6); Gratz n« lOB'b. 5

(17) ill nan ninsina, ^ C5, possibly scribal addition.

26 (i) The month, fallen out of iH, is not suppUed by the Versions, but, as the destruc-

tion of the city is here assumed, the date must be later than the fifth month

(Jer. 52,12). 10

(2) ill nin^^ ; Corn. Tibn, with reference to 38 ,
1 1

;
Gratz n"?!.

ill ns'^aN; 6 r] TiXripri^; ^ Nj^o nini; Hitz. ns'?n; Siegfr., Corn., Gratz ns^sn.
The fulness seems to be more naturally said of Tyre, as in iH {cf. 27,25), and
the curt antithesis in nannn ns^ON, without expression of subjects, is appropriate
in this exclamatory sentence. 15

(3) in 'inx, ^ ®.

ill ni'^pn:; 6 wc, otvapaivei, = ni^p, and so 3S(ir. Our word (Hif instead of Qal)

might be scribal imitation of preceding 'n"'^j?n (Corn.); yet the construction of

Qal with V^J^ is difficult; the ^ is hardly distributive (Hitz.), or original Ara-

maizing sign of ace. (Smend). For
"?,
5f have 3; 3 mare fluctiians. If we write 20

Qal inf., I? should be changed to 3; it is perhaps better to retain Hif, and omit

b as the insertion of an Aramaizing scribe. Cf. v. 19.

(4) B.'iR noin; Ginsburg niDn.

(7) ill "inx before nin\ ^ @; so, too, v. 5.
— ill •?«; write "jj?; 6 ctti oe.

ill 3T DJ?1 "jnpl; write n"'3"l D''OJ? "PHpsI, with © Kal auvaYUJYri<; eOviuv uoWAv. 25

Wellh. (in SjM.) m DJ? pi, but the reference appears to be to a number of

peoples, not as in 17,15, but as in 32,3.

There is no ground for referring vv. 7-15 to the siege of Tyre by Antigonus,
B.C. 315-313 (Manchot, JPT, 14, pp. 423 ff.).

(9) ill
l^^j^

'nDl ; 03 Kal Tdq XoYXa"; (ntti) auxou direvavTi aou
; 3 et vineas et arictes. 30

There seems to be no reason for departing from ill.

(10) iU 33ni ^a^ji; (D Ktti Tujv xpoxujv TiJuv upiactTuuv, less probable; the acervation of

terms is after Ezekiel's manner. Corn, omits bi"?:! B>"15, to preserve symmetry.
(ii) ill mn; (5 KaxdEei = T'IV. There is little to choose between the two readings.

(12) (5 puts all the verbs in v. 12 in the sing., continuing Nebuchadnezzar as subject; 35

here also it is hard to decide between (5 and ill. The sing, seems more natural,

but might for that very reason be written by a Hebrew or Greek scribe.

iH ir3''tJ'\- (6 €|Lipa\eT; Gratz \ybxi^.

(14) ill 'inx, ^ ©. (15 has Kupio? in v. 15; on what grounds is not clear.

(15) iH iin
a"l<73; 6 ev tJj airdaai ladxaipav (3"in), two equally good readings. Instead 40

of ill i"in3 point as Qal, T\r\.

(17) [The plur. D''^'' is aviplificativc; cf. Gen. i
, lO; iji 24,2; and above, p. 70, I.51.

— P. H.]

(17.18) The elegy in © reads thus:—
TTOlk; KUTeXuGri^ ^k BaXdaaric;, y\ ttoXk; r\ eTraivexr),

'H boOaa tov qpo^ov auTfi(; Trdai xoT? KaToiKoOaiv auxriv; 45

Kai qjoPriOricJovxai ai vfjaoi dcp' Ti|uepag irxiuaedK^ oou.

This commends itself by its simplicity and symmetry, and is to be adopted in-

stead of the longer form in ill; a comparison of the two texts will make it evi-

dent how the additions in ill have arisen.

(19) To iH ni^j;n3 add suft".
"' as in preceding ^nn3. 50

Between vv. 19-21 (destruction by the sea) and vv. 1-6 (destruction by the nations)

there is no discrepancy (Manchot, JPT, 14,446); the former is made possible

by the latter, or is poetical statement of the latter. The two descriptions are

Ezck. 1 1
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24 (14) ill nriiS »b\ ^ 0, scribal plus or minus.

ill "^ItoEB?, 6 Kpivd). Read "["'niDEB'.
— ill "ins, ^ (5.

(16) ill ^n»01 «1-r\ .si'ji, ^ 6, possibly scribe's e-xpansion.

(17) iH DTO D'l pixn; Corn, nointl'o D'n pssnn, restrain thyself, tnaintain a stupefied

silence. 5

Instead of ^3K D'no Smend writes DTiD "^ns, which may be accepted, though
it is against the order in the Versions; cf HiTZ.'s note.

For ill D'tyiX Wellh. (in Smend) suggests D^B^aN, which, however, hardly yields

the sense bread of inourning; for the custom of the funeral-meal Davidson

compares Jer. 16,7. 3 cibos Itigentium, and so (t. Read n-ilN, after Hos. 9,4, 10

'S nn^, 05 apxoi; irevGouc; (and so 5), 3 pa?iis lugentiuvi.

(18) On the text of © see CORN.'s note. (21) ill "ns, ^ 6.

(22) ill D^triS; read D^aix, as in v. 17.

(23) ill D31NB"! ;
read D3''1J<B1, after the analogy of the rest of the verse.

(24) ill ^in«, ^05. ^ _ 15

25 (3) ill "anx (twice) ^ 6. ''"

ill bs (3 times); © eui; read ^j;.

D. H. MiJLLER {Proph) omits the last clause of the verse on strophic grounds.

(4) iH yi\s^ Pi., only here; (5S read Qal. 20

(6) ill ^3nx, ^ 6.

ill B^Bin jt2SB' "jan naiyni, and so 32', except that in the last two words they omit

suff. 1 and prefix 3; A had "jtiNB', and this word is confirmed by 0, auv iraoi

ToT<; iLiexd aoO, = 'jnsB' "732. The ^23 'T\\ is suspicious in itself, since the preceding

expressions have infs., and it is lacking in © (followed by S) Koi i-aixapac, Ik 25

i|juxr|c; aou; that this expression is the rendering of '3 'C (and not of '2 'm) ap-

pears from the translation by © of the similar phrase in v. 15, and from £ (ed.

Ranke) here, et insultasti in anima ttia (malicious joy). Instead of '3 'ni we

should, if it be not deleted, have to read 2^3 "[nttWI {cf. 36,5), but it is belter to

omit it, since, if it were original, it would be hard to account for its absence 30

from ©; it appears to have been introduced into ill from 36,5. CORN, retains

this expression, and omits t? ^22, holding the latter to be lacking in 6. Gratz
inserts 3^ after ^2 (as in 36,5). Before '» insert 1, with ©, and as the connection

requires.

(7) K'^lhib J2, error of transcription for Q^rC- 13. 35

ill D'^li'? ; © ^v ToT(; eBveai.

ill "[TecS; © d-TTuuXeia; Corn, omits it as destroying the parallelism. D. H.

AliJLLKR assumes, after 'K, a long lacuna as necessary to complete the stanza.

(8) ill ^aiN, ^ ©.

iH+ Tytol, ^ ©, here out of place, as the next paragraph is devoted to Edom. 40

Before miri'' © inserts lapar|\, addition for completeness.

(9) iH + D'^iyriD, ^ ©, copyist's repetition of following word, which is to be written

D""ij;d from the connection.

iH vnjjo. The prep, is most easily taken in the privative sense (Ges.-Kautzsch*^,

% 119, y); the whole expression is difficult. The Versions, except ®, follow ill. 45

K'=thib nonnpi; read Q'^re na^nnpv

(10) ill .TTtnil; omit the 1 which breaks the syntactical connection. — ill DMi3, ^ ©.

(12) iH "inx, ^^
©. — ill n;?:, ^%.

— S&. "letrK-'i; Gratz ibb^|i.

iH nn3; © biKtiv. Read Dpi as above in this verse.

(13) ill ''jnN, ^ © — Connect ]e''no with the following words. 50

(14-16^ ill 'nx (three times) ^
©. - r>AK D'lS (v. 14, first occurrence); GlNSl',. onK.

(15) ill tyEi2 tDXtf3; © feiTixaipovT£<; ^k <t)uxnq; 3 toto animo (and so Z); 5 iinth desire

of their soul; X ivith exultation (ms'S) of soul. See note on v. 6 above. [The
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23 [For vv. 40-44 cf. Paul Ruben's Crit. Remarks, p. 22. — P. H.]

(^45) In DnniK make the suffix fern., in {cf. DiEHL Pron. pers. suff., Giessen, 1895).

(46) iH DrT'bj;; read y^h^ [see, however, note on Jud. 19,24.
— P. H.]

(47) ill ^ttii
;
read inf. abs. Dlin, in accordance with preceding and following construc-

tions, and with 05. 5

ill + '^inp,
found in all Versions; omit, with CORN., as inappropriate after the

change of the preceding verb; perhaps scribal repetition from preceding verse.

Make the sufF. in iU nn"'i3 and DrT'nJl feminine
\cf. above, 1. 3].

(49) ill «ni1 ; 3 I pers. sing.
— ill ^3ns', ^ @.

10

24 (2) iH + nvn DSV riN, copyist's insertion from the end of the verse, here out of

place.
— ill *?«, error for '?y.

(3) illr^a ^«; (5 ^TTi. — ill ^iix, ^ 6.

The second nbtt' of ill, ^ 6, may be accidental repetition, or it may be for

emphasis. 15

(5) ill nn3(i; C55 nnatttt.

ill n'^DSVn, an old miswriting for n^i'vn (BoTTCHER, Ewald),
ill n^nnn, error induced by preceding nni; read TV'ViXM pieces, v. 4 (Smend; cf.

HlTZ.).

(6) ill ^anx, ^6.
• 10

V. 6^ of ill, beginning with rfnni'p, is better, with CORN., transposed to follow

v. 10, where it agrees with the empty of v. 11, while in 6^ there is no mention

oi pieces. With this omission the connection between the 7-iist of 6^ and the

blood of 7 becomes clear.

(7) [rr-ns has no connection with Assyr. cucii; cucti means marsh, fen-land or an 25

artificial island in the midst of a lake. — P. H
.]

Jl inn»t!?, innsBE?; © i pers. sing., as in v. 8, but the retaliatory tone of v. 8 is

thus lost.

(9) ill 'iis, ^ 6.

ill n"'D"in Tj? MS, ^ 6, is possibly insertion from v. 6^; but, though an interruption 30

of the description, it stands not inappropriately at the beginning of this fresh

address.

(10) ill nnpittn npnn (in all \'ersions) brezt' the broth; so Z3 (probably also A0) and

Rashi; © ^XuTTUuGf) 6 Iuj|u6q, perhaps for eMJilSr) 6 Z.. (so S); (T order the troops;

see HiTZ., Sm., Corn.; Siegfr. omits it as uncertain in meaning. According 35

to Rashi the meaning of the stem, botli here and in Ex. 30,25.33 {the anointing

oil), is to make a mixtior.

ill + inn'' mos»ni, . C5, is best omitted as scribal insertion, on account of the

strangeness of the expression; the bones are not burned but boiled; see v. 5.

Here insert v. 6'' of ill, ^IIJ Trh'S "jSi sb ns"'Sin .T'nm'? n"'nni'?; see above, note 40

on (6), 1. 21.

(11) ill nns^n nrin nriNttCj nsina npnii. Corn, takes exception to this clause as ill-

written and meaningless; but is not this mention of the purpose to remove the

impurity presupposed by the interpretation given in v. 13? nnxDt3 in our verse

might be considered interpretation of nns'bn (though it should then stand second 45

instead of first), but the two may naturally be mentioned.

(12) ill + risbn D"'3Sri, ^ 0, corrupt repetition of the preceding words, and here meaning-
less. The sense she has luearied herself (or me) ivitJi toil, if it could be got from

the words, is here out of place.

Before the next following clause Cornill inserts "'3, omitting 1. 50

(12.13) Jl+net TjnsttBa :nns'^n, meaningless, 'n is scribal repetition of the same word

standing just before, 'D3 is repetition from 'D» below, and HDt is explanatory

gloss. The words break the connection between vv. 12 and 13.
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23 M 5>:ip; (S cpuXaKriv; CORN, (but not after (5) ons, which suits the connection;
but ill also yields a good sense.

(25.26) in, V. 25^ beginning; with non, and v. 26 are omitted by Corn, as interpolation;
the passage has somewhat the appearance of an explanation, but is in place.
It is given in all the \'^ersions. r

(28) ill nsjty; Ew., holding this to be not in keeping with the connection, r\Hi\ or

n-iT; Corn, omits it. It is a bit of realism; c^f. 16,37.

(29) ill "nnen; omit 1, and delete piCD fjiD of v. 29 with (6, taking 'tni 'et as subject of

following ntrv.

(30) A\ niry may be retained as perf. or inf. abs., or we may write plur. Ityy. 10

For in nt?S by (5 has Kai.

(32) i\\ 'ins, ^ e.

(5 gives vv. 32.33 in shorter form than iit, omitting ay^^l phsb n^nn (32) and

nOttU^I and ^nec (33"^. The plus of ill may be scribal insertion, especially the

interjected phrase in v. 32 (explanatory glo.ss^, but this is not clearly the case, i^

SiKGhR. brackets as glosses the words addressed to Jerusalem in both verses

(rrnn &c. in v. 32, and the first three words in v. 23), thus gaining a simple and

clear sentence. Corn, omits ipb*?"! phs"? rrrin, with (5, in v. 32, and reads N^Dn in

V. 33. Gratz places b'^n"? nmoi next after nrmnv The text of ill, with hs

interjected exclamations, may be retained, except that \\^^V, ^ (f), should probably 20

be omitted as gloss; cf. above, note on 4b (so Haupt).

(34) .^ + ''p"ijn n'^b^nri nsi; (6 wai tck; veo|Lirivia(; auTf|<; diroaTpeipo), = r^wnn n«i and a

doubtful verb (HiTZ. suggests lOi). 5, followed in part by Gratz, has the im-

probable reading //lou shalt shave thy hair, ill must be rendered its shenis

thou shalt crush (Num. 24,8), an inappropriate conception. For ill 'n Hnz., 25

would read n'^iOB? its dregs, and CORN., accepting this, proposes *NOin U? drain

its dregs, an attractive conjecture but for the rare verb NCJ. DeWette, Reuss
tick for 'J. The expression is better omitted, with Sikgfr.

ill 'pnin "J^ne'l, ^ (S, though hard, may be retained.

(34.35) itt 'jnN (twice), ^ d5. 30

(38) iH-fSinn DVa, ^ 6, inapposite insertion from next verse.

(40) The mixture of persons and numbers in vv. 40-42, bizarre to modem taste, is

sustained in general by all the texts. (S omits ninbc'n in v. 40, and for "itrx^ has

eu9u<;. Corn, makes all the predicates 3 pars, plur., and Gr.\tz all the suff.

plur. fern. — For iH ntrxb 1X3 nini, Gratz reads mtrse \S2 njrn. 35

(41) in n-'isb; the sufif. in 5 is 3 plur. fern., in J 3 plur. masc; ill n"''py, S 3 plur. fern,

suff. The sense of ill is good.

(42) in \h^; (5 6pnov{a?. Read D^itf, cf. 26,13.
— For ^ ^«1 Gratz suggests r|«V

in + n"'i<2lt3; omit as doublet or corrupt repetition of following n'srio ( ^
(<5^ ; (<) has

i^KOVTac, and 3 adducebantur et vejiiehafit. The connection favors ill D'S^^D. 40

Corn, makes a text widely different from that of in(!>.

£1 irfn^ and infers-;, with fern, suffixes referring to the two women; write suff. DH-

since it is obviously the men that are adorned.

(43) ^ + ^''"') !7'0'2!0 (Q'^re ^if) njp (Q'^re nr») ny ces; nb2^ no^i, to be omitted as

probably a gloss, and in any case an interruption of the description, and un- 45

translatable. It is a comment on the conduct of the women, but the original

text is irrecoverable. (5 Koi elira, Ouk iv toOtok; lioixeuouai; Koi JpTO iropviic;

Ktti auxn dEeTr6pveu06v. The readings of the Hexapla give little help; see Fiki.ds

notes. Cf. also CoRN.'s emendation and note.

(44) itt n^^«; read in'"7K, from the connection. 50

ill «nv, point as plur., with <5 (probably); cf. following 1X3. The expression 'M

'•?« is omitted by CORNILL.

in netn ntrx; (B xou TToif|(jai dvouiav. Read noi nitopS. [For not cf.
on Jud. 20,6.]
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23 is possible, but so general an expression is here not unnatural. It is better to

point n"'DE)B' as elsewhere in the Book.

(12) in ^K; read ^J?.

JH D'^S'ip; read D"'3"i, as in v. 5; [contrast above, p. 76, 1. 48].

(13) JH «"iNi; Ew. xnm. — For 13^ Corn, proposes nixtsci'l n''bx ixi3>i. The first pers. 5

is appropriate here, JHVH speaking as an observer. (5 follows ill.

(14) iH ni?no 'C'aN; read n-pntt D'^tl^JX.
— K^thib n''nE'3; read Q^re D^^tos.

(15) iJl ""lliri; point ''"ilin, from the connection, and with the Versions.

For the various Greek renderings of iH a"'^Ut3 Tino, and origin of the corrupt

reading of © irapapaTTTd, see Holmes-Parsons. 10

(16) K'^thib 2Jj?n, Q'^re n33j;n; see Ew. igi'^, Olsh. 228'', Ges.-Kautzsch26 § 48, d,

KONIG, 1,645.

(17) iH Dn'l; Geiger {Urschrift, 398), not so well, "Or^.

iH NODril; read JJSiS'ni, after a suggestion of Cornill's; 7vas sated ^\s the con-

nection much better than was defiled; cf. id ,iZ .i<^. 15

Dn» ntTDi 5?prn is regarded by Gratz as dittography.

(18) itt nni"is> ns b^rii n^notn bjrii, omitted by Cornill (against ©) as carelessly

written, as containing a doublet, and as interrupting the sense. It may be equally
well understood as fulness of expression.

(19) In vv. 19.20 ® has the verbs 2 sing. fern. On na3j;n (v. 20) see note on v. 16. 20

(20) iH nO"»; Gratz miDt ?iS — inejnb. vir., with 6 aiboTa, l^ut this seems to be the

sense of Itoa.

(21) ill nn^tea and IJ^ab; read D''-iS03, with (5, and '^Vo'?, after ill, v. 3. HiTZ., Sm.

'» ombyn when they, the Egyptians, &c. Corn, 1]^'?W3 nnso nitovn, taking nn as

a softened expression for 'n3, and D"'"\i}t3 as agent, and so this last term is taken 25

by Reuss, Dav., Siegfr. ;
but in v. 3 'D is name of place. Point nityj?3, as m v. 3.

Cf. Geiger, Urschr. 397. Gratz i?il!?j;a.

(22) ill 'ins, ^ ®.

(23) Gratz deletes bai, comparing v. 15; it may be sufficient to cancel the \

ill D"'«'np; read D''2l; see above, p. 76, 1. 43. 30

Winckler {AT Utitcrsuch. 178) omits m»N ''ii "js on the ground that Peqod,

So a and Qon did not belong to Assyria. To avoid this difficulty insert 1 before

br. [In his Altorient. Forsch., second series, 2,254 (1899) Winckler proposes to

read nit? (=Assyr. Sut/}) instead of yity, and Tp instead of yip {the Babylo7iians,

all the Chaldeans, Pekod, the Sutcans and Kir, with the gloss all Assyrians; cf. 35

Arrian iii, 8,5 and Crit. Notes on Isaiah, p. 197, 1. yj.
— P. H.]

(24) ]Sh, a dTt. Xey., not understood by the Versions. 6 diro Po^f)d, = 11BSI2, as in

26,7, adopted by CORN., Gr.\tz; but the geographical notice, appropriate in

the historical statement of c. 26 (whence it was perhaps inserted by a Greek

scribe), is not so natural here. 5 ^uo and (JT N3''t "'3»3 with arms, followed by 40

RV, but the weapons are mentioned farther on in the verse. For later Jewish

renderings, see Rashi, ed. Breithaupt. The connection favors the sense

nndtitiide, and it is better either so to understand ]iJn, or, with Bottcher,
Smend (who refer to 26,10), to read lion {cf. HiTZ.). Friedr. Delitzsch (in

Bar) finds the stem in Assyr. eqinsi (Flood-tablet 1,43), which he takes as= 45

heap together, collect. [The stem oi eginsi, however, is ]t<S
=

^-j-st]3,
Aram, tyta

(see Gen. 45,17, E) lade; cf. Zimmern, Busspsalmen ()Z,2; Friedr. Delitzsch,

Prolegomena 176; Jensen, Kosmol. 413,77; and especially Belser in Beitr. zur

Assyr. 2, 142. In his HWB 556a Delitzsch takes the stem ^SS to lade to be iden-

tical with IKS to fill; cf. Meissner, .Supplement, p. 8o^ — P. H.] In the un- 50

certainty as to the meaning and existence of ^sn it may be allowed to remain

in the text (taken as = mtiltittide), and the preposition 1 should be inserted before

it. It is omitted by Reuss and Siegfried.
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22 retains M, only omitting "]3; but the nation is never the object of bbn elsewhere
in Ezekiel. I, KaxaTpUbaiu ae-, A0 (in St. Jerome) contaminabo te. Ew., Gratz

(18) K^thib 31D; write Q*re m — Bar D'iD; Ginsburg d-vd. iU pids n^Jp -i^s "qinn

vn; 6 iv fi^aiu dpYupiou &va|aeiLUY|Li«!vo(; dari, after which CORN, omits -\\1, which, 5

however, is supported by v. 20. He also omits D^iD.

£Sl vh; Gratz nn.

(19) 05 ^ ^anK.

(20) Before nsaj? the particle 3 is required by following ]3.

iH 'nnani; (5 auvdEiu, = "nois, which Corn, adopts, and, with (5, omits D3nK TiDJSi 10

at the beginning of v. 21. 05 is simpler, SH more vivid.

(24) S&. mnbS); 65 ppexoin^vn ; read Pual perf of "iDO, mtstt (HiTZ., Corn.), or better,

with Smend, Orelli, part, mcsfjo.

The following nac^a may be pointed, against Masorah, as Pual perf.

(25) JJl nvs'aa ne^p^; read n\S''b'3 Itrx, with (5 n? oi AqpriTouiiievoi, as the connection re- 15

quires.

(26) Omit article in ill «»t2n.

(27) in nit?E3 naK*?, ^ 05, omitted by Corn., hardly a gloss. Corn, transposes v. 28.

29, on the ground that the -people (v. 29) should be contrasted with the princes

(27), and that the man of v. 30 stands naturally in connection with the p)-ophets 20

(28). The order of ill, however, princes, prophets, people, is also a natural one.

(28) in ^inx, ^ 6.

(29) ill iipiry (second occurrence); read ib'S?, after @ ouk dvaarpecpoiaevoi iLierd Kpi|Lia-

TOi;. The combination of pcy with tiSCD N^3 is inapposite.

25

23 (2) in ^"n is placed by <5 after D'E'i ; but this is hardly ground for changing the order

of in.

(3) ^+ ^31, ^ (5, scribal insertion which breaks the connection.

•^ '''T\, ^ <S) omitted by Corn.; cf. Geiger, Ursckrift, 397. The omission of 6

may be free translation, while the insertion of m in in is not easily accounted 30
for. We should rather expect its omission as vox inJwnestn.

(4) itt+ ns'^nK o'^tyn^l rbr\)f, piot:? piac^i, evidently an explanatory gloss, though
found in all the \'^ersions (so Haupt).

(5) -^ "^X for h"^; see preceding clause.

in D'Slip, an ancient miswriting (found in all the Versions), not appropriate for 35
the Assyrians. Ew. ^carlike, from Aram. 3";p ^var, but this is highly improbable
for Ezekiel, even if there were such an adj.; Smend warriors; HiTZ. red

(== t--As to turn red, used of ripening dates !"» explained by following clothed in

purple; Corn. D\snp, as in v. 23, in sense oifavious {cf. Num. 1,16; 26,9), but

this sense is not proved; Reuss, Siegfr., Stade regard the word as probably 40

unrecognizable corruption. Read D'ai (Jer. 39,13), which suits the connection,

is an Assyrian title, and is graphically not hard. The p, having got into v. 5

(perhaps from preceding "1) would be repeated in vv. 12. 23.

[In Jer. 21,4 5H has V-^r^ for itt non":'on ('>'?3 nxV qardbu, naqrabu, qitrubu

'battle, war' are also found in Assyrian, but the common Assyrian word for 45

warrior is qurddu, which is also used as an epithet {qtirddu Bel, &c.^; cf.

SCHRADER, KAT^ 516 below. D'31"tp (also D'Knp, V. 23"^ may be a corruption of

D'-n-np
= Assyr. qurdde 'warriors' or 'the warUke' (Delitzsch, Hand^uortcrbuch,

p. 596^). Assyr. has no article; therefore D'n-np, not D^'inpn; qurdde may have

been looked upon as a part of the proper name. — P. H.] 5°

(8) S&, m, ^ © ; see v. 3.

(10) iH na Itoy D^D^DB^i, omitted by CORN. as marring the parallelism, and on account

of the divergencies of the Versions; he holds it to be a gloss after 16,41. This
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21 The second D313tn ^y (found in 6) is omitted by CORN, as tame, scribal repeti-

tion; it is better taken as rhetorical repetition.

ill r]33; (5 Iv toutok;; Hitz., Corn., Siegfr. ona (that is, on account ofyour sins).

For ill, cf. 29,7.

(30) ill j,'»"i hhr\; Hitz., Siegfr. (in Siegfr.-Stade) VB*"] 'n overmastered (degraded) 5

by zvickcdticss; SiEGFR. (in Kautzsch) omits 'n. Better profaticd, wicked
{cf.

V. 34, and HJ 75 , 5),

(31) ill ^:nN, ^ ®.

ill ns? »sb ns?; 6 ou ToiauTii eOTtti. Write rr'n X^ nxi, ///^j-^ ^r^ «<? more^ after

reading in next verse. The same expression in the next verse Corn, emends to 10

n\nn rxo n"? 'is, after ® ouai auxf) TOiauxri ^otoi. The meaning of the passage
seems to be, however, that the crown shall vanish till the future king comes.

(33) iH •'ans,
.^

©. — ill bs (twice); write by.

ill "rTnb, which affords no sense, must be changed to '?nn, and transposed so as

to stand before p")3, as in v. 15. 15

(34) ill "iniiS; read, with Hitz., Corn., nnis, the reference being to the sword.

For following bx read "jj?.

ill -hhv,; read D'''?bn (see v. 30).

(36) in CK3; GRATZ tJ^S'l.

(37) ill rTTiri; read ""TTn, the predicates elsewhere in the paragraph being feminine. 20

22 (2) iH tifep'OO (second occurrence), ^ 6, probably repetition for emphasis.

(3) Before "i^J? 05 inserts u), as in 24,6.

ill n^bj;; ^2" naina, after preceding clause.

At end of v. 3 Corn, inserts nfiV mpb ///d;/ her day may draw ?tcar, to bring out 25

the parallelism with the next verse. Gratz transposes nnj? Nub to end of verse.

ill yields a good sense.

(4) ill "["TniC ny xnni "]•'»' •'nnpni; CS xal iiYYi<^a<^ tok; ruaepai; aou Kal riYOTe*; Kaipov
^Tiijv aou; 3 agrees with 6; 5 thy days are near, and the time of thy years is at

ha/id; ff the day of thy destruction is near, and the time of thy disgrace is at '^o

hand. The Oriental Jews also read nj?. instead of nj? (and so 2 MSS of DE Rossi).
The verbs should be either both Qal or both Hif ; the latter form is favor-

ed by V. 3 and the whole connection : Jerusalem has so acted as to bring
on its punishment. In the first clause we must read sing, day (it is the day of

judgment that is meant, cf. v. 3) and in the second clause we then expect time. 35
ill "["'mJtl' must be omitted (with CORN.) as gloss, and

"[fij? written as parallel to

]0V. Gratz inserts fp after nj?. ill yields no sense. By error of eye GiNSBURG,
instead of "[^'71^^31, has 1''ni3tJ? nj?, which stands immediately beneath on the

page [evidently misunderstanding of a correction in final revise. — P. H.].

(5) iU DK'n; Gratz Dt^Nn. 40

(7) ill pcjJi ic?j;; cf ill and ffi in vv. 12.29; 18,18.

(8) This verse (found in ©SSST) is omitted by Corn, as the insertion of a ritualistic

editor; but Ezekiel in this section freely mingles ritual and moral offenses. <6

has the verbs in 3 plur., and this is perhaps the true reading; the direct address

to the city is found also in iH v. 12, where © again has 3 pers. 45

(9.12) iH Qnnn bX; write D^n bj?, as in 18,6.
— ill 'JnK, ^ ©.

(13) ill bs*, for by.
— iH ^0^; write "["Cn, the following verb vn calling for the plural.

(14) iH D"e;b; read n^o^n, with 6 iv.

(16) ill nbnil; point as i p. (so 6): ThnVi and I will beprofaned (Su^^T), Davidson);
for the idea, cf 13,19; 20,9; 36,20, and v. 26 below. The form in iH is perhaps 50
meant to get rid of the mention of the profanation of JhvH; 9t tynpn^K. Instead

of 1 Corn. \ATites "i»«, and changes following "[3 to ns, with the sense whereby
I have been profaned, which does not agree with the time of \. 15. Siegfr.
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21 (17) ill Vs for by.

(18) M n^n^ Hb riDSto eat?' di ns nm, connected with the omitted clause of v. 15, and

equally unintelligible. Cf. the '?t?1D tD2W of 19,14.

(19) itt nntr^'jc^ ann bis^m. The text is meaningless, but stands in all the \'ersions.

A natural emendation would be: D'bcpi 3in rnesi, but it is graphically not easy. 5

Corn., D'C"''?!:' ann "rs^ni /e/ the s^vord of heroes bereave, simple and ingenious,

but not natural; D't?"'btr means not heroes but officers (here not appropriate}, and

the sword in the text is described by its relation to the slain, not to the slayers.

HiTZ., T\T\V'hv annb rjsni cur-je (the hand)yi7r a third sivord. Peters, y\rh r^sm

(omitting ~nt5*'btr as gloss), taking the verb in the sense (not elsewhere found"' 10

to seize luith the Jiand. These are both graphically attractive; but, according to

the context, the sword cannot be in the Prophet's hand.

S&, mnnri; (5 ^Karriaeiq (so 3Sa); Gratz rmn»n.
iil "jnin hhr\ ann ;

read nbnin D''V^n ain, in accordance with preceding clause.

(20) iit D-'jyasn; C5 oi doGevoOvTec;; read n"'!7iya3n, parallel to n^bbn. 15

ill nnas ^r>ni; read, with (D, nnaa*? lina. On an Assyrian na»s as synonym of nao

see Fried. Delitzsch in Zeitschrift fiir Keilschriftforschung, 2,395; \ff- "'^^'^•

Langit. 29; Prol. 75; AW 27. The Assyr. stem naN = naC3, however, does not

exist. Uelitzsch does not give it in his HWB, p. ^, and ibid. p. 299^ he admits

that the synonym of maqdcii 'rack' II R 23,9 a. b is natbaxii, not nabbaxu= 20

ndbaxu, naso (see Beitr. s. Assyr. 1,176 s. v. naibaxu, and cf. ZDMG 40,729

below). Instead oiabuxii 'torture' Prol. 75,3; AW 27 [cf Zimmern, Btisspsalmen,

93; Delitzsch reads now apuxxu (see HWB, 112).
— P. H.]

ill ns; read "[S. (5 eu. Corn., mn sharp, with 3 acufi.

The doubtful atrat Xey. ntipo is better written ntilD, as in vv. 14.15, with E\v., 25

Smend, Corn., Gratz.

(21) SX gives four terms, of which two are right and left,
for the directions of the

sword. It seems better, with BorrcHiCR, to get the other two directions by

changing ill nnsnn to nnxnn, and '•D'b'n to 'Dnpn. Corx. retains "nHNnn, deriv-

ing it from nin (05 oEuvou), and, with 6, omits "'tt'cn as miswriting of ^b'Otori, 30

which the scribe forgot to cancel. (5 gives only the two directions right and left.

ill 1'3B; S I pers. suft'.; Gratz, ^nrs^B.

(22) After ^n»n Corn, inserts D3, to complete tlie expression.

For ill bs write bj>, as in vv. 17.19.

(24) iH nns; \vrite fern. nns. 35

ill + sia after n;i, ^ 05, scribal repetition of following ill «na (Smend).
ill sna after TJ?, ® in dpxfi?; write lysia.

After following "["n insert ">'J?, to make the phrase complete, at the head of the

road to each city {cf Smend).

(25) ill T\'\vii o'jB^iTa; (8 Koi ^itI lepouaaXnin ^v \xia\u a\)Tr\c,; write naina d'jcit'i. 40

(26) iU "JN; write by (so 6).

(27) iH + D'^na Dlto^, here out of place, copyist's repetition of same phrase in this verse

below. [For D^D, see above, p. 47, 1. 46.] Cornill, Q"""!'!?, to appoint captains.

ill nsna, /// slaughter (crushing), here inappropriate; ffi ^v t^ori. Write msa

(HOUBIGANT cited by Rosenmuller), a noun which may probably be assumed 45

from the verb n-'is^ shout. Is. 42,13 (though this verb is apparently not in (5)

and Zeph. 1,14, (5 (JK\r|pd (S.mend). Corn, holding this noun to be doubtful,

writes n3"l. [Cf. Assyr. cirxu 'shout,' af su<^ruxu 'to shout.']

(28) ill + nnV, unnecessary alongside of nn^VPa.

ill + 0:1"? nipac' "vac', unintelligible gloss (perhaps; on D1t3p\ C). A0, Ew., they 50

iJiink they have weeks upon weeks (mj>aB').

(29) ill 'inx, , (8.

iU oaiain; point as Hif'il C2T3tn (twice), ill D3iatn is scribal, incorrect form.
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20 copyist's repetition of the following Tinai (Lag., Prov., v; GGN 1882, pp. 168 fif.

= Mitth. 1,91). Corn. "iDllsa. On Hitz.'s emendation n^'li n'iDp pan ofpurify-

ing see Klost. (in Strack-Zockler), Kittel (in Kautzsch), Budde (in

Haupt), on 2 Sam. 13,9. To the reading "iBDOa Corn, objects that 'o means
not tale, count {Ziihlung) but only nwnber {Za/il), and that a synonym of t03B' is 5

here demanded. But in i Chr. 9,28 we have they brought them hi by tale ('133),

and both t33ir and Tms (v. 38) refer to a process of numbering.

(38) Jll •'3; 6 bioTi, = "'3, not preferable to M. — ill SU"'; read plur. 1Nn\

(39) ill nbj? O^; (5 ^Edpaxe, = nax, or correction to avoid the apparent command to

practice idolatry. HiTZ., after 05, nv3; Corn. '\'vyyr\ put you?- idols away {pass 10

your idols through thefire), Siegfr. burn your idols; but 'yn does not mean bii7-n,

and to pass idols through fire (/. e. offer them up) would be an unexampled
procedure (according to Corn, it is suggested by vv. 26.31). iH is favored by the

antithesis "inxi = but afterwards, not and the?t.

iU n^yab^ D3yx D«; C5 ei
siari* u^eTq eiaaKOueTC, so as to agree with preceding 15

clause; HiTZ., Corn., D3B?n dx. ill ironically bids them serve idols now, declar-

ing that hereafter they shall serve Jhvh alone; C5 seriously commands the de-

struction of idols. The harder reading seems preferable. As to the possibility

(denied by HiTZ.) of participle instead of imperf. in future negative conditional

clause, cf Ew. § 335^; Ges.-Kautzsch^^, § 159, v. 20

(40) ill-f ^n«3, ^ (5; omit, with CORN., as apparently dittography out of nsiN, and

here dragging and superfluous. Gratz omits the 3 of "733.

(43) ill ^3 and Dn^U^j? -iti'N, ^ 6, scribal plus or minus.

(44) iH ^^ ^litJ' 1V»'?; <5 oTiyMC, to 6vo|ud |uou |nri pePriXuuGfi, the last word being insertion

after vv. 9.14.22.
— Si ^sn^"' n''3 and "'31N, ^ 6. 25

21 (i) 6 (followed by S3, ARV) improperly includes ill 21,1-5 in c. 20.

(2) ill h» (twice); write ^J?.

ill 35i; write n3i2, or 3233. 6 writes 0ai|Liav, Aayoiv, NayeP for iH 353, Din^, n3r2"'n.

(7) Before ms ]3 (5 inserts N33n ]3^.
— iU bs; write by (twice). 30

ill D''tfni?l?; © xd aYia auxujv; write n'tVlpD; for the plural, cf. 7,24.

(8.9) ill T''?H and !?«; write
"j"''?!?

and bj?.

(9) ill pB^; write n31BS; (5 euiq poppa.

(12) ill "JS; write bj?.

(14) ill (Bar and Ginsburg) ''3ns, with edd. Brix., Ven. 1518, 1521, Complut., al.; see 35

DE Rossi. The reading nin'< seems preferable because Ezekiel nowhere else

has '« alone in his own utterances; see 18,25.29; 33,17.20, and
cf.

Cornill

Proleg., p. 173.

(15) ill n^ 7\\:r.; read, with CORN., "^nn. Smend, Siegfr., Gratz, nvn (© oituji; ytvi;)),

which is graphically simpler, but does not so well suit in the (apparently) ident- 40
ical expression in v.2,2>- 3 nt splendeat, 5' wJBf^l; are free renderings of ill;

9t gives a loose paraphrase.
in + V? "JS J^DSto "'33 t23B> ^"^3 IN. For these words, which are unintelligible, no

satisfactory emendation has been proposed, and they are better omitted. There

is possibly an allusion to 19,10-14; cf. note on v. 18 below. See Smend, Corn., 45

Davidson, Siegfr., Gratz, Bertholet. \Cf. Friedrich Delitzsch in Zeit-

schrift fiir Keilsch?-iftforschung, vol.2, p. 390 ;
ZA 1,51, Prol. 135,1; WB 2i2)}>\

HWB 47"; C. Levias, a Grammar of the Aramaic Idiom contained in the Baby-
lonian Talmud, Cincinnati, 1896, § \?)$

= Hebraica 13,78.
— P. H.]

(16) ill in^l; Gratz, i pers. sing.
- iH ntanob; write n3'iB'?, from the parallelism (31.in). 50

The error was probably caused by the preceding ni3"ito. Corn, omits it and the

two preceding words.

ill-+-3'in, a gloss which interrupts the connection.

Ezek. 10
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ig (u) Instead of mC3tt and "e^e^ of iH write sing., with 6, and as in v. 14; and make the

predicates sing, here and in v. 12, and, in accordance with these changes, omit

plur. ending in D"''?E'n. [The plural forms, n'.tsD and "D-t?, however, may again be

amplificative; see above, p. 70, 1. 50.
— P. H.].

For Jfl D'n^J? thick branches (so Cornill) read may clouds. 5

(14) itt nb:N nns n-'n? nCEO b?x Nsrii. The connection of v. 14 with preceding con-

text is not clear: the vine is cast down, the branch is burned (v. 12), the vine is

transplanted (v. 13); whence, then, the fire of v. 14? If the verse be retained as

a concluding resumptive statement, then, since the purpose seems to be to say
that the destruction of the nation comes from the royal house, and since the 10

12 00 is inapposite, it is better to omit nns, with ©, take "M as object of n'jrK,

and (with CORN.) msert article before noD.

Instead of "jltro^ write bc'o as in emended text of v. 11.

20 (i) ill /N'ltr''; (5 oiKou laparjX, and so Corn.; see note on 14,3. 15

(3) ill nn^N ; \\rite Dn-'bx. — ill -jis, ^ 6 (twice).

(5) ill 'J-ix, ^ (5.
— in 'jsiC'"'; © Tov oiKOv IffparjX.

iU :pj;^ iT3 pi6 "-,; xtys) and the following on"? "T Wl\f,\ are regarded by CORN.
as glosses; HiTZ. thinks the second an insertion that interrupts the connection.

They are found in (5 (the first, however, as J>ni« dYviupiaBnv), and may be only 20

redundancies of style.

(6; ill Ti'in; © riToiiuaaa; 52^ nan''; 3 provideram; write Tina, as in v. 15. "iin is used

only of reconnoitering or spying out ^Deut. i,33\
Before nat insert p«, with (5.

(7) ill C-^S; write Dn^'jX. 25

(9) ill b'VNJ; Corn, (after i) not so well: Dinxi. The general term ncy is here

needed. — iH bnri; point as infinitive.

(10) iH nnsD pxo CN-'SlNj, ^ C5, from similarity to preceding n''nso pxD CK'Sin"?. Corn.

retains the former, and omits the latter as marring the parallelism and here

inappropriate. It is a redundancy which appears to belong to the style of the 30

chapter.

(13) Bar nnix; Ginsburg dhn.

(14) ill ntoPN); Corn. no'.nNI, as in v. 9.
— iH bnn; point as infinitive, as in v. 9.

(15) After Tinj the sense requires the insertion of Dn"?, as in ©.

Before rat insert "ps, with (5; cf.
v. 6. 35

(21) Before c^iirt 05 inserts Kai = Di. — Bar nnx; Ginsburg onix.

(22) ill <-' rx "•naB'm, ^ (5, perhaps scribal insertion.

ill wi's); Corn, mnsi, as in v. 9.
— Point "rnn.

(26) ill nn"' "iN "ir« lj;i'. icn ]j;o^, ^ (5, omission or insertion of scribes.

(27) ill ':nN, ^ (6. — M nxt nij;; C5, not so well, ^wc, TouTou = n«t njf. 40

{28) ill caan;? 01*2 ntf i:ri'i, ^ 05, scribal plus or minus. — Bar may; Ginsb. nay.

(29) V. 29 of ill, njn Dvn ly noa noD snp'i c» "•xan nnx ntrx ncan no Dn^x \Di<i, is an

ancient insertion, also found in (5, an etymological gloss, improbable for Ezekiel,

who nowhere else gives an etymology; c/. Field's note; Lag., Mitth. 1,213.

(30) iH 'inx, ^ <5. 45

The interrog. n before "jiia is omitted by Corn, (against (15)
as inappropriate

and probably repetition of preceding n. The interrogative form is, however,

natural and vigorous.

(31) iH nxtoa^; © Koi ^v Taiq dTTapxai(;,=n'trKiai, which CORN, adopts, but the parallel-

ism (T'ayna) favors iH. 5°

iH b:';; read ^aa, with (D. — .\ftcr cvn ny insert nm, with 6. — ill '31K,
.^

^

(33-36) iH "JIN in both verses, ^ ©.

(^]) iH mian n-iboa; (D tv dpiBniu. Read isopa, with Ew., Smend. The nnan is
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19 mars the elegiac rhythm, but gives an unsatisfactory thought, and does not

accord with v. 10. How was thy tnother a lioness ! is impossible both in Hebrew
and in English or German

; 3 quare mater tua lecena inter leones cubavit is out

of the question. Read n»T {cf. Cant. 2,9), which gives an opening like that of

V. 10, and prefix h to S'3^. This change (the verse-division being made at nvnx) 5

restores the rhythm not unsatisfactorily; but rhythm and sense are improved by
transposing nsm after nns3 (so Corn.). Budde (ZAT 2, i

fif.)
inserts a second 'n

in this place. 6 follows jn, only giving ^YevriGri for nsm.

(4) iH lyOB^'^; read, with HiTZ. lyoK'M raised a cry. The following r^N must then

be changed to V^y. 10

(5) iH n^nU; 6 dTrujaxai dir' aurfi^; Corn. Th\X\:^ acted timvise/y. ill is unsatisfactory,
whether we render waited or delayed, but nothing better presents itself Possibly
we should read n'pnj, Nif. of T\br\ sick

(cf. 34,4; Is. 17,11), or «^ni he zvas remov-

ed {cf. Mic. 4 , 7), or nn: he was carried off.

jfl nnX; read inx, with (5. 15

(7) itt vmitt^N J)T1 is unintelligible. 6 Kal dvd|aeTO (= yn") tuj Gpdaei auxoO (nyti ?).

S //^ walked in his fnight, free rendering after 6. £ //^ destroyed his castles (or,

palaces). 3 didicit viduas facere. Ew, DnTi1i»"iK
J?i;i,

to which HiTZ.'s objection
that j;j;i may be used of breaking vessels but not palaces (for which ynj is the

word) seems to hold. HiTZ.'s own emendation vniiV'i? "?« "ij?"! he carried off his 20

prey to his lair is somewhat remote, and so that of CORN., who changes HiTZ.'s

verb to yn"!, he lay dow?i in his lair, referring to w}\i} 104,22; 139,3. Marti

(cited by Siegfr.) reads 2T1 a7id he multiplied his widows (suggested also by

Davidson), but the connection favors a reference to some physical destruction.

Gratz n-'iyi (Is. 13,22, niiniN or) mj»bt< p^l; the same objection lies to fsn as 25
to yp above. It is perhaps impossible to restore the text with certainty. The
connection seems to require for 'o'px some parallel to nnnj?, and for the verb

a sense akin to destroy, a parallel to nnnn; I suggest Dn^miyo'? VT'1 aiid he

ravaged their dwellings Uf. Jer. 31,28 where this verb occurs as synonym of

various expressions of destruction). 30
iil annn nnniJi may appropriately be said of a lion, and CoRN.'s emendation

crT'lj?"' seems unnecessary.

(8) For ill 1in'1, which has no object expressed, CORN. writes nrr'1 beset, after 2^.5

»32, 3 conveneriint. As in the parallel and equivalent expression in v. 4, lyptrn

vbj;, the appropriate object of the verb (bip, cf. Neh. 12,42 with Josh. 6,10) is 35

omitted, so here bip is omitted; render and the nations cried out against him;

cf. Davidson. The Versions support ill, of which 52" give free renderings.
Gratz lan^.

(9) iH njlD3 inin»1 must be placed after "jaa, and o^nnn after WX2'1 as in v. 4; he is

led to Babylon, and there kept in a cage. The words nnsisa inS2"' are clearly 40
a gloss (possibly after 17,20) on nJlD2 iniriM (CoRN.). © Kai eianYaYev auTov eiq

cpuXaK^v. [F'or ill "lilD write "lyo = Assyr. ^sigdru 'cage;' see Hebraica 1,226 (for

Heb D = Assyr. }, see note on 16,4). In the passages quoted by LEVY, Neuhebr.

IViirterb. s. v. nilD we must read "i"i3D = N<^i..L*o collar of a dog (contrast Beitr. z.

Assyr. 1,372 below). The pronunciation n:iD instead of 5o,^JL«s {cf Brockkl- 45
MANN s. z/.) is, of course, derived from our passage.

— For n'nn see notes on

the English Translation oi Ezekiel, p. 132, 1. 53.
— P. H.]

ill ?«; write "jj?.
— The nj'p-rhythm fails in 9*^.

(10) VV. 10-14 form a second TiT"^ with not very well defined elegiac rhythm.
ill ^012; read DISS, a word which is possibly contained in 6 tiiq dvGoi; ^v /)0(jI= 50

lisia. Edw. Calmet (cited, with disapproval, by HOUBIGANT) "JOIS; Ew. '^'a")?;

Corn., Sikgfr. omit. Rashi, ^vci, thoti art like one whose mother 'nucs a vine.

Cf. Bottch. in Stud. u. Krit., 1S50, pp. 604 fi:'.
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18 in Dan. 1,10), and the collocation 3in in^hn is difficult. — Hal1^:vy, REJ, \'o1. 24,

p. 48, objects to the fern, form n!?3n, and reads 2^v ^'BTi !?3n.

(9) M riDS; read Dni<, with 05 autd, as in v. 19.
— M "JiN, ^ (5.

(10) ifl + nVxo nnxo nx ntPJ?i, apparently corrupted doublet of the following clause;

the unintelligible nx is probably repetition out of nnx (Davidson). (8 has for 5

this and the following clause: koI TroioOvTa 6i,uapTri|uaTa ^v rf) 6bu) toO Traxpoq

auToO ToO biKaiou ouk diropeuGri, which gives a good sense, and is adopted bv

Corn, and Siegi R., but seems ratlicr to be a paraphrase of the text of ill

(Smend) with the form of which it is not easily brought into relation. The
omission of the last clause of v. 10 gives tolerable clearness to the text. This 10

clause possibly arose from a miswriting of the words (as emended^ in v. 1 1 :

mnbynS'-ntyj?, the ns having been afterwards added. The ttgi. d^. of <6 may
represent nixtan ncj?, and the rest may be a gloss after v. 14.

(n) ill D J '2; read DS ^r, ffi dUd koi. — ill onnn b»; read Din b]}, as in v. 6.

(13) For Bar's myin Ginsburg writes ni2yn. 15

(14) M nsT'i; 05 cpopriQ'X Corn. nt'I, Siicgfr. kvi; the latter reading accords best

with the context; cf. Gin.sburg's note.

B'\R ]ri3; Ginsb. in3,

(15"^ in D''nnn; read D^n, as in v. 6.

(16) B.^R mj?; Ginsburg nnjr. 20

(17) in "jyD; read b^y, as in v. 8 and in (S.

(18) ill + ns, unintelligible gloss, or accidental insertion of a copyist.

(20) K^thib ytrn ;
insert article with Q'^re.

(21) K*=thib instsn; read Q'^re vrxtan.

(22) in iS, ^ (5.

'

25

(23) in '3ns, ^ (15.
— in rs-no; read sing, with C5. — Bar abn-, Ginsb. tohn.

(24) in + Til ntry, ^ (5, insertion of Hebrew scribe, an interruption of the thought.

K'^thib inpnS; read Q'^re rnpns.

(26) in + D~'''rj?, ^ 6, which inserts r^j? after following ni?j?; this reading is supported

by v. 24, and is to be adopted. For nn-bj? Gratz reads «in. 30

(28) in nsiM, read
W"!.;!,

as in v. 14; ^ (5, omitted by Corn, and Sikgfr. as scribal

insertion from v. 14, appropriate there but not here. The contrast expressed in

V. 14 is not found here, but the ascription of fear to the sinner is appropriate.

The word may have dropped out of 05 by scribal accident.

K'^thib 3liy"l; Q^re 2V'J\; read 2^]. 35

(29) in^pn'.; read plur. 132n\ to agree with the plur. subject. (6 here has sing, sub-

ject and verb.

(30) in 12^, ^ (5, perhaps lost by homceoteleuton with preceding 12n\

in -ais, ^ 6.

(31) in 03; read "'2, with 6 (HiTZ.), as the connection requires; D3, moreover, is 40

not an allowable complement to j;tyB; for the construction Siegfr. compares

Jer.33,8.

(32) in 'jnx, ^ 6.

in vni 13"'»ni, ^ ®
;
a natural conclusion to the discourse, perhaps added by a

scribe. 45

ig ^i~ in ^«, scribal error for "?>'•

in "'K'toi; read sing. K'»3, widi (5, and to agree with the sing. pron. in next verse;

so Ew., HiTZ., Corn., Davidson, Orelli. [The plural in such cases, however,

may be amplificative; see note on 29,3; cf. »vh; 24,2; 42,7; 105,15; 137,1, «^c- 5°

and Notes on Isaiah, p. 109, 1. 9.
— 1'. H.]

(2) The rhythm of the verse is in disorder, and the word no, found in all the Versions,

offers serious difficulties. The translation VVIiat was thy jnother? not only
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17 difficulties. That it refers to the second eagle seems certain (so Rashi, HiTZ.,

Corn.) from the interpretation (vv. 12-21) of the allegory: vv. 3-6 are explained
in 12-14; 7 in 15; 8.9^ in 16; 10 in i8ff.; 9^ must be e.xplained in 17, and we

expect it to say that he (the eagle) will not avail when it (the vine) is plucked

up. As the text stands, it naturally refers to the first eagle, but in any case 5

it is defective. Following v. 17 we may insert ntry after 3T Dj; and, in accor-

dance with the context, write poaa or j;Di2 (C5 eKdudaai) for mstyo'?; this last is

a corrupt form, for nsiyo {cf. Ols. § 199^), or in some way affected by following

nmx. Corn, inserts xn" after xbl, and for 'n^ writes n«C' Dv"?; but sc: is never

used of plucking up a tree. Hrrz. takes "t^ as = to elevate (to prosperity), a 10

sense that does not agree with the 'E'fi. Gratz "ch ns'". For prep. \ we must

write 2, after the non'jca of v. 17: during the plucking up. There still remains

the difficulty that in part of this clause (m DJ?) the figure of the allegory is

abandoned, and these two words should perhaps be deleted.

(10) in C^n'' and tJ^rn at the end of the verse, ^ CORNILL; the Versions here vary 15

without materially affecting ill.

(14.16) in moj?^; Gratz naj?"?, after f. — ill "inx, ^ 6.

(17) ill -viT\ Gratz yow
ill ni3"i, ^ (5; perhaps omission of Greek copyist by homceoteleuto7i.

(19) ill '':iK,
^.^

ffi. 20

ill "i''Sn, apparently from ms, though found elsewhere {^Vi} 33, lo; 89,34), is pro-

bably scriptio plena for ISn, from IB.

(20) ill 20^, beginning with WnlX^arn, ^ ©, deleted by Corn, The statement that

Zedekiah shall be taken to Babylon seems not out of place here, though it is

/ not easy to account for its absence from ©; possibly the eye of the 6 scribe 25

skipped from n^33 to bsn, and '3ni was afterwards omitted as unintelligible,

ill 'i'?j;»; Gratz I'jyaa.

(21) iH in-i3D (Q^re vrnaa); read nnatt, as in 23,7. "a "ps nxi is lacking in ©, and is

possibly gloss on following VBJN; it is omitted by Corn.

(22) ill ':nK, ^6. 30

ill "'nril nD"in, ^ (5, fits the parallelism, though it may be omitted without serious

loss. The text of 6 in this verse shows some confusion. The construction of

'nn3, without expressed object {cf. following Tibniy), is to be noted. Corn, follows

(5. Gratz "nytaii.

(23) CORN.'s emendation rriNb for iH nB is attractive, as the cedar is not properly a 35

fruit-bearing tree ; but the text here appears to follow that of v. 8, where the

nouns are the same, and the verbs change places, and '^B may be used in the

general sense oiproduct; C) Kapirov.

After iU vrinri Corn, inserts n^n !?:, as in 31,6. Gratz mtyn 'n ^2.

40

18 (2) At beginning of the verse 6 inserts mx ]D, an expression easily inserted or

omitted.

iH bsnc'' nttnx ^5?; ffi iv xoi? uioT? icrpariX; cf. 12,22 where in this expression, in a

similar connection, 05 agrees with iK.

(3) ill ^anx, ^ ®. - iK D3^, ^ 6. 45

iH bWD; 6 XeTOiaevri; Corn. ^tyio.

(6) ill D"'inn ^N; read Dnn "rj?, after 33,25. Eating with the blood was a ceremonial

crime, but not eating on the mountains; see W. Robertson Smith, Religion

of the Setnites^, 343; cf. English Translation oi Leviticus, p. 87, 1. 10.

iH rni, read nmi3 (Lev. 15,20, Cornill) or :\^:^-:^ nxota (Ezek. 22,10, Smend); 50

(5 YUvaiKa ^v dqpdbpiu oucfav,

(7) ill a^ri; read 21tr (Corn.), which accords better with the construction in vv. 12.

16; 2in, moreover, is an Aramaic word, not found elsewhere in OT as noun (verb



68 -««3«®-K* (Ejefttef *^"®*eH>- 16,48—17,9

16 expressed by <6'^'^S, and might be omitted ; but, as the temporal sense of Byiaa

is here not appropriate, we may read nxt for tDp, which brings out the contrast

in the two clauses, as in $ ]'"nb\s yim mn llDn. [An Assyrian word (//({u 'a little"

does not exist. In the Charter of Nebuchadnezzar 1, col. i, 1. 19 we must read

sa.v.ri; see Hilprecht's edition of the te.xt, Leipzig, 1883, p. 2, n. 3 and De- 5

litzsch's HWB 493. Saxxu means perhaps///, well (yi^); cf. nmB>, nn'B^, nnc^,

s for /as in xursan/s &c. Cf. also vie saxdtu, ASKT 114,14 where saxdtit is

perhaps plur. of nnc?. The n of the verbal stem nni? is secondary (against De-

LITZSCH, Prol. 119); cf. Syr. J ^'«o &c., Assyr. banc 'to catch,' originally in a pit

0«3).
— P. H.] 10

(48.50) S&, "ins, ^ (S.
— ill -nvs-j; read n-xi; 3 vidis/i.

(51) K^thib -[mns and "n^DJ?; read "iTiins (Q^re) and n-'bj?.

(52) ill ^ininx'p; read plur. ^"'ninx'?.

ill 52^ (beginning with nx Dli) omitted by CORN, as repetition of 52^; it seems to

be repetition by the Prophet for emphasis. 1 5

(53) iH maci; 6 diroaTpdivuj; read "nawi.

(54) ^ inx "1121133; ©v ^v Tuj irapopYioai |a€, possibly from Dj;2ri, more probably cor-

ruption of TTopriYopeTv (AZ). We might then read 'I3n33 (as Gratz suggests),

and this would suit the statement of v. 53, while ill is supported by the general

context (vv. 51-53). 20

(57) iH
-!\r\V'\;

read inn», with CORN., after v. 36; np is interpretation.

iH nj?; C5 vOv 6veibo(; el; read T\''^7\ nnj>, as the connection demands.

iU cns; read, with 5, mx, Edom, and not Syria, being Israel's enemy at this time.

The follovs-ing words n'nn'2D ^31
(^ 3), are a gloss, here out of place.

Before follomng mi3 insert ^. 25

(59) iH '3ns, ^ 6.

K^thib n^cyi; read Q^re ''n''»J?i. For the 1 CORN. substitutes '3, which he transfers

from the beginning of the verse; this is unnecessary if the verb be taken in

present time.

(61) iH "|nnp3; ©5.5 ^nnp3. The latter reading is regarded as probable by HiTZ., and 30

adopted by Corn., Gratz ; but the reading of iU agrees well with the context.

On the readings of A and cf. Field's note.

(63) i« '3nK. ^ ®.

17 (3) ill '3nK, ^^
(5. 35

(5) ill4-n|3, ^ C5J»; error of copyist, perhaps from preceding npv 3 t4f firmarct ra-

dicem, and 2" n''3S3 p.jO^ seem to be mere attempts to supply a probable sense,

as is the he placed it of RV. No Hebrew word np is kno\vTi.

(6) iH ms-\3; read nnSB (so GiNSBURG); the connection calls for a synonym ofD^S;

see 31,5.6.8. On the true reading of iH see notes of DE Rossi, Bar-Del., and 40

GiNSBURG.

(7) ill nn«; read "\n«, with (553.

ill V^j?, read V^K, wth (5 irpoc; auxov. — In vnv^m make suff. fem.

(8) £& ^«; write by, as in v. 5.

(9) Before ibK (5 inserts bid toOto, and CORN. \':h,
a natural introduction more 45

easily inserted than omitted.

iH •'3nK, ^ 6.

ill n^sri; insert the interrog. n, probably fallen out by reason of the preceding n

(HiTZIG).
iH irrn nnos 'Sin "^s trri. This expression, difficult as it stands, might he assimi- 50

lated in form to the last clause of v. 10 by inserting »3'r before vy ;
but it is

better, with CORN., Siegfr., to omit the r3'n here.

£Si iT'B'nwD nniK ni.swob 3"\ oysi nbn3 yiis kVi. The clause presents various
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16 itt '^3nb 'nni, deleted by Corn, as superfluous and interruptive. It is lacking in

S, and might be dispensed with; but it gives an effective ending to the sen-

tence.

(36) M '3ns, ^ 0.

M ^riB'nJ, for which Orelli suggests ^n^'3, and Smend "I'nUTri; but the text is 5

to be retained, the word probably having an obscene sanse. 3t ']\"innn, and so

the old Jewish interpreters; see Geiger Urschr. 391.392 and the notes of HiTZ.,

Corn., Davidson, Berth., and Friedr. Del. (in Bar). {Cf. post-BibHcal na'ni

under part, lower portiojt (LEVY, NHCW, p. 374'' below). Assyr. supilu sa sin-

nisti 'pudenda muUeris' is not derived from the stem '?|)tt>,
but from supilu, a 10

Safel of the Piel of "jKS = "ryn to subdue (see Delitzsch's Handzuorterbuch,

p. 514). However, ht^ may be an old Saf'el of '?SS = '7J?2, just as Assyr. sakdnu

'to make' is a Saf'el of ^1^ to be. The p in uspilu is due to partial assimilation

of the 2 to the preceding causative /; cf. Assyr. dispu 'honey' Mand. scsn (NOLD.,

MG, § S'^)
= dtsbu, dibsu = (pV{); see Beitr. z. Assyr. 1,2.

— P. H.] 15

jlH- xnuyin '*'?^>iii "ps bpi, omit, with Corn., as old gloss (found in 6) making
direct mention of idolatry.

— For the following "IWX "f^n "'Dns'i he writes "I^Jnii, but

there seems to be no ground for throwing out the reference to child-sacrifice.

For iH 'tsiD read (with 05) "'Ona, as is required by the connection.

(37) ill nanj?; read roy^, with Gratz, Hal., as in 23,5 nl\ ny pleasant is here hardly 20

suitable.

JH nxito nK^s ^3 h^ nnns -ie^S "73 nsi, found in the Versions, is omitted by Cornill

as a gloss, the first half being repetition, the second introducing the hand

of enemies as means of punishment instead of the malicious joy of supposed

friends, as the context has it. It seems to be rhetorical repetition with explana- 25

tory addition, = %uhether thou art now on frioidly or unfriendly terms with them,

or, not only the enemies (which was to be expected), but also these thy frie7ids.

(38) iH •'^Btyp; omit the \ the plur. being uncalled for.

iH m nbBb'l, ^ 05, but in accord with v. 36.

iH + nN3pi nnn m TTinil; read 'pi
'n "ja "nnji (see 23,25). The text has been in- 30

fluenced by following QT'S inx "TinJI; CORN, conjectures "TlNipl "Tien I'^y Ti^BE'i.

(39) iH laj; write plur. "CaJ, to accord with following nb"i.

(41) iH "i-ns; Hal^vy "ims.

iH "iTiatrm, 05 Kai dTToaTpen/u) ae, from DIB'. Corn, transfers this word and the

rest of V. 41 to v. 42 after "[2. 35

(42) iH-f my DS?3N sbi 'nt3|5tr'i ijeo Tisip nnoi, rejected by Corn, and Siegfr. on the

ground that it contains a promise, which is out of place in this strain of denun-

ciation. Davidson takes it to express the completion of punishment, the thought

of the paragraph being then summed up in v. 43. It does not accord with the

context, and should be omitted as a gloss, or changed into a threat. 40

(43) K^thib Til?;; write nn:t. — iH Minni; write Hif "inni.

iH »N13 ; read "i^xna, with 05. — iH "ins, ^ ®.

S&. -f iTiapiPi ^3 bj> ne^n nx ""rr'teJ? n'ji, an inappropriate statement, since n»t (here

introduced as something additional) has been the subject of the whole paragraph.

For iH sbl, 05 has kui outox;, = pV — For n^toj? Halevy reads n^c^i. 45

(45) The adjective phrases of iH, n'Jai IW^tH nbj;i, and in-'pl ]n>E^3S l'?J?|i niTK, omitted

by Corn, as meaningless, express rehgious faithlessness; they seem almost a

necessary pendant to the preceding statements thou art the daughter of thy

mother &c. — iH "[nins; write plur. "]'nin«.

(47) K^thib ""n^iyj?; write n^tos?. 50

iH tap, an unknown word. ScHULTENS, Ew., HiTZ., SlEGFR. = Arab. kS only,

Friedr. Delitzsch (in Bar) = Assyr. qittu 'a Httle'[?]; Orelli : a little, irom^p
to cut; Smend, Gratz, Dav. : corruption from D»03; Corn. : not original. It is not
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l6 or to throw vv. 18 and 19 together without regard to length, or even to insert

'npn at the beginning of v. 19.

(19) itt + \nv, gloss; see note on v. 16 above.

For ill •]Ti'?2«n, 5 (lKik.«jiio^) read -|n'?2«c.
— Jll 'ins, ^ (6.

(20) M ^b, ^6.
^

5

Corn, omits "in^iajnp BSen as grammatically suspicious, and the whole of v. 21

as identical in meaning with, and a gloss on, v. 20^. The passage omitted by
him, however, is an appeal based on v. 20. In ^nutne it is better, with Q^re, to

insert '' before "j; see v. 15.

(22} ill Tnaini "i'ri2j?in b2 rxi; 6 toOto Trapd uaaav xt'iv iropveiav oou = !?3 by nxt 10

K^thib 'msj; read, as in margin, m2l.

ifl + n"n, ^ S3 ; 6 ^l^aac, = n^n, after v. 6.

(23) in -[? <1N ^iK, ^ (5; possibly a gloss, more probably omitted in 6 by scribal error.

iU 'Jnx; ,0. 15A J

(25) K^thib -nu?n; read plur., with Q^re, l^nuin.
— ill b»; read %', with 6.

(26) iU -^njtn; read i*n:?n.

(27) jH + ritst pn^no mc^ran D''n»^B man ^^rnxito csaa "ri^nxi ipn p.ixi -f^j; n^
Ti'tsj nani.

This verse, though found in C5, is to be omitted as interrupting the list of in-

fidelities (Egypt, Assyria, Chaldea), and as chronologically out of place. It is 20

an old gloss, added by a copyist who felt that the PhiUstine domination ought
not to go unmentioned. The representation of the Phihstines as ashamed of

Israel's idolatry is strange. In any case not (here syntactically impossible) must

be regarded as a gloss on "iTiO. Halevv, /. c, defends the verse.

(29) iH 'jP32, ^ 6; perhaps scribal omission in the Greek, perhaps insertion in M from 25

17,4. Corn, omits '3; Hal^vy reads (here and in 17,4) '3 pKO.
For ill *]ni3tn (read plur.) C5 has (by scribal error) tck; biaBriKa? aou; cf. note

on V. 30.

(30) iil ']r\2h n^DS ne, a somewhat difficult expression, for which, however, the Versions

suggest no satisfactory emendation, ©v xi biaedj Tr\v BuyaT^pa aou
; perhaps = 30

-\r\2b ncfj'N no (see Hos. 11,8); S «jlf:^ voJ juo, perhaps same text as that of

6; 3 t'/t quo tnundabo cor tuumr (and so 16^'rmg)^ nSoK being deri\cd from h\'Ct

circumcise, in the tropical sense (Cornill); for similar readings of 5^ see

Field. ? had our text how great the wickedness of thy heart/ (whence Gratz
nbnj for '«). The expression how weak thy heart! fits not badly into the con- 35

nection; "jn^b may be old copyist's error for "jab, or possibly the feminine form

was invented or adopted (it is d-rraE XetO in allusion to the idea of weakness

(Smend). Corn, writes ^nn^b 'h nc, biaGriKii being suggested by tlie biaBiI) of

(5 and the testaviento tuo of the Coptic and Arabic Versions; but this hardly
suits the connection. Hal6vy proposes the doubtful na^ of Ex. 3,2.

'

40
ill 'Jnx, ^ ®. — Instead of ill no^C' © has Kai dEenopveuaaq xpiaaux; (= T\vhti'^ i\

xaiq 6u-faTpdaiv aou.

(31) In iU -j-nuna omit the \ — K=thib Wtey and 'n""n; read Q^re n'Wj; and n^n

ill D^p despise, unsuitable; © auvd-fouaa; read, with Gratz, |'3p {cf. 22,20; 2 Chr

24,5); HiTz. DB;p
=

trwp; Corn, op"? (Gen. 47,14). 45

(32) iU-f nnj riK npn ncK nnri nsxiEn ntpxn, an old gloss (Smend), found in (5 (with

variations from ill); a general observation, here out of place and an interruption

of the sense.

(34) iH Tn»?n2; read Hif. inf. ^nuna, and connect with the following clause (so

Ewald, Smend, Davidson). 50

'ITie following words T\l\\ k"? "["inKi are omitted by CORN, as an interruptive and

obscure gloss ; but, the correction of the preceding word being made, they are

a necessary part of tiie antithesis.
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16 though, with Corn, and against 6, we omit the following ynn. Halevy, Rev.

des Et. Jidves, Vol.24, pp. 3ofF., niij;"i flourishing. After the command to live

(v. 6) we expect a statement of what JHVH did for the rescued infant (so

Davidson); read "J'n"'31, from which might easily come (the "[ falling out by
reason of the following 3) ill nan and S ''2-i. Gratz nn "mi. 5

jll D"'1K^; read l-ntl', with ©.

jH n''';n5; nw. Emend, with Smend, after v. 8, to nnn nvs; Wellh. (in Smend)
n^inj?; Corn, n-'^j; nj? (also proposed by J. D. Michaelis; cf.

Haupt's note on

Gen. 18,12 in Ball's Geftesis, p. 118, 1. 49); Halevy, D^nj? nj?2. The reading

of ill is scribal change to avoid vox inhonesta. 10

(8) S!i ^anx, ^ ©.

(9) On the use of the verbs "JID and ntJ»3 cf. H. Weinel in ZAT '98, p. 19.

(10) [The combination of il'nn with Assyr. taxsA 'sheep' is impossible. There is no

Assyrian word taxsii. Instead of tax^sti we must read gaFsu {cf. Del. HW 194^

and 705^), and this word does not mean sheep but inflated skin either of sheep 15

(Assyr. iinineru) or of goats (Assyr. enzu). Gabsii is deri\'ed from gab^ni 'mass, ful-

ness, inflation,' just as maxrii 'first' from maxru 'front,' x'^Dlp from mp; see

Delitzsch, Ass. Or. % 65, No. 37; NOLD., Syr. Gr.^ § 135.
— P. H.]

(13) K^thib ^tyty; read Q^re t5>B^.

K^thib TibsK; read Q^re ri^rs. The final " in perf 2 sing. fem. seems in Ezek.' to 20

be not an old form but a scribal error.

ill + nsi'pn^
"'n^?'?'') ^ ©> omit as gloss giving the political explanation of the

preceding figure.

(14) ill ^ilK, ^ 0.

(15) itt + \n^ 1^, 0S, and unintelligible; probably a gloss, whose origin cannot now 25

be traced with certainty; Halevy M"' ^ whoever he be. See next note.

(16) ill + n\"T' x'pi nixi «*?, an ancient gloss. 6 Kai oi) |ari eiq^XGric oubd
\i.x\ Y^vrixai;

5 u..a\j; ^^ooa jlo <^An.1 jl ; 3 siciit non estfactum neque futuruni est=vh'\ rrn vb

n\T' (and so Z); (? Vm3 sbl ntyans «"? 770t according to what was right andproper,
perhaps the free rendering of the same text as that of 3. We have here the 30

gloss of V. 15 with the added niSl S^, which is perhaps for rN3 'b. Corn, transfers

these two words to v. 15, and reads there n^'H 1^1 nt<2 1"?, which is perhaps intelli-

gible as a gloss, but should not be admitted into the te.xt; the use of nK3 of the

female is at least doubtful (Davidson). Possibly the glossator wrote simply
ri"'"'n l"? as a comment on, or expansion of, the concluding statement of v. 15, and 35

the words got into vv. 16 and 19 by error of copyists, and in mutilated form; in

v. 16, further, scribal miswriting inserted niNl s"?, which may have come from

the preceding m»i
"l"?.

(18) K^thib •'nni; write Q^re rnj.

ill nn^JEs"? Tim W^pl '":J3B*1 is omitted by CORN, as an insertion from v. 13, and 40

in the next verse he omits "^"n'?3Nn ir3T\ ]r2tyi n^b. His grounds are that honey
was not a lawful offering (Lev. 2,11), and that the verse-division is here disturb-

ed, V. 19 being the only one in the indictment (vv. 16-20) which does not begin
with TlpCT; by throwing vv. 18 and 19 into one he gains the desired symmetry,
and the excessive length of the new verse he avoids by the omissions. So far 45

as regards the honey, Ezekiel is here speaking of unlawful cults; nor is it certain

that the rule of Lev. 2,11 obtained in his time. The mention o^flour and oil is

to be expected; for a Greek libation of ho?tey (instead oi wine) to the Sun-god
see Ath. 15,48. [Honey was offered also to the gods of Babylonia; see Neb.

Grot, i, 20; ii, 33; cf.
SCHRADER's Keili?ischriftliche Bib/iothek, 3,2 (Berlin, 50

1890), pp. ^3.2,7; Delitzsch, Handworterbuch, p. 280^ below s. v. xinietu. —
P. 1 L] CoRN.'s criticism of the verse-division is acute; but, in the absence of

otlier sufficient grounds for his omissions, it is better to accept the irregularity,

Ezek. 9
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14 preferred, for the supposition is not if some exiles should, like Noah, Daniel, and
Job, britig their children away (for the rescued remnant are not righteous), but
even //(contrary to the statement of v. 16) some persons should be spared. For
a difterent view, see Muller, Proph., pp. 132 f.

Corn., to avoid the tautology, omits "TiNan nrrs bs n« Dbon"" ^y, and inserts "^s 5

before np.H; but the repetition in i\\ is not witliout force, and is found in C553.

(23) ill "anx, ^ (0. — In vv. 22.23 -itt from Dnttmi to oni'^^^j) is omitted in ©v, apparently
by homceoteleuton.

15 (4-5) On the mistranslation of © see Schleusner, CORN. 10

(6) A\ 'ilN, ^ ffi.

JH vnn: ncfS. The i p. is here inappropriate, and we must read Nif'al, ]n3, as in

V. 4. But the "IWS is also syntactically interruptive, and must be omitted; in the

protasis ]n3 belongs naturally to ^t^^s^. The alteration in ill seems to have been
made by an early scribe who wished to express clearly the sovereignty of 15

JHVH.

(7) iH INS"'; Gratz suggests 1«-|',.
— M Dn^lM; read 1J>T1, with C5, the reference being

more naturally to the Jerusalemites than to the exiles.

(8) in •'iiK, ^ 6. — After lbj;o Gratz would insert ^3.

16 (3) i« ^3ns, ^ (5.

iil '>n»xn. Omit the article, with ffi, as in v. 45 ;
it is the indefinite categories Amo-

rife, Hittite that the description has in mind.

(4) -^ "V^^ J^"^?
i*^- On the reading of (5 ouk Ibrjffac; xouq jaaarou? 0ou (a corruption

of ill) see Cornill's note. 25
ill ^V?''?^. y^ 6, 'in obscure word, perhaps a gloss; it is regarded as suspicious

by Smend, and omitted by CORN, and SlEGFR. On the Assyrian mesii as =
wash, see Friedr. Delitzsch in Bar's Ezechiel; [Handworterb. 419b; cf. TVmn
ncCK 'tony / water my couch with tears, \i} 6,7. If "'JJC'D^ means/r cleansing (S

nxpjns^) it must be an Assyrian loan word, the final ''

expressing the long final 30
vowel in Assyrian {a7ia mesT); it may have been a technical term. For the C in

Hebrew= Assyr. D {Johns Hopkitts Ujii-uersity Circulars, Aug. 1887, p. 118*^) com-

pare pIB^ 'street,' properly 'narrow passage' (cf. stqu 'narrow' = ^3-^0, with partial

assimilation of the initial sibilant to the final ^; see Hebraica 1,231; Am.Journ.

of Phil. 8,267 = Assyr. E-vowel, p. 3). For sitqu 'street,' diminutive suqdqu = 35

jjlSj,
see also Beitr. z. Assyr.'^, 1^2, 1. 27. The form J-;o«i of Arabic dimin-

utive forms is due to iULxil : ^/J- = Assyr. uzAlu must be explained in the same

way as modern Arabic lisdfi for lisdn, &c. In Assyrian an d is changed into e,

not only under the influence of a preceding i {girreti (or girrdti), but also under

the influence of a preceding u (for instance, surmenu 'cypress' for surmdnu, 40

kurummiti for kurummdti {cf my remarks on unnenu = hunndnu 'prayer' in

the Critical Notes on Isaiah, p. 117, n. *); the u in such cases may have been

sounded as il, cf also note on 19,9.
— P. H.] A0, aoirripiav =j)»'a'7; see further

Field, Hex.

(5) ill '3B ^K; write 'B !?J?, as in 29,5; 32,4; 33,27 al. 45

(6) ill + "n "^^ona "^h loi?) (second time), ^ (5, to be omitted as copyist's repetition,

here uncalled for.

For ill T'ma (after '^) the Heb. text of C5 seems to have had I'mD, where is

probably scribal miswriting for a.

(7) iU naai myriad, is here inappropriate, abandoning the figure which is maintain- 50

ed throughout the rest of the verse (Corn., Davidson); the sense of the term

is defined by following "'jlJni "aim. © imp. TTXn0uvoii,= ''3"i, adopted by Corn.,

and favored by Reuss, but the connection hardly permits a command, even



13,22—14,22 -«>EI3-<@.K* B'yC^id -m-S^BHo^ 63

13 Aramaic-speaking scribe, who noted that the figure in the text contained an

allusion to bii'ds.

(22) M nisrn; write a-'NSn (Hitz.), as in next clause, and with (BiT, which, however,
attach 2 plur. sufif.

ill
"Ij?^, ^ C5, omitted by CORN., perhaps gloss to point out clearly that the 3t?3 5

of the righteous must be false.

14 (i) iH xn;"i; write 1S12""!, to agree with plur. subject; cf. 20,1.

ill bxitr"'; © lopariX; 5 'I uio; Corn, bn^\^'' n^s. ill inserts n^n between "ipl and

^siiy 8,11.12, and omits it 20,1.3; 6 omits it here and 20,3. It seems to be a 10

matter of choice.

(3) ill by for ^N, see v. 4.

(4) ill '3n«, ^ ©.

K^thib ."13; Q^re N3. Read "3, as in v. 7. Fgr vh^J mi .V3 (5 has iv o\q ^vexexai

f] bidvoia auToO, and in v. 7 in place of ''3 ^v dj dvexefai dv auriu. The two Greek 15

readings may represent the same Hebrew text (and this text would contain more
than '3), in which case there is omission or addition in ill or ffi in v. 4 or in v. 7.

The vbl^J 3^3 is omitted by CORNILL on the doubtful grounds that 313 does not

appear in ©, and that the clause is wanting in v. 7. A difference between the

readings of the Hebrew in vv. 4 and 7 would not be very strange. What Hebrew 20

text 6 is based on is not clear. The other Versions support ill.

(5) ill n^3, ^ 6, possibly scribal addition.

(7) ill ""3; on the reading of 05 see on v. 4 above.

(8) ill in'nito'B'ni. Read in'notoi; 6 Kal erjaoiuai auTov.

ill n"'Vc'fi must be written sing. . 25
ill n^bc'obi ni's'p; (5 dc, epri,uov kui dc, dcpaviaiuov = notyo'pi nDttty"?; Corn. nB-in"?

jtrttbl. Such familiar phrases are specially liable to scribal change.

(11) ill "inx, ^ 6.

(14) iH hn^l, and so v. 20; 28,3, for which Bar and GiNSBURG give Q^re '?«':n, a

sc7-iptio plejia probably not original. 30
ill DC'Bi ibsi"; (6 aujeiiaovxai, = i^sr, as in w 16. (5 is followed by E\v., HiTZ.,

Corn. Piel occurs nowhere else in this sense, but, as it is found only three

times (Ex. 3,22; 12,36; 2Chr. 20,25) the usag'e is hardly sufficient to cause its

rejection here.

SR. '3ns-, ^ 6.
, 35

(15) To ill lb Corn, objects that the distinctive sense of this particle is here inappro-

priate, and writes IN, after v. 17; but for the simple hypothetical force of I'p see

Gen. 50,15; Mic. 2,11. A strong (though perhaps not decisive) ground for writ-

ing IN here is the construction in vv. 17.19. 6 seems to have had lb. [For "h

(J. e.
^\

or -\- ^ ven7j')—'\» see JoJms Hopkins University Circulars, Vol. 13, 40
No. 114 (July, 1894), p. 107^; cf. the note on Ezra 1,5. r]DV IJCta'i:'' l"?. Gen. 50,15,
is not hypothetical but means simply: Joseph will surely prosecute us

{cf. De-

LITZSCH, Assyr. Handworterbuch, p. 373*^). Ez. 14,12-20 must have been in-

fluenced by the Babylonian Account of the Flood, col. iv, 11. 12-20 (Haupt,
Nimrod-Epos, p. 142, 11. 180-194); cf Delitzsch, Paradies, 146; JEREMIAS, Izdu- 45

bar-Niinrod, p. 54, n. 92; GUNKEL, Chaos, p. 428.
— P. H.j

(16) Before ill ntf'pn insert 1 (as in v. 18), the condition being here continued,

in 'inx, ^ 6.

(18) ill >ins, ^ 6.

(19) iH bx, copyist's error for hy. 50

(20) K*thib "jNJn, see note on v. 14.
— ill -nN, ©.

(21) ill "inN, ^ ®. — .m ?« for by.

(22) ill n\*<Sien: © 01 itd-^ovow, 5 ^^'jiaao; 3 educentiujn. The passive sense is to be
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13 (g) in nn^ri; (8 dKTeviiJ = 'iT'lsa, which is Ezekiel's term in threats (14,9 a/.), and is

here the probable reading.

ill bH; write b]}.
— ill "ilN, ^ (S.

(10) ill nani; C5 Kal aiJToi = nonv

(11) ill hh''^ is unnecessary). Though hn^ stands in all the Versions, it is an unex- 5

pected anticipation of v. 12, and should be omitted, probably doublet of ^sri

(so Corn.).
For ill n\n Corn, writes riin, with 5; but it is better, after v. 13, to read n^n\

Gratz takes it as imperative.

iH njnsi; 6 Koi buuauj, whence Wellh. (in Smend) nariNl; Corn. ]ns. The render- 10

ing j'e is improbable. If it be taken as verb, its object may be "'J2N (63), or

DK'i (5); the latter construction is adopted by Corn,, the former is favored by
V. 13. If the construction of (5 be followed, nibbn is left suspended; it is hardly

possible to take it as relative clause. (3 lapides . . desiipcr irruentes), and it must

be omitted. -15

in yi??n, Piel
; point as Nifal (6 ^atncfeTai).

(13) ill >^^», ^ «.

After in nana insert ]m, 6 ^TTCtEuj. CORN, reads nj'jDr, omitting following rh'^h.

(15) in 1)2X1; write Nifal noN"'1, with M, and as in in v. 12.

ill ]\s (twice); read n^N, after v. 12. []'« may mean where? Compare ]":K0 Gen. 20

42,7, &c., ]N, Assyr. dtiu, Arab. ^\. Ass, dnu means both 7uheret> and there is

not; see Delitzsch, HW, p. 48'' below and p. 49* above. T'N en is a later modi-

fication of an; comp. rdsif, resu, &c. — P. H.]

(16) V. 16 of ill is e.xplanation of the preceding figure, probably added by the Prophet,

since it seems too long and formal for a scribal gloss. It is bracketed by CORN., 25

but retained by Smend, Siegfr. as an exclamation.

in bx
;
read by, with 6,

(18) $& 'ans, ^ (5.

in n'; omit the terminal ^ probably scribal miswriting from following 1. T* is

sing, of class, like following lysi. We may also write D''l\ 30

in ninSDlsn; omit the article as here out of place; (f5 ^TTi[56\aia.

in n'ynn nas"? riwsii "bv*? niinisn mcsan; (6 ai.vi'uxai biearpaqpriaav too \aoO

|UOU Koi vyuxa? TTepiTTOioOvTO ; 3 et cum caperent animas poptili met vivijicabant

animas eoruin (inb) ; 5 the souls of my people ye hunt, and your own souls ye

keep alive (so substantially 2^, but paraphrasing). The idea given in 53 is the 35

only one that suits the connection (so Rashi, Hixz.); but the expression of the

genitive by "^h and '3*? is hard, and the latter word is lacking in (5. CORN, omits

both these as glosses, and for 'Sn writes njnmon (after v. 19); this change of verb

is without Versional authority, and introduces prematurely the antithesis kill . . .

save of v. 19. The reading 'nn ^DTilCSJI 'Sn "OJ? 'S3 would give a good sense, but 40

has no other support. The expression is better omitted as in its present form

unintelligible.

(19) in "OJ)"? ; 05 Xauj, adopted by Cornill.

(20) in ha, scribal error for by.
— 6 DC*; read D3 (HiTZ.), with 52",

itt+ nirnb'?, ^ 65, perhaps gloss, more probably here scribal repetition from the 45

end of the verse.

ill n3''nynT, where the pronoun of the 2 p. makes a false reference; read Dn'nvnt.

Corn, brackets 'll byo on the ground that '»«1 'n does not occur in the parallel

clause in v. 21.

in n^Vpi r\», a false form and here meaningless, CORN.'s happy emendation ]nfc< 50

D'tTDn is to be adopted: / will set free the souls &c.

in + mmb*?; (S eic; biaOKoptriaiaov, perhaps = mib, ^6,5; 3 advolandum, from

Aram, ms; S freely, Afel, ^1 wA-fsl, The word is apparendy a gloss by an
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12 We get a satisfactory text by omitting the Sin ]''V^
of ilt. HiTZ. omits ns Xin

}>"iNn of itl, against v. 6; CORN, and SlEGFR. follow 0.

(14) K'^thib mty, Q^re in|»; read V"i?V, r/! 30,8; 32,21; and so we must read in 31,17.

Sing, "itj? in concrete sense, = helper, is used in OT only of individuals, always

of God except in Gen. 2,18.20 (Eve); for Hos. 13,9, see Nah. 3,9. 5

(19) iH "ins, ^ C5. — In ill ^y^S'h the h must be taken as = concerning, or changed to "ry.

ill ^S; write ^y, as in v. 22, and with C5.

(22) iH !?3, (5 diToXujXev opaais, which is more energetic.

(23) in ^jns, ^ (B.

ill "15-11 ; S looao, probably a free rendering of iH (Corn, 'a guess'); Ew. n3j;i, 10

after Is. 28,21; CORN. X3i, after Ezek. 7,7; 22,4, and SlEGFR. regards this as

probable. The reading of iH, supported by (5, is intelligible; for the close rela-

tion between "i2n and ntn, see Is. 2,1.

(25) ill-fncs ns 131N, repetition of copyist; see the expression in the next clause and

in V. 28. (!) XaXriauj rouq X6you<; jaou XaXiTao) Kai TTOirjOU)
= ntyjJSI n^ns ''"im "13"in 15

(adopted by Corn.), which may be miswriting of ill, or may have come from

the text "lan lanx by repetition of the verb. The next two verbs (5 puts in i p.

instead of 3 p. ;
the difference is not important.

iH 'inx, ^ (5.

(27) iH nnni;; % X^YOVxe? X^YOuoiv = naxb D''n»S. Before this, (5 inserts 6 -n-apattiKpai- 20

vatv= """ion, which may have arisen out of cnox.

(28) iH "ilS, ^ 6 (twice).

iH na'i; XaXricTuu
=

"131S, which Corn, adopts, ill is favored by the similar ex-

pression at the end of v. 25.

iH niffj?;;, C5 iroiiiau), perhaps free rendering of iH, perhaps = ''n''tJ'j; ; cf. iH, v. 25. 25

The two sections vv. 21-25 and 26-28 are parallel predictions, probably written

at different times.

13 (2) iH bx, write l?y, with (5, the section being directed against the prophets.

iH D\S3in; read imp. X33n, with (5 Kai 7rpoq)iiTeuaei(;, the part, being a meaning- 30

less repetition. The text has been not a little worked over by the scribes; thus

5 here adds "^rh.

ill na^O ^^"'2i"?, an impossible construction; a part, at least would be necessary,

as in V. 17; read Dn^'?N, with 6 rrpoq auTou<;. The reading of iH seems to be a

gloss on Dn'''?X (after v. 17), which expelled the latter from the text (t/i Corn.). 35

HiTZ., SlEGFR. retain iH.

(3) iH ^inx, ^ (S.

SSi, nmi nnx n^s":!! "itl>x cbasn D"'X''33n by "in; ffi oual xoT? TrpoqpriTeuouaiv onto i<ap-

bia? auTUJV = Da'po n\S22n "rj? 'in, from which iH appears to have been expand-

ed by the insertion of D"'b32n as gloss, and the substitution of the final clause 40

(Cornill).

(5) iH nn''^3J; (5 eaxTicJav= 11)25?. The change of person, as in vv. 4.5.6 in iH, is com-

mon ; 6 simplifies.

For iH nisne read sing., after ©, with CORN., Stade, the ni being dittography

from following word. 45

iH nonbpa, 05, perhaps gloss, perhaps expelled in © (oi XeYOvreO by lOxl? or

nncxn.

(6) iH DDjJl. Read verb ittDpl, with © laavreuojaevoi. Or, two infs. abs. itn Dbp may
be read.

iH Dnoi^n, omit the article, as the clause is a simple circumstantial one. 50

(7) ill nnaxi, omit 1 (circumstantial clause). The whole clause is lacking in ©, and

may be scribal repetition after v. 6.

(8) iH •':is, (0 (twice).
— iH D3'''7X, write DS^Vj?, © ^cp' ujuia';.
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11 (22) After ill Dn'B33 Corn, inserts yiNn ^ro laiTI as in 10,19, a complement that

seems necessary on account of the following DJiDV^ D'3£ixni; cf. 1,20.

(23) ill Tyn im ^yo nin^ mas i?j;;v To this Corn, objects that Jhvh was not over

the midst of the city, but in the sanctuary, and emends (looking to io,2f!".) to

•i"'J?n "jiriD rhs jcj; iib»1 (smoke of the burning city), transposing the words to the 5

end of the verse. But the expression midst of the city is a general one, the con-

trast being between the city (in which stood the Temple) and the inoutitain to

which Jhvh, abandoning the city, now goes. CORN.'s change of text is too vio-

lent, and does not offer the report of the man which we expect after 10,2.

(24) ill -f nna, found in
ffi,

but producing an improbable tautology. 10

in r^)^ycir\ ""jyo h'^\\; 6 koI dv^prjv diro xfjc; opdaeiuc, which Hrrz. and Corn, adopt;
but iH is more natural.

12 (2) iH 'Ifin n'i l^HD; © ^v ]xi(5\ii TiJuv dbiKiuJv auTUJv, = Drrriiayin "[iri3, an expression

that occurs nowhere else in Ezek. (a similar expression is found in Lev. 16,16), 15

and does not accord with the following clause. HiTZ. nana, after Jer. 9,5; CORN.
follows 6, holding that nn '2 is corruption of 'in.

non as in 2,8.

Before D'atS insert 1, with (S.

(3) itt + '"i^^l, ^ 6, copyist's repetition of preceding word. 20

(4) itt '*^33; (5 ^ first 3, but the comparison is here appropriate.

ill nn''3''jj^ (second time), ^ (5V.§^ perhaps scribal repetition from preceding oc-

currence.

(5) ill nssin. Write Qal nKS\ with (55, as the connection requires.

(6) Corn., changing the order of words, writes Sbn r^ns h"} DH'i-'S?^ «sn no^W, on the 25

ground that iU exhibits an intolerable hysteron proteroti ; but the order in ill

seems not unnatural.

iil N-'S'in, Write Qal «5»n, with (5S.

(7) ill '^2:, ^ C5, but necessary.

ill "1C?S3; 6 KttTd TTcivTa d0a. 30

ill+ np, ^ 65, explanatory gloss, or scribal corrupt repetition from preceding

or succeeding word.

ill "nxsin. Write Qal 'nNS\ with C55.

(10) ill D2in2 nen itrs '?n-ib'"' n^n S'y\ n'?wn''2 nin slrsn «"'to3n. A difficult text, support-

ed in general by all the Versions, which, howe\cr, suggest no satisfactory emen- 35

dation. For the first three words ©V has 6 dpxujv kui 6 dcpriTOUM^'^o?, repetition

of N-'B'in; (!5A5H TUJ apx. K. Til) dtp.; 5 l;0( iJ^OJXit Vojuu i:ai = KIT' W'Can

nin Strcn; 3 super ducetn onus istud; ? «nn snsna 'j^ao Nan !?>'. We may suppose

a play upon words in Ntro (taken in its two senses of burden and prophecy') as in

Jer. 23,33-40, especially v.
-i,-^ (as in 05) ji? «ri? the XIPD, and render 77/6' prince is 40

/-^/j burden (or massd) &c. ; or !?J? might be inserted before X'»:n (so Z) and "73

n^3 (in any case write n3in3 for D3in3). See Davidson, Hitz. Otherwise the

passage must be omitted as gloss (so CORN., Siegfr.), though it seems to be a

natural introducdon to what follows. Cf. Bertholet.

(12) For "?« write ^J?, as in v. 6. 45

In iH xs'.i omit the 1,
with 6, as error of copyist

ill Tinn'_; write sing., with 6.

iH «'"Sin, Hif. inf., write Qal TNS (so (8), as the connection requires.

iH I'-iNH ns Kin yvb r\vr\\ k"? ntyx. The yih, ^ St, is perhaps copyist's corrupt re-

petition of preceding ]y\ and Nin is explicituni; in ff snn Pi":;!
because he has sin- 50

w^rt' there is perhaps the suggestion of an early ]15;. (5 oirujq irni 6pa9f| 6q)9aX|au)

Kol auToc xnv YHv ouk Svyerai is an expansion of ill, introducing an idea \,that

the king should not be seen) foreign to the purpose of the description {cf. v. 6).
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II (3) M D'Tin ni33 afij^a »b; (5 ouxl TrpoacpdTUJ<; oiKobo.urivTai ai okiai; Ew. adopts the

interrogative form, and CORN, and Siegfr. the whole reading of (5, but the

categorical rendering (HiTZ., Smend, Davidson) agrees better with the context

(expectation of war). The war-party says not Our houses (fortifications?) are just

rebuilt, we are safe, but This is rto time for the peaceful occupation of housebuild- 5

ing {cf. Jer. 29,5), ivar is i/iwiinetit, lue are safely enclosed iii Jerusalem.

(6) in Dr'j'jn; (5 veKpou; uirnJuv, and Gratz ns'^'jlbx

S^h^V,; Tpau|jaTiujv; Corn. D''Jnn. ill repeats hhr\ as in 35,8; ffi has rhetorical

variation.

(7) iW "anx, ^ ©. 10

iil X''Sin; read i p. S^SIK, with (5.

(8) itt ^:nK, ^ 6.

(11) Verses 11 . 12 of ill, ®, are an appendage (v. 10 ends with the formal concluding

phrase), made from vv. 7.10 and 5,7, yet possibly added by the Prophet himself

in a revision. They are regarded as spurious by HiTZ., omitted by CORN., and 15

bracketed by Reuss. A similar resumptive statement occurs in 13,15.

Before iW vnn insert xb, the negative being here regular, if not necessary.

itt ^N, scribal error for by.

(13) iH ""ilN, ^6.
— Before nba the interrog. n may have fallen out, through preceding n.

(15) Omit second "['ns of iH, ^^
(6; repetition of copyist, giving an emphasis unnatural 20

in this connection.

iH nn>ixj ;
% aixiaaXujaiai;. Write "inbi (or iri^"?:), as the connection requires.

iH ipni; point as perf. Ipnn (HiTZ., after Rashi, Abarbanel). The Jerusalemites

simply describe the fact, as appears from the following clause.

iH ynsn, omitted by Corn, as explicitum which has entered the text from the 25

margin, s'^n and yixn exclude each the other, ^nsn is supported by (5, and is

required by the connection, there being no antecedent to i<\T; the latter may be

regarded as the insertion of an Aramaizing scribe. If the verse be a fi-agment,

an antecedent to X'TI may have fallen out; but this is a conjecture not to be employ-
ed except on strong grounds. 30

(16) iH ^anx, ^ 6.

(17) iH-fnin"' ""ins ion ns IbS pV. This phrase, though found in all the Versions

(except that 5 omits "ibs) is better omitted as an interruption of the discourse,

probably a copyist's repetition from the preceding verse. If it be retained, the

form of 5 is better. 35

iH D3ns (twice); ® auTouq. Read DnnK, as the connection requires.

iH nnisbi; © bido-n-eipa aOTOui;. Read DTilSBn.

iH 03^; read nn"?, after 0.

(19) iH nnx
; C5 ^xdpav, = nns

;
5 Hh- ; 2 S^vr\ may be corruption of mn. Read B?nn as in

36,26 (so Corn.). Hitz., Smend, Orelli, and Siegfr., following 6, write nnx, 40

which also gives a good sense. Cf. the similar passage, Jer. 32,39, where iH has

nnx, and ® ^xdpav, but 5" W^*^ and (I nn. The confusion between the readings

irnn, nn« and ins began early.

iH D33"ii?3. Read D2lp3, as the connection requires, and so 6.

(21) iH 2^ bsi, and so @, but the expression their heart goes to the heart of their 45

detestable things is intolerable. 3 quorum cor post offendicula . . ambulat; $ in31

^n'jlB. These give the general sense, and so Hitz. iriNI, which Smend accepts.

But the Prophet passes in v. 21 to a class of persons different from those of

V. 20, and the transition is better marked by CORN.'s emendation (adopted by
Davidson and Siegfr.) nns n'jsi but as for these, their heart goes after their 50

idols. HiTZ.'s reading is graphically easier, but leaves the sentence incomplete.

One Heb. MS has ^3 instead of a*?, an unsatisfactory scribal attempt at emen-

dation, Gratz "pd "?« n'jNi.
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10 and now (and not in c. i) that Jhvh leaves His sanctuary in Jerusalem. But on
this supposition it is not easy to explain the vision of c. i. The Prophet is perhaps
to be thought of as now standing in the outer court.

(6) iH + Deans'? nivno, scribal insertion from the following verse.

(7) ill + ansn and n^nnrb nirao, ^ (D, which thus begins the verse as if with the state- 5

mcnt that the man himself takes the fire, but in the second clause says that it

was given him. As in the command of v. 2, of which this is the fulfilment, no

intermediate person is mentioned, it seems better to omit such references here.

In ^ we may read (after v. 2) SS''"! vasn riiS s^CM Nb'i, or, what is perhaps more

probable, we may omit the clause n'''n3n V2b "isn ^x ]nM StT'l (so ?IlTZ., 10

Corn., Siegfried). V. 8, which accounts for the Cherub's hand, must then be

deleted. The procedure in v. 7 may have been suggested to a scribe by Is. 6,6,

where, however, the circumstances are different.

Somewhere in this connection we should expect the man to return (as in 9,11)

and report. His report is not mentioned, and seems to have fallen out of the 15

text without leaving a trace behind. Corn, introduces an allusion to it by a

transformation of 1 1
, 23.

(9) The section vv. 9-17 is omitted by Corn, and Siegfr. as a scribal repetition out

of c. I, induced by the remark in 20-22. The variations between this description

and that of c. l rather seem to indicate that this is from the hand of the Prophet, 20

who is concerned to exhibit the identity of the Cherubs with the Creatures.

ill an:.!
; omit the article (twice in v. 9).

(11) ill Vinx, (5 ^^^^^, less well; we expect an indication of the direction of the

motion.

(12) See note on 1,18. The original of ill is probably the same here as there, but 25

here it has been further expanded, with the purpose of supplying the chariot com-

pletely with eyes: before Dn'aJl is placed D^^a ^31, and after Dnn-l is added

DiTBiai; as the paragraph is occupied with the wheels, the assignment of eyes to

the bodies and wings of the Cherubs is out of place.
ill D'asism and nrfiSIS, glosses, having no syntactical connection with the text. 30

(14) ill + (vv. 14.15) '23 "ty^t^m mx ""ID ^jcn 'isi anan ':s nnxn '3S nns"? d'3D nyaixi

"laa nnia "'n\s"i ib^x rrnn x^n n^anan le^M '.it?! 'is -jj'anni nnx. V. 14 is wanting
in ©v, and the two verses interrupt the description of the wheels. The descrip-

tion of the cherub-faces is given below in vv. 21.22, and there is here besides

the strange substitution of cherub-face for the bull-face of 1,10. Ezekiel does 35

not identify the face of his Cherub with that of the bull either in c. i or in 41 , 19,

and the Assyro-Babylonian bull-deities and lion-deities are human-faced. Verses

14.15 must be omitted here, nor is there any place in the chapter where they
can be appropriately put; they are a scribal insertion, partly from c. i, and part-

ly from the context {\^ from 20^). In any case, anan should be changed to ill?, 40

and '3D omitted before "itrn, and probably before nnxn (in inx "|B1X v. 9, the

pointing of ]B1X is apparendy scribal error). V. 14 is regarded as gloss by HiTZ.,

Smend, Corn., Siegfr.

(17) iU-f nna n'nn nn "a, scribal insertion from 1,20; Ezekiel reserves the use of

rT'n till his identification of ana and n^n in v. 20 (Corn.), as in c. i he makes no 45
mention of alia.

(18) ill n'an ]n3p !jj)d ; (5 duo toO oiKou; but see 9,3; 10,4.

(19) ill nnxsa, omitted by Cornill as marring the parallelism.
iU icy^l, sing.; write plural.

(21) Omit second nj?a"\X of iH, as in next clause. 50

(22) (5 -\- uTroKUTUJ Tf|^ boEir; ToO eeou lapari^, after "TI-Xt, scribal insertion from

V. 20.

ill -f nn"'xno, marginal remark which has got into the text.
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10 intended to identify the Creaiii7-es of c. i with the Cherubs of the Temple, and

are in general supported by the \'ersions, they must be retained (Corn. ^ vv. 8-17).

The order in c. 10 differs from that in c. i : 10,1 {throne)—1,26; 10,8 {Jiand) =
1 ,8; 10,9-13 {wheels)=\, 15-18; 10, 14 {4faces)=\, lO; 10, 16. 17 {motio?i)= i

, 19-21.

C. I describes first Creatures, then wheels and throne (with dh'i?ie form); c. 10 5

first throne (divine form in 8,2), then wheels, Cherubs — an exact reversal.

D. H. MtJLLER, Ezech., pp. 20 ff., e.xplains this from the Prophet's different

positions in the two cases: in c. i his attention is naturally, says MiJLLER, first

attracted by the foundation of the vision, while in c. 10, the chariot being on

the south of the Temple (v. 3), he could at first see only its top, since the corner 10

of the Temple-wall intervened. More probably the diversity arises fi-om the fact

that c. I gives the formal description, while c. 10, presupposing c. i, mentions only

the points required by the writer's purpose. Thus, v. 8 (which, however, is prob-

ably a scribal insertion) accounts for the hand of v. 7; vv. 9-22 state the main

resemblances between Cherubs and Creatures. Each chapter may be used for 15.

the criticism of the other, but absolute identity of the two cannot be assumed.

V. I seems doubly out of place: it separates 9,11 from 10,2, is remote from its

own context vv. 9-22, and is best bracketed, with CORN., Siegfr. It might be

regarded as a fragmentary introduction to a new section (we expect the 7naji on

the throne, as in 1,26) in this fragmentary chapter; it may somehow be connect- 20

ed with the change of position of the chariot (v. 3); but its connection with the

context is so loose that it is here unintelligible as a part of the narration, nor can

it well be placed after v. 8. Cf HiTZiG, Muller, Bertholet.

ill "rs; © dirdviu; write "jj?; CORN. "rj^liD.

ill nsnes and nsia, (f5; whether there is expansion in ill or compression in C5 is 25

uncertain.

(2) ill \- "1D«''1, after D^^an, scribal repetition.

^ 3113, sing; 6 plur., here necessary.

(3) The suffix in 1Si3 is better omitted, with (5; 1X3 is perhaps from accidental in-

version of the last two letters of S13. Verses 3-5 are a parenthetical explanation 30

of the situation, the narration of v. 2 being resumed in v. 6. Since 8,3.4 the

cherub-chariot has changed its place from north side to south side, but the move-

ment has not been mentioned (see v. 5).

(4) Instead of the
D"i)"l

of ill CORN., against 6, writes n'jyi
'"

1^231, after ill 9,3, of

which he regards our passage as the repetition, rendering Now the Glory ofJhvh 35

had risen up fro?n the Cherub. This change simplifies the description; but, since

there appear to be omissions in the Heb. text, it is perhaps better to retain iH,

with the understanding that the Glory has changed position since 9,3, though

the fact is not mentioned.

ill 3!n3 ; write plur., as in v. 2. 4°

ill nxba nsnni p»n nx, Corn, on the ground that the obvious intention is to

express the contrast that the cloud fills the court while the Glory of jHVH fills

the Temple, though the converse is said in the text. The cloud, however, may
be supposed to accompany the divine person to the threshold of the house, while

His brightness shines over the court. 45

(5) For ]n30 ht; write 'O b» as in 9,3.

The sound of the wifigs is apparently an allusion to the movement assumed in

V. 3; according to HiTZ. (on 1,24) it was produced by the flapping of tlie wings

on the bodies when the chariot came to a stand.

"nm b^ is characteristic of P, with which document Ezekiel has no little in common. 50

The verse is regarded by CORN., Siegfr. as a later addition.

D. H. MiJLLER (pp. 26f) holds that the Cherubs from which the Ti33 rose (here

and in 9,3) are those not of the chariot, but of the Temple, and that it is here

Ezek. 8
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9 city are conu near. This sense is intelligible and appropriate, but it is to be ob-

served that 'S, when so used, is elsewhere sing., and is always preceded by DV,

or nj?, or nap, except in Mic. 7,4, where the text is doubtful ("j^DSB seems to be

gloss), and that KU would be more appropriate than D">p in this connection, nip

may be pointed eidier as Qal or as Piel. 5

£& 1T,2 Vin&a '^: »\*<i. Corn., Gratz, Siegfr. as repetition from ne.\t verse,

on the ground that no CS has been mentioned, nnpB being abstract. This diffi-

culty disappears when B is taken as concrete. The difterence between 6's

renderings of tlie clause in vv. i and 2 is probably translator's variation.

(3) M ai12rt and V^p; write plur., with (5 and in accordance with the general usage 10

in c 10. [The name 2112 may be Babylonian; it does not mean pcm'erful, however,

hut propitious, sya. damqu; cf. sedu damqu, lamassu damqu &c. — P. H.]

ifl IBDH rrp; (5 Ziuviiv; CORN. ilopH, as in V. II.

(4) JI-rni~\ ^ <5, superfluous.

Read Q're r^S instead of K^thib I^X. 1 5

^+ d'?»iT' ^^^2, scribal explanation; ® |aecn-|v lepouaaXim, ^ preceding clause.

£& naini; (S ev ji^auj auxiuv.

(5) Read Q^re "rx and D:rp instead of K^thib "75? and nS'VJ?.

(6) ^ ri^^na, omitted by Corn, as destroying the sjTnmetry of the clause, and as

included in the D'W3, but here appropriate as complementary to "Wni; see Jer. 20

51,22; Lam. I, iS; 2,21; Zech.9,17; 2 Chr. 36,17; ly 148,12. If any one of the

five terms of M is to be omitted, it should be
'|pt.

iU CJpi'n, omitted by Corn, as false gloss, on the ground that the reference must

be to the men in 8,16, who are not called D'ipl; these latter, however, may have

been Elders (in tlie Prophets view) as well as those in 8, 1 1. 25

(7) 41 Tpa nm isi^i 1XS. The
'*l,

(5 ^^Kiropeuouevoi koi KoirxeTe), interrupts the

sense, and should be omitted. The command is given here, the fulfilment in

V. II. Corn, fills out SBi by inserting om after IKS.

For S^ iTilV" ^^"rite ns^n, with Corn., Siegfr., after (S 6bous ; this accords better

with the follomng statement, tJuy wentforth, and smote in the city. 30

(^8)
£&. '3S nxcf«2i, (6, omitted by HiTZ. and Corn, as false form and unnecessar>\

EWALD "^SB'i?;.
It is descriptively effective, yet not so obvious as to suggest a

gloss. The order of words is strange; read %n-istr3 '3X1 as in Is. 49,21), or, more

simply, -iKtri "ixi {ef. T^MXi "iKi, Is. 49,21). The ':s first perhaps fell out, and

was then inserted in the wrong place. On the MSS readings see B.\R and DE 35

Rossi. [The K^thib IKCKJ can hardly be explained as scriptio plena for "istfJ; it

seems to be a fusion of n«»i and nstrx (HiTZiG); cf. KoNIG, Lehrgeb. 1,266.]

&, "anx, ^ (5.

.ffl-f bD before n^issf, ^ (5, unnecessary- and inappropriate.

(9) Instead of n'm (Ginse.^ B.\r writes Dcn
'j:f.

Gen. 6, 11], against the MS e\'idence; 40

see DE Rossi. The Versions ((5 Xauiv = n'DJ?, corruption of •^) had D'on.

SBi HBC; (5 dbiKia(; Kai dKaeapaiac,=nx2m Dan. Corn., after 7,23, writes Dcn,

Gr.\tz rsac. £^ may be retained,= //////.f//tv, from nD3 ycf Ex. 23,2; Mai. 3,5),

though the sense is doubtful, nsco is here not appropriate, and COn is graphically

too remote ft-om "re. 45

(10) !&, 'Vp Dinr kV: ff '-2'2 2'".' n't, to avoid the anthropomorphism; 5, with similar

freedom, yOf^As .«bo^1 J), which CORNiLL adopts.

(11) Instead of iB K'thib irtO Q^e writes lo« ^:r, which is found in no Version, and

is unnecessar)-.

50

10 (i) This chapter presents serious difficulties: it has a fragmentary appearance,

and it is not easy to explain the order of the verses. The chief difficulty Hes in

the parts relating to the Cherubs, \n-. 1.8-22; but as these verses are obviously

\
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.8 (^2M) that is here meant, in contrast with the previously mentioned enclosure

(n>3).

On the spelling of nblK see Bottcher, Neiie Ahrenlese (on Ezek. 40, 16), Lag.

Mitth. 1,100, and CORN.'s note here. The prevailing form in ill is D^IX or obx,

rarely Q^re D>iK. But in Ezek. 40, 16-36 occur the forms Db''K and d!?S, and 60'A^ 5

have ai\a)a (see Field,
'

Hexapld). As the etymology of the word is uncertain,

and the Masoretic and Graeco -Jewish traditions of the form of technical archi-

tectural terms cannot be confidently relied on, we have Httle to guide us in the

determination of the spelling. It is, however, to be observed that the ill text in

which the form Db"'S* or D^S occurs (found only in plur.) is specially corrupt, and 10

the authority of © in such a case is not great; it seems better, therefore, to write

D^i|S
or D^X. It is possible that the 1? is a later pronunciation of ?/. \Cf. also

Haupt, The Assyrian E-vowel, Baltimore, 1887, p. 14, No. 9; Delitzsch, HW 32;

ZA II ,351, and for the change of u and e, Notes on Isaiah, p. 100, I. 32.
— P. H.]

ill HB'ani CltJ'JJ^, 6 nic, eiKoai; see 11, i. The numbers in Ezek., Jl and ®, are 15

somewhat uncertain, and there is little ground here for choice; iwefity may
have been taken in 6 as round number, or t'we?ity-/ive in ill may be in imitation

of II, I.

ill nn'^innt^lD, scribal error; omit the second n.

ill
no"jj?, ^ (5, perhaps scribal omission, the word being not absolutely necessary, 20

and perhaps Heb. gloss.

(17) iU Don pxn nx is'70 ""D, deleted by Gunkel, Chaos, p. 142, n., as incorrect gloss;

Dttn is not before referred to in c. 8, but is naturally suggested from c. 7.

ill "iD'^pn^ liC^'l, ^ ©v but a natural heightening of the picture; cf. 16,26.

ill DSK. Read ''SN, after the DnBID
''Jlpri,

and take nnint in sense of stench, or 25

read n"ij;
the connection requires an expression of disgust or anger on Jhvh's

part. A reference to a ritual act is out of the question. Cf. Deut. 33,10; Am.

4 ,
10. The Versions are discordant. ^ they send {shame, Nnns, perhaps =) a

stench to their nostrils; 5 they s7iort (^<snq») ivith their nostrils, perhaps taking

't ?iS=}toise; 3 follows ill. (b^ auroi iL^ iLiuKxripiZ^ovTei; they are as sco7-?iers 30

[turn up their noses], which seems to be a free translation of an expression not

understood. Possibly the Hebrew text of 6 did not have miot (J. P. Peters),
and the translators supplied i\- they put the hand to the ?tose. But it would then

be hard to account for the 't of ill
;
even to late emending scribes the connec-

tion would not suggest a Cyprian or Persian ritual act, which, moreover, would 35

be alien to Israelitish ideas. O'^ auroi eKxivouaiv to K\fif.ia lijq juuKxiipii^ovTac,

obviously a partial correction after ill. X, freely, Kai iL^ dqpievxec; eiaiv nxov

lijq a<5\xa bid xdiv )auKX)]pu)v auxiiJv. It is possible that mai here has the sense

of crepitus ventris, stench (Qamhi, Rashi). If this seem improbable, we may
read mt, as in Num. 11,20 (Nit). The change to ""SJN then becomes necessary. 40
The coarseness of the expression is not an objection to it; but it is unnecessary

to go to the length of the Jewish commentators translating '\ by crepitus ventiis

[cf. Hor. Sat. i, 9,69.70 vin'tu ci/rtis fudais oppedere=KaTa-!ii.pbeiv], or by 7nem-

h'lim virile; see Levy, NHWB. Cf. BUXTORF, s. -v. mm, J. H. Mich., Bibl.

Heb., on this verse, and Breithaupt's note in his translation of Rashi. HiTZ. 45

takes 'I 3.s= sickle: the Judeans, as it were, cut off their own noses. GUNKEL,
/. c.y they s?tort the sfwt

(Tl'O'i^) from (b]}i:i)
their noses.

(18) "jDnN; HAHN, GiNSBURG: ^IOHN.

DniN j;DirN nb) b)-M ^lp "'^tsn isnpl, ^ ©V perhaps expanded scribal repetition from

following verse. 5°

9 (i) iH nnj5B, read sing., as in Is. 60,17; © h ^KbiKrioii;; 3 -visitationes ; 5'§t render as

concrete noun, as the connection suggests. Corn., Siegfr. the visitations of the
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8 M '\T\), ^ (6; Corn, retains int as a rare word (only elsewhere in Dan. 12,3), and
therefore not likely to be a gloss, and rejects ^ou^nn y^^. It seems better to

follow 1,27, rejecting M lyN as superfluous, and changing nni to B?N; int may be

regarded as a scribal variation, rare in OT, but probably not rare in the post-
Bibhcal period. ® Nmnn. 5

A\ nbOB^n, perhaps fern. paus. form (Olsh. § 133, Stade § 30S, Sikgfr.-Stade,

WB), more probably scribal error for bacn, the n coming from following "'1.

On nrs for n''S"'S see note in Bar-Delitz^ch.

(3) Before M njJCf insert H; C5 xfn; ttuX)i<;.

ii\ n''D''33n (//ic iiuier court); omit the ending n, IJJtt? being masc; see 40,44; 10

46,1.

JH nijpsn, write S'ipon, Hif. of «3p; the word is perhaps a gloss on nxipn; 6 toO

KTUJ|u^vou, from njp. See DE Rossi's note. The clause beginning with nw« is

bracketed by Corn, as prolepsis (see v. 5); it seems intended to indicate that

the image had formerly stood here, but that the Prophet did not expect to sec 15

it still in its old place. GUNKEL, Schopf. u. Chaos, p. 141, n., after ly 68,31,

(Jhs wild beast of the reed), reads VCX^r^, taking 'pn ^DD as = the image of the

Chaos-dragon {Tidinat).

(5) iU nnian; ® -z^c, rTp6(; dvaTo\d(; = mien, but necessary introduction to v. 6. CORN,
omits the last two words. 20

ill ns22 nin rikSapn ^cd, ^ 6. n?n may be an insertion in recognition of the mention

of the image in v. 3.
— nsa is ctTrat Xey., and here perhaps gloss. Gr.\tz sio.

(6) ill here nshn, in v. 12 n^xnri; it is unnecessary to change here. K*^thib nn»; read,

with Q^re, on n».

JH '"' r^n ncfX, ^ (S, but better retained, and the article should be prefixed to ni2J?in 25

and nibli.

M npm^ ^0 go away; (6 tou OMiyjiQ^ox; A0, toO juaKpuvSfivai ;
read Piel with

suff. 'apnn'j.

(7-9) An obscure passage, sustained by all Versions, except that C5 omits in v. 7 from

'XI to end {and I looked, and lo, a hole in the wall), and in v. 8 T'pi twice. The 30

omission of the hole reHeves the difficulty somewhat but not materially; CORN.,

further, by the deletion of v. 8, gets rid of the act of digging, but does not ac-

count for the presence of v. 8 in iH. The process described, while obscure, is

neither impossible nor improbable. Cf. HiTZ., Smend, Bertholet.

(10) A\ nonsi too"i n'^ian *?:, ^ ®, but appropriate. That many animals were at this 35

time hel4-sacred by the Israelitish people is probable from the old worship of

bulls and serpents, and from Is. 65,4; 66,3. {Cf. Smith, Rcl. Sent.', p. 357).

GR.A.TZ ^3 n-ian.

itt Yp\^; write D'Siptr, after (5, and insert before it bo from the connection. MypV
is syntactically hard. 40

(11) ill nov, ^ 6. ill DnoV, <5 nDJ?. C5 states that Jaazaniah was standing before the

lllders. But the statement of ill, that the Elders were standing before the pic-

tures, is important for the situation, though the sense in (5 is good.
itt ]iV, ^ ®; perhaps omitted by the Greek scribe as unnecessary.

(12) ill "itrna, ^ 6, which writes the following clause iv tlu koitujvi tlu kputttuj oOtOuv. 45

So 5 ixjaaj ouoolka; $ sleeping-chamber, n"'a2B'n n"! inT«. These renderings

point to 132C*n instead of ill in"'3too, but slccping-rooni is out of the question;

n'"2B?D may be taken as sing, collect, or may be pointed as plur., and for mn
the sing, may be written as in ® (though this is not necessary). HiTZ., CORN.,
Siegfr. omit the clause as scribal addition; it is, however, a natural and effec- 50

tive touch.

ill D^DK, write noK as in 9,9, or else supply nfin.

(16) ill V3M, Corn. n"'2; but it is precisely the entrance to the building itself
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7 (20) in woto psj^ in» ""2251, omitted by CORN, as feeble and interruptive. That it is

old is shown by its presence in 6, and the difficulties seem not great enough to

call for its deletion. The charge is that they have made their wealth their

pride, which was shown in ritual display, c/. v. 24; 24,21; 30,6. Point inoto.

M Dn^Sipc', ^ 6, but Ezekielic; see Il,i8. Prefix 1 to 'tP. 5

(21) iH 'JJB'"!, ® ToT<; \oiiLioT(;. Read, with CORN., ''T'^y, cf. 28,7; 30,11; 31,12; 32,12.

iU nib^m; write Q^re ini^^ni.

(22) iH ib>ini, (5 )uiiaivouai, and Corn, isae, possible but unnecessary. Corn, takes

the following verbs as preterits, and refers the pollution of the Temple to the

Israelites, rendering: and I fiirti )iiy face froin them, for they have defiled my 10

precious treasure (the Temple), and entered it, and profaned it, as in 23,39. This

keeps the same reference for the pronouns throughout the verse, and gives in

itself a good sense, offering a reason for the punishment in the idolatry of the

people. Yet the reason is given in v. 23, and the connection favors the reference

of the profanation of v. 22 to the invaders of the city. 15

The Dno ""afi Ti^Dni (duaH Xe^.) is to be understood of the Jews, the rest of the

invaders. Point ni.

For IISS © has eTTiOKOiTriv, = nipB or some form from nS2f.

M n"'Sn3, omitted by Corn, as misplaced representative of
"'it'^nj?,

v. 21. 6 dqpuXdK-

Tiu? may be free rendering of itt D''S"'"iB (Schleusner, who refers to ©A 23,39); 20

Corn, takes it to be interpretation of the N13 (careless, irreverent entrance into

the Temple).

(23) ill pinin Vt&V make the chain, unintelligible. (5 Kai irouioouai qpup|Li6v, the mean-

ing of which is not clear; % fac conclusioneni; Corn. p1p31 nij? raze and empty !

see HiTZ. Some threat of punishment is involved, but the text is corrupt be- 25

yond emendation.

iil tast^O, lacking in C5 (7tXnpri(; XauJv), omitted by Corn., Siegfr., but here not

out of place; for the thought, cf. 22,25-27. Gr.\tz
•]Sti'!D.

(24) itt DTna riiS itriM n''1i "'»n Tixani, ^ (5, whence it may have fallen out by homceo-

teleuton. The threat that their houses should be taken was not a small one. 30

S&, DMV; read CHj;; © xfj^ iaxuo(g auxiliv. — Instead of ''riac'n 6 points ''fiic^ri.

(26) in "pK, scribal error for !?J?.

After in K"'33» Corn, inserts "iX^tt'; n'pI, something like which is necessary; the

complete expression is best obtained by supplying ^'Xl, see end of v. 25.

(27) in -j- baxn'' "[ban, ^ 6, scribal doublet of following clause; Ezekiel always uses 35

X"'to3 and never "[bo of Zedekiah, who is here referred to.

in D3Tia; read '13, as in (5, and itt 7,3.8.9; 18,30, &c.; ]» could not here intro-

duce the instrument.

8 (i) in ''irtl'3; (5 TT^iniTTLu. The date is uncertain. In © the interval between 1,2 and 40

8, 1 is 384 days, in in 413 days. Smend thinks that the latter is correction intro-

duced (after the change in 4,5 from 190 to 390) to gain the time required by

3,16 and 4,5.6 (=397 days). But if the 40 of 4, 6 be retained (as it is by Sm.), the

time required is 7 + 390 -f 40, for which itt does not suffice [cf Davidson), unless

(HiTZ.) we suppose an intercalated month in the 5* year. See note on 4,6. 45

(5 TieiaiTTUj may be accidental assimilation to following" ir^jLiiTTri. \Cf. Winckler,
/. c, 96.]

'

in DU^ and ''JlX, ^ 6.

(2) in »«, read t5'"'«, with © dvbpo^, as 1,26 (according to Merx, JPT 9,75, a re-

censional change). 5°

nsiBO stands in in before the first VJriD, but not before the second. We may
omit it here, with @; or better, insert it before second 'no, after 1,27, and in

accordance with Ezekiel's general manner of describing the vision.
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f M D''nn iri »b^ ne^nfs nvn. Read onnn bj? noino nv. This reading, requiring only

a slight change of the Hebrew, agrees with the context and with the tone of the

whole passage. The clause was early corrupted: in is not a Heb. word, and if

we read '\'vr\ shout (Is. 16,9. 10), the resulting sense is here out of place. (S ou

jLiera Gopupiuv oub^ .uerd ujbivujv, perhaps = DnnTna xbl n!2inft2 sb (Schleusner), 5

corrupt and meaningless form of ill. 3 gloriac (nil) viontiiim. % omits. 3" ^ISoa

sniD in the strongholds of the mountains, %\here ISO perhaps represents the same

word in the Hebrew (see 33,27). The whole passage may be incomplete and

corrupt; for other proposed readings see HiTZ. and CORN,

in nrBi'n; Gratz m'p^n.
10

(8.9) jH + T'mnjjin ^3 nx t'jj? "nnai ysr\^ Tntaswi -[3 -bk Ti-'bi T'bj? Tftn "iidc'n 3n;?o nny

.120 nin^ ""is "3 Dnj>i''i i^'nn -sina "jTiiavini \r\^ t^j? T2113 b\am n"?i Ty Dinn t<"?i.

Omit these verses (8.9) as doublet of 3.4. The additions, consisting of familiar

words and expressions, might easily be made by scribes. In the improbable nro

at the end (© 6 tutttujv) there is perhaps the trace of a ^3 or a n3, (see be- 15

ginning of v. 5, before which v. 9, as doublet of v. 4, seems to have stood).

Corn, retains 8.9, and rejects 3.4; but the latter are to be preferred on account

of their relative curtness.

(11) iH + nni ni xbi nnpno vh\ niierto kVi nnc x*?. The second clause, ^ (6, is corrupt

repetition of the first, and the first seems to be a corruption of the last clause of 20

V. 7; (5 Koi oil |J€Td 9opu[?ou oObe ^lerd aTroubfic;, cf. ® in v. 7: oO laexd eopupujv

oube [Lierd ujbiviuv. In any case ill is unintelligible. Corn, nei D.l no riDBn bopl

naion and the sceptre shall wither; what are they and what their pomp? which

is ingenious but introduces a conception foreign to the connection.

(12) ill ^K, scribal error for ^J?. 25

iH nJinn ^3 "rs pin •3, ^ (5, omitted by CORN, as in any case superfluous. That it

is old is shown by the corrupt repetition in next verse ; it appears to be a refrain;

cf.
V. 14.

(13) iH on|n, read in^n. The clause (three words) is omitted by C5, and is perhaps a

gloss to the preceding clause. The sense of iH (sustained generally by the 30

Versions) seems to be: the social life shall be broken up by exile; no exile shall

return however long he live, and no one shall maintain his life in (or, by) his

iniquity. Thought and wording are not clear, and Corn, entirely changes the

text in ^ so as to read arid the buyer shall not keep what he has bought with

his money. Siegfr. omits ^. Cf. Bertholet. 35

ill+ 3?c''sb nilon"?: '?sptn"'3, ^ (5, corrupt repetition of preceding words (vv. 12. 13).

iH lpjnn\ read the transitive
p''»n'', necessary from the connection.

(14) iH '?3n psni 5?1pn2 lVp»i. A suspicious expression; yipn occurs nowhere else in the

sense of horn, trumpet, and ^3n is difficult (? «2''l 'iD3 with arms). Read with

Corn., pn lysni yipn ij?pn, two infs. abs. 4°

ill ?«, write "75?.
— This last clause is lacking in 6; see note on v. 12.

(16) ^ men dV3 nrxin 'iV3. ©v -rravxac d-rroKTevLu,=n"'I2N d'?31; 5 yoloioj v«o^. whence

HiTZ. "Tion d'?31, and Corn, men n^3i. But the meaning seems to be, not that

the fugitives are slain, but that they wander homeless like stray doves; cf.
I S

26,20; Is. 38,14 [and Paul Ruben's Crit. Remarks, p. 6, I. 31.
— P. H.] 45

(18) After iH n{?^2 inserts ^tt' outou^, whence Corn, nbjjn; the addition of (5 seems

to be merely the full writmg of a scribe, = nn'''?j?. iH is favored by the form

ofb.

(19) iH nin^ map nva o'j'sn'? bav x"? annp dsds, ^ C5, perhaps insertion from Zeph. i
,
18.

The immediate context here refers to the satisfaction of appetite ; still a general 50

affirmation of this sort is not out of place in the whole connection. The clause

may have fallen out of © through similarity of nM"" and mm \cf Notes on Isaiah,

p. 107, 1. 42.
- P. H.]
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ye shall learn that I am Jhvh when there shall be Sec. S retains 'ini, and omits

nrn2.

ill DD'Tinjn; the " is scribal miswriting.

(9) AX "il^N (second occurrence), ^ C5, is scribal insertion.

iH 'msca I have been broken, is here unintelligible; 6 6|uiu|noKa = TIJ/^CO. The 5

simplest emendation is that of Wellh. in Smend, 'ri12B'i. Corn. "'iSB^a.

ill+ "ID "nCN, ^ ©v, insertion for clearness, but unnecessary and contrary to OT
usage; cf. Hos. 9,1 &c.

Jil Itoj? "IC'S m5?"in ^S, (5, omitted by CORN, as scribal addition after 20,43; it is,

however, in Ezekiel's manner. — Before ^3*? we should, perhaps, insert 1. 10

(10) V. 10 reads in 6: Kal d-rriYvaKyovTai bioxi i^<M Kupio? \e\dXriKa. The plus of Jil

may be scribal insertion, though it is here not forced; cf. Jer. 35, 17.

(11) S&, •'inx, ^ 6. — iH ^N; read "jj?, with © e-rri; ^ Jer. 4,28.

$^+ mvi, ^ 6, superfluous, and contrary to the general rule of stat. constr.
{cf.

PfflLlPPi, Stat. Constr. iin Hebr., pp. 8 f.). 3 abominattofies vialoruvi; % connects 15

the two terms by 1; Ew. takes "i as in apposition with "\t\\ Smend retains it as

adj., citing Is. 28,1 (on which cf. Ew. 289, Philippi, loc. cit.); CORN., Siegfr.
^.

'A
(12) The order of ill in the first two clauses of v. 12 is inverted in 6.

iH+ lxii^an, ^ 6, gloss to l1S3n, winch was wrongly taken to be from n^ti (HiTZ.). 20

(13) ill nnyT", as if address to the exiles; but the reference, as appears from v. 12, is

to the people in Jerusalem. Read "lyi'l. 6 has second person throughout this

verse except in last clause. ill ^N, scribal error for ^J?.

ill u'''\r\T\ "'B'Xi bia and nP2» n'jN bs nnni, „ ©. Corn, retains these, and rejects the
T T TV-. I- -'A ' J

other two phrases of ill as common expressions and therefore natural glosses. 25

But the procedure of 6 is best accounted for by retaining all of ill, of which, we

may suppose, the Hebrew text of © had lost a part, or which the 6 translator

undertook to simplify; the fulness of ill is not unnatural.

(14) in nnba^ is here inappropriate; there is no known place Dihlah answering to

the geographical requirements of the passage ; the natural emendation is nn^m 30

Q. D. MiCHAELls); see Jer. 52,10, in which passage © has the same miswriting,

while SR, is correct (Orelli).
ill lyT, 2. pars, plural.

(2) © + ei'iT6v before "lax n3, Greek complement, cf 39,17 (Sm.); Ew., Hitz., Corn., 35

Siegfr. insert 1)3N; 39,17 has "ittN after '"' 'N ni2N ns, not before it.

itt
'3"IN,^

©.

Insert N2, with ©, after first
\»p.,

which in ill is left suspended; cf. v. 6.

(3) In vv. 3-9 the order of ©V differs from that of ill, the verses standing as follows:

6 (3 words). 7.8. 9. 3. 4. 5 (4 words), that is, w. 3-5 are put after 6-9. The explana- 40
tion of this diversity appears to be that iH section 2-9 consists of two parallel parts, .

2-4 and 5-9, and the copyists early introduced confusion by mingling the two.

© omits parts of vv. 5.6; it is simpler to omit 8.9, which present a slightly

expanded form of 3.4. We thus obtain a distinct form for 5-7, and the section 2-13

appears to consist of four similar dithyrambic utterances, 2-4, 5-7, 10. 11, 12.13. 45

Hitz. sees two recensions in yj and 8-1 1. Corn. ^ 3.4, and arranges the rest:

6 (part) . 7 (part) .8.9.5.6 (part) .10.7 (part).

iH "nnbtr; read ""nDBip, as in v. 8 (so Gratz).

(5) ill ^iis, ^
«•

iH nns, inappropriate ; the rendering an evil, a unique evil is syntactically and 50

lexicographically inadmissible; read, with 5(J (i.q\^, ina), nnn or "inx.

(6) For T''?K of iH read
"j^"?!?,

after v. 2, and so «3 for ns3.

(7) ill yb» ; read 'X'b'f.
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iH 1JJ^^ is somewhat better, in this connection, than (5 ^m-fviuar); the address in

2 pers. begins in the next verse.

(14) M nann^l, ^ 6, which for the nMa3 of JH had TTin?. Here are two different texts,

each of which is possible, but the GuYaT^paq of 6 has not the same justification

here as in 16,55. 'n^l may be repetition of preceding word, or insertion from 5

V. 15.

(15) itt nr\7, scribal error for n"n ((5).

Of the four initial terms of ill only two are given by (5, arevaKTn Kai briXaiaxri

(which two are omitted is doubtful); and CORN, accordingly emends to "t2B>

nec'e?, after 6, 14. In view of the impassioned character of the discourse the 10

abridgment of (6 is at least doubtful ; the "IDIO might be changed to not? so as

to get a common phrase, but the strangeness of 'D is in its favor. Cf. Paul Ruben,
Crit. Re}narks, p. II, who takes 'D ((T ns) -as= object of abhorrence, a sense here

appropriate, but hardly demonstrable ;
'0 = lesson, luaming. The dismay of (?

is free rendering.
'

15

In *• the same question arises as to n»n ninsnni, ^ 6, which may be doubtfully

retained.

iH + MnST mn^ 'iX, interruptive insertion, after v. 17.

(16) ill "'Sn, point ^sn, to agree with the following statement.

itt+ ^p.n, insertion from next clause. The general declaration when I send my 20

evil arrows is first made, and the particulars are then given.

ill D-'pn, ^ (5.

itt DnS; the connection requires the second person.
iH + n:nnE'^ onis nVt?N "itrs, ^ 6, doublet of preceding clause.

ill D:"''7J? i)Di< av"!!, ^ (5, a parallel clause to the following, but not superfluous. 25

(17) iH + l 2V"i, interruptive repetition, from preceding verse.

I (i) With this chapter cf.
Lev. 26,25-40; the resemblances between the two passages

are so numerous as to suggest that they belong to the same period.

(2) ill nrr'^N, write nn^bj?, in accordance \\'ith Ezekiel's usage after »23n, and with 6 30

eir' auTci.

(3) ill 'ins {bis\ ^ (5.

K^thib niK3 (defective for niK":}, Q^re n''«| {cf Dn^^V Jud. 10,4); better niS"!, as

in 35,8.

ill 'm3«; C5 3 sing. fut. pass.,
= Heb. 3 plur., as the next two verbs. 35

(4) ill Ti-tyJ, ^ 6, perhaps from scribal oversight; it is appropriate to D2''i)3n.

(5) ill + nn-'^l^i 'as^ "jN-ity "ia niS nx "nnai, ^ (5, scribal repetition of preceding clause;

cf. Lev. 26,30.

(6) For ill ninnnn onrn Corn, writes naabnn onrn, in order to get a literal descrip-

tion of the desolation of the land; but the niaa were also in the D"'1J>, i S 9,12; 40

cf.
Ezek. 16,24.

ill lorsM and inse^il, (5, (which CORN, follows), perhaps scribal expansion. For

1CCX'' read "iisCi (Gratz, Siegfried), with 6. For inac'a Gratz suggests

iH Dri?j;D incil, ^ C5, and omitted by Corn. It is a proper general expression, 45

and may have fallen out of 05 by homa-oteleuton.

(7) :8l D3Dina; better DSinn (Corn.), the slain falling in the midst of the idols, as in

v. 13.
— After nu" Graiz adds "rnm.

(8) ill 'ri'inini, ^ (5, yields no good sense, and breaks the connection. For '7\\ Ew.

(followed by Smend) writes '•man, which he attaches to v. "j: ye shall learn that 50

/, fHVH, have spoken. The transition is perhaps best made (CORN.) by Vi'''^^, which

might easily have fallen out owing to its similarity to the preceding mn''; but it

is a question whether we should not smiply omit 'ini, and read (as in v. 13) and
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;

(5 + Kol epei?,
= nnesi, before " n''3 b:> b», which is required by the introductory

formula of v. 5, according to Ezekiel's constant usage at the beginning of an

exhortation (i/. 6,3; 13,2.3. 18; 14,4; 16,3; 17,3,20,3.27,0/.). The ^D is suspicious,

not occurring elsewhere; perhaps scribal insertion to secure accordance with

the trx xsn uao. 5

(5) ill ^31X, ^ ©V

(6) To nisn« prefix the article as in 6. 05 epeT(;=nttSn, for n»ri.

M ns'li''!^, Corn, as gloss, perhaps introduced to explain how Israel could be

more disobedient than the nations who had not the Law. It is found in (5 (©^

fl/., xf) dv6|ULu, HP 23 al. dq dvo)aiav), and in all other Versions, is not without 10

force, and may be retained in spite of the break of symmetry which it pro-

duces.

(7) ill ^Jn«, ^ 05.

iU D2ittn yields no sense, since a verb ]»n, if it existed, could only mean fo be

tumultuous. Bottcher's emendation n'ipn, Hif inf of m» (followed by CORN., 15

Davidson, Orelli, Siegfr., BertholeT; and so apparendy ReusS: trotzig)is

easy and suitable. 5 makes it from nio, here unsuitable. 05 r\ dq)op|uf) u)au)v your
occasion (of sin); it is not clear what Hebrew word this represents; for a sug-

gestion see Cornill. Gratz ^tas^o oDTon.

ill + N*?, the presumable sense being that Israel had not even done according to 20

the just laws of the nations. Yet, after 11,12 (though this is lacking in 05) it seems

better, with 3, Reuss, Ewald, Smend, to omit the negative; the antithesis is

between the good laws of JHVH and the evil practices of the nations.

(8) m ^ilK, ^ 05V.

ill ''3X DJ, ^ ©. The ni implies a contrast, as in Jer. 7, ii: /, too, (see your doings, 25

and) am agahtst you.

(9) ill \T\ 05AVMrKaTd, which Cornill follows; H-P 23 al. bid.

(11) ill •'inx, ^ 05.

ill
^^Siipii' bD3, 05. The heaping up of synonyms is characteristic ofEzekiel, but

the plus may here be due to a scribe. 3°

iH p.JS yields no satisfactory sense; withdraw {my eye) after Job 36,7 (Ges.,

Reuss, Orelli, RVIVI) is against the context, in which the point is that his eye

is not withdrawn ; diminish^ take frojn (the people), after Deut. 4,2 (RV, Haver-

nick), is too feeble for the tone of the passage. The Versions also are unsatis-

factory: 05 (followed by 5) KdyuJ dTTUjao,uai oe, from tyi: or DNO, supplying the 35

object, a simple and attractive reading, but not in accord with the usage of

Ezekiel, who never employs this form of threat : 3 confringam, ^•"IB,
or perhaps,

as f (f]t2p)
and some MSS, J?nJ cut off, similarly inappropriate. Ew., following

24,14, emends to J?nBN n"? I will 7iot forbear, go back, which is appropriate and

attractive; but the insertion of the negative is difficult, and the sense here is 40

somewhat different from that of 24,14 in which Jhvh's resolution not to recede

from His threat is emphasized; HiTZ. Nif of V"1B / will give myselffree reift,

after Prov. 29, 18, a doubtful expression, used in Prov. in bad sense; CORN, mjns

/ will bestir myself enter the field, which gives in itself a good sense, but is too

military, and does not suit the following clause; a similar objection applies to 45

ViK / will strike {in), proposed by SIEGFRIED (in Kautzsch's AT); Davidson's

T'^y (v. 8; 21,8) is graphically easy, but from the connecdon we expect a verb

here. From the formula in 8,18 (also referred to by Dav.) we get n»n2 nC'l'S,

which seems best to meet the conditions, in spite of its length; if nona had fallen

out, ntyj?« might easily have been corrupted into yiiS. 5°

On Di (twice) in this verse see note on v. 8.

(12) iH initt"' (05 dva\uDeriO€Tai, never elsewhere for ni»3), a doubtful detail (CORN.).

(13) iU "ninim, \-i)3n3ni, ^ 05, the plus or minus of a scribe.
• Ezek. 7



48 -««3«^3-K<- S3cftt'cf ^•s*Bfio*- 4,5—5,4

yb]!, making JHVH lay the load ;
this removes the difficulty of posture, but the

suggestion of the context is better.

(5) ill niSO tp'?U'; read, with (!5, MNtt (so all recent critics). The reading of ill arose

from the desire (probably a teaching of the schools) to make the two terms of

punishment represent the traditional abode in Egypt (390+ 40= 430). The num- 5

bar 190 gives a possible chronology; the /e?;n. a quo is the capture of Samaria,

B.C. 722, and the te7-m. ad quern B.C. 557 (40 years from 597), which gives 165

years for the captivity of Israel; 390 is historically impossible, and the Prophet
has an actual chronology in mind. In v. 4 (5 (except a few Cursives) has 150

after DOTi, probably the addition of a (5 scribe; the number is obtained by sub- 10

tracting 40 from 190, which latter is licld to include the captivity of Judah.

(6) ill + r^JU^, ©A-Vjg^ scribal complement.

(7) Omitted by CORN, as presenting a physically impossible action (v. 8) ; but this is

scarcely a difficulty, since it is not probable that the acts of the vision were real-

ly performed by the Prophet, nor is it clear that the posture was impossible. 15

ill nBlt»n ; © cfT6p6ujaei<;,
= pmn, and so (TS; 3 extentum {exertuni); ISH = Jll.

The word, though somewhat strange, is intelligible.

(8) ill "imso is changed unnecessarily by CORN, to "]ni' bj; "yy^i^ ;
a variation from

the phraseology of v. 6 is not unnatural.

(9) S&,
]"'t:n

is hardly original (see 45,13); read D^tan. 20

ill niND ^h^S; read, with ©, nso, as in v. 5.

(10) ill 13b?Nn •",»'«, scribal expansion; read, with 6, b:Nn.

(12) ill na'jD.sri; nb'J? is the appropriate verb, as in v. 15 (though Hl^ is possible).

Read nviryn. — iH s\m, ^ 6 (except H-P 62) 53 ; anticipation for emphasis.

ill HKS, according to Geiger, Urschr. i,\o, intentional softening of the objection- 25

able nx^'.

(11) ill, passing over v. 11, refers to v. lo; thou shalt eat {v&3.d prepare) it, that is, the

food of V. 10. The reference to water in v. 16 makes it improbable that v. 11 is

scribal insertion; it is better to invert, with Haupt, the order of vv. 11. 12. For

Cornill's treatment of the passage see note on v. i. 30

(13) 05 KOI dpeT(; Tcibe X^yei Kupio<; 6 Geo? xoO lapariX ouTuui; cpdYovTai 01 uioi xou

laparjX dKaGapxa ^v loxc, eSveaiv, the second half of which is simpler than ill,

though not therefore necessarily original. The mn"' "laxM of ill has its brusque-

ness in its favor, and there is no apparent reason for the 'jxnt!?'' 'n'^N of (O. The

n"in\ however, is better omitted, in accordance with v. 16, as explicituin. 35

(14) © Kupie Gee lopar|\; ill nin' "iiN.

(5 + ^v dKaGapaiq after nxstsc, scribal complement.

(15) K^thib "J?'.£S; read Q'^rc "'V'ES as the commoner substantive form, though K'^thib

is allowable. The word occurs only here in OT, and it is impossible to say

what was the pronunciation in Ezekiel's time. 4°

(i) (5 uirep Eupov, = lyno sharper than a barber's razor^ an attractive reading, which,

however, would require the omission of "[b nanpn (so actually 5). The in-

sertion of 3 before "i>'n (503), though permissible, is not necessary (see 4,12,

and cf. Ges.-Kautzsch*^ § ii8,w). 45

ill c'n'?3, Gratz n-n"?:.

(2) ill -i\S2, 6 ^v TTupi. We should expect C'X, but the possibility of nis =fire is shown

by Is. 47,14, and by Is. 31,9 (if the text be correct).

(5 makes four divisions by repeating the first of ill.

ill + pnp':, superfluous, scribal addition (Corn.); prefix the 1 to the following word. 50

ill + cnnns pnx anrn, gloss, after v. 12, here an interruption of the description.

(4) ill + cx Ksn 1300, gloss, the omission of which is necessary if the next-following

correction be adopted.
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M n^OWD, here stative; see Ges.-KautzscH26 § 53, e; Ew. § 122^^; there is no

need to point as Polel (after Ezr. 9,3.4).

(16) iVl \T1; write n\l, as in the Prophets generally, and everywhere else in Ezek.,

26,1; 29,17 ef a/.; the NpDS in the middle of the verse perhaps led a scribe to

make a new beginning (Corn.). Gratz, taking the 'S as sign of a lacuna, would 5

supply DTinv? ''illDS'l; but this seems improbable.

(18) iH niDn, for which (5 (BavaTuuGriori) seems to have had noin, which is the legal

phrase, and c/. 18, 13; but the Prophet may have varied his phraseology.

iU + imntn xbl, tautologous, and, from comparison of 33,8, better omitted.

Corn, (against (6) writes inta nb), that is, (f //e do 7wt accept the divine waf-ning; 10

but the point here and in c. 33 is manifesdy the eftect of the Prophet's warning.

Before ill JJB'i (first occurrence) insert article,

ill nyc'nn, 6, perhaps scribal insertion. — ill + JJCI, scribal complement.

(19) ill Sin nvty^^, © Sinn JJB^in. The verse should perhaps be emended after 33,9;

it has the appearance of having been expanded by scribes. The Vtyi of ill should 15

have the article.

(20) ill 'pn^ '3tn n"?!, ^ Corn, as being unsupported by the parallelism; but it seems

to be in keeping with the conte.\t.

(21) In ill pns imntn either 1 or pns must be omitted {cf. v. 19). The latter seems

to be a gloss, and the 1 should be retained (against (5).
20

iH + p''ns (second occurrence), ^ 6, scribal complement.
ill nnn •'3 n'n^ vn Xtan xb «ini. The relation of this verse to the preceding demands

the statement that the righteous man, if he sin, shall die (Reuss, Corn.). Read

n^C irNtanD xcin sini; t/;33,i3.i8. Corn, suggests that the present text is a

correction to avoid the statement that a righteous man, though warned, might sin 25

and die. The reading is old, being given by 05.

(22) ill + nti>, ^ ©; a reference to the place indicated in v. 15 would here be too re-

mote.

(25) ill linj, and in next line: "jnoxi; but it is JHVH who binds him; the impersonal

form of ill may be scribal change to avoid an unpleasant anthropomorphism. 30

Read Tini and "I'moNV 63 have pass, (bebovxai, data)^ which may be free render-

ing of ill; Corn. ^snj.

(27) iH ^3n«, ^ (5.

(i) Corn, arranges the verses of c. 4 in the following order: 4. 5. 6. [^7].
8. 9. 12. 13. 35

14.15. 1. 2. 3. 10. II. 16. 17, meaning to separate sharply the two symboHc acts

(the siege of the city, and the bearing of the nation's sin) : but it seems to be

the Prophet's purpose to combine the two. In CoRN.'s arrangement vv. 10. 1 1

are out of place, since they do not naturally connect themselves with v. 3 (though

they might well stand before v. 16), and in v. 4, with which he begins, the 40

introductory mK p is wanting. See note on v. 12.

[nin"? means here, of course, a clay tablet, not tile (AV) or Ziegehfein (Siegfried

in Kautzsch); cf. Bertholet ad loc. and see EngUsh Translation oi Ezekiel,

p. 98, 11. 37 ff.
- P. H.]

ill+ o'piy'n'' rs, gloss (though found in all Versions). 45

(2) [0^3 has no connection ^^ith "i: lamb; the Babylonian battering engine had no

ram's head like the Roman arietes; see Enghsh Translation of Enekiel, p. 103,

1.6. The stem seems to be -n3 = Assyr. kardru 'to pull down, destroy' Del.

HW 355^; contrast Meissner's Snppleme7it, p. 50*^) or 13 may be = Assyr. kdrii

'wall' (Del. HW 349*^).
— P. H.] 5°

(3) Bar notes that nnVDn (with final n) occurs only here; the n is not original.

(4) iH vVj; . . . ruDty; read, with CORN., nSK'i, and ^ 'j;,
in accordance with 4"^. 5.6; the

attitude prescribed by ill is impossible. Wellh. (in Smend) reads ^riDtr and
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J
in these places are some disjunctive some conjunctive. \Cf. Beitr. z. Assyr.
1,10.

— P. H.]

(5) ill Xxh '1331, ^ 6, but favored by the similar expression in the next verse. It is

hardly insertion from Ex.4, 'o. rather it is a familiar expression.
ill + ^XlC?'" IT'S ^X, an inappropriate old gloss (found in (6) which contradicts 5

the whole context; it could be retained only by inserting before it DN "'3.

With (6 insert 1 before x"?.— ill '"? n331 C
'•poj;, supported by (6; ^ Corn., Siegfr.,

as repetition from v. 5 ; it is, however, a natural and probably original repetition.

(6) ©4- cube OTiPapoui; xf) Y^ii'oori, seems to be doublet.

Jtt+ x"? after DX, which yields no satisfactory sense; neither the adversative {buf) 10

nor the strong asseverative rendering is here in place. IJetter omit x"?, with (050
(Smend); or, with Gratz, write ^, and take the clause as expressing unreal condi-

tion; only the statement y27;r/>« peoples 7vouId hear brings out the contrast of

v. 7. The apodosis here is without introductory 1; cf. Driver, Tenses, c. il. For

defense of rendering but for xb nx, see HiTZ. D. H. Muller {Ezech.-S/ud., 15

p. 30) renders If I (emphatic) had not sent thee to them, they zuould hear thee,

i. e., they would receive the Prophet as friend, but not as divine messenger. But

the text does not emphasize the pronoun, nor is this conception found else-

where in prophetic writings. [nb = >t7 forsooth ; see p. 63, 1. 42.
— P. H.]

(8) M ptn, (6 KaTiaxOauu, adopted by Corn. S has verbs for both adjectives of 20

the verse.

(g) jH ^nsn Tini, ^ (5. It is a natural complementary expression, and so far suspicious;
but it is in Ezekiel's manner.

(11) i\\ 'J^X, ^
6. On divine names in Ezekiel see Corn., Ezcch. 172-5. The choice

of names appears to be in general so arbitrary that I confine myself to noting 25

the differences between ill and (5.

(12) D1"13, emendation, after 10,4, of S. D. Luzzatto and Hrrz. (Corn.) for the

inappropriate iU "]'n3. Latter may be scribal corruption; Merx (JPT9,75) and

Geiger {Urschri/t 318) regard it as intentional change to avoid an unworthy

conception of Jhvh, mptt, according to Merx, being taken a.s = d/7'/n/ty, and 30
the verse thus seeming to say that God put off His Godhead. But 'on is used

in Rabbin, literature not for divinity, but as a paraphrase for God (see Shabb.

13^, and the references in BUXT. Lex?), and such a usage is improbaljle for

Ezekiel's time. D. H. Muller (Ezech.-Stud., p. 16) thinks that iH is sustained

by the IPnp of Is. 6,3.4, and that Ezekiel below lays stress rather on xcin than 35

on DII. But this does not relieve the text of its difficulties, or recognize the bear-

ing of 10,4 on it.

(13) 6 KOI ibov qpujvriv, where i'bov seems to be for iboO {cf. 1,25) which is here pos-

sible, but unnecessary.

(5 ToO (Jei(J|uoO, for iH wyi, a very improbable rendering. 40

(14) ill ""anpni is thrown out by CORN, as being nowhere else used of the nn; it is,

however, no less fitting than Xt^i, and cf.2,2; 11, i.

ill -f ID, ^ 6^5, is inappropriate
— the Prophet is neither bitter nor sad, only

greatly moved; but to might naturally be inserted by a scribe. Many C) codd.

have laereujpoq, which may represent a corruption of 10 (m?), or may be insertion 45

from next verse.

(15) [For 3"3X b7\ = Assyr. tilabiibiset English Translation oi Ezekiel, p. 97, 1.44.
— P. H.]

ill + D'^SB^'n, scribal complement; cf.\,\.

ill "jx, copyist's error for Sj;, which is Ezekiel's usage; C5 ^iri.

ill + Dty D''3tyT' nen ncxi, in which the 1 is copyist's error, and the rest gloss on 50

133. Q^re adds to the confusion by writing 3C>x) for ncxi. The Versions follow ill

((i5 misreading several words). [The \ before ntrx is the Waw explicativum (Jhat

is, where they were dwelling); see note on Is. 17,8; Jud. 17,3''.
— P. H.]
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(25) V. 25 of ill, in'SJs niacin mr2>'2 dcnt "jy ntrx ypn"? byo "pip \nM, is scribal repeti-

tion from the preceding and succeeding context.

(26) After ND3 insert vby, with 6, and omit the same word further on in the verse.

(27) jn 3'3D n^ n''3 tr.S nsnor, ^ ((5, omitted by Corn., perhaps scribal repetition in

ill, perhaps scribal omission in (6. In any case the impossible n'3 must be 5

changed to nJ31, after the last clause of the verse; the fire is not within the

ashmal, but encloses it (v. 4). The n''3 comes from an Aramaizing scribe.

Gratz n"'3D.

(1) [For DIN 11 cf. WellhauSEN, Skizzen und Vorarbeiten, part 6 (Berlin, 1899), 10

p. 196.
— P. H.]

(2) (!) + Ktti dv^\ape |tie Kai eEfipe |Lie, gloss after 3 , 14. On the other hand, ® omits

the ''^'N nm nc«D of JH. '2 here = ivhen, else\A here in Ezekiel = as. Before "imts

(D found "jip.

(3) ill "'i3, but n''3 (so (5) is Ezekiel's standing expression; see vv. 5.6.7.8. 15

ifl + D'li ^N, ^ 6, a strange term; the sing, is often used in OT for Israel as a

whole, and the plur. occurs in Ezek. (35,10; 37,22, but not 36, 13. 14) for the two

branches of the nation; but the plur. is not used for the nation as a whole. The

word was inserted by an editor, perhaps on account of the following plur. part.

itt mO; Corn, writes no, unnecessarily. 20

itt + O lyc'E, interruptive gloss.

(4) itl + al? 'ptm D"'3S •'B^p D''J3m, ^ (>), gloss after 3,7, here an interruption of the sense.

By omitting a different set of words we might read the fathers rebelled against

me, and the childreft are stubborn &c. The present text of Jfi seems to have

arisen from a coalescence of two parallel readings. 25

Jil nn^'jx jn'K nblW •'JS, ^ (S, is repetition from v. 3, but here appropriate.

(5) Instead of ill n'n, 6 (followed by Corn.) had nnx, ei ob, or perhaps n"n. ill is

better, for after the statement thou art a prophet the in their midst would be

unnecessary and unnatural.

(6) © |nrib€ eKaTri(; duo -rrpooiuTTOu auTUjv, where iil has Dnna^O ; the wording of (5 is 30

apparently assimilation to the form of the latter part of the verse.

© bioTi irapoiaTpriaouai Kai diriauOTrioovTai d-rri oe kukXoi, which Corn, adopts,

but iVi accords better with following n^3"ipl? riNV For iH D''2l'pDl D^mo Gratz pro-

poses 'D3 D'ans (21,3; Prov. 16,27).

iil "JN, scribal error for nx with; CORN. "["ira, after (fj ev [xiaw. 35

(7) Before "'"lO insert n''3, here necessary. So ffi^S; (T Dy.

(8) iU 1310 "JX "itys n.s yor; 6 ciKoue toO AuXoOvtoc, against the other Versions and

against the connection.

(9) iil 13, referring to ~\ is strange, though T' is masc. in one other place (Ex. 17, 12);

we should probably read .13. 40

(10) ill h'^'tn, not so good as >l''^j?, as in 37,16-20. The material on which one writes

is introduced by bv. only in Jer. 30,2; 36,2; 51,60, and in these passages also we

should write ^j?. Before IDD the usual preposition is 3, as in Ezek. 13 , 9.

(i) ill ^13N NSori it^X nx, ^ ffi, omitted by Corn., but supported by Jer. 15,1645

(Orelli), of which it is perhaps an imitation, ff 7i'hat is givcji thee receive, what

is written in this roll, a paraphrase of ill.

(2) iH + nsin, ^ 6, scribal repetition from preceding verse.

(3) 05 takes "i3tD3 (axoua perhaps scribal error for aiJu|Lia) and "["yo as nom. and the

verbs as Qal and Nif
,
a good sense, though hardly preferable to ill. 50

The apparently Aramaizing "psxn should probably be pointed ^3Xn.

nb^Si, required by the connection; so (i5. The n- of ill is euphonic (origi-

nally anergic), as in Ex. 9, 18; Num. 32,42; Jer. 44, 19; Job 31,22; the accents
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direction of; the two prepositions appear to have been confused by scribes in

the later lany^uage. (S follows iVi.

The Dfia^a of clause *
is omitted in ffi, perhaps by confusion with the second occur-

rence of the expression; though not necessary, it is proper.

(18) The original reading of v. iS^ has been variously expanded by scribes here and 5

in 10, 12. The text of JH, nniji nnb nsyi nn"? nsii ]n''3il, seems to have arisen out

of ^rr'Tl V'331 thus: (for yh) wph nai is expansion and misunderstanding of preced-

ing in''33; urh nxv is expansion of DnsT" (for insT"), which is miswriting of ]n'T;

ariJ (an erroneous grammatical form) is repetition of ]n'3i; cf. J. P. Pkters,

loc. cit. (6 cub' oi viuTOi auxujv Kai uv{jo<; r^v auToTi; Kai ibov aurd kui oi vuJTOi 10

auTi&v, which is as little intelligible as ill. Corn, nis^o n:ni on"? nxixi nn^ mail

'1ii, a reading which does not take sufficient account of 10,12.

(20) in "jj?; write "js, as in v. 12.

iH + na^'p nnn hed, copyist's repetition from preceding clause, is here unintelli-

gible. 15

itt + nnavb ^xbr n-'-isixni, repeated from v. 21. 6 reads onej?^ ^xfc'ri D'Jsisn idS^,

which is better than ill, but has unnecessary repetition, the full description of the

motion of the wheels being given in v. 21 ; the concluding formula, however, may
well be repeated.

For sing, rrri, here and vv. 21.22, write plur., as the connection suggests; 20

the sing, was understood by the Versions to mean life;
in v. 22 they have

plural.

(21) ill D'JSlNn is lacking in (5, except C5Mr88^ and might be omitted, especially as it is

inserted also after ^TTopeOovTo {cf.
v. 30) in some (6 codd. (H-P 106. 147. 198).

(22) The insertion of 2 (6 liuaei) before T\>'\ is required by the whole tone of the de- 25

scription; the rendering of RV, luas the likeness of a firmament, is syntactically

impossible. The omission of the 3 in in is due to a realistic scribe who took the

floor of the chariot to be the real 5?^pT (CORNILL).

[The combination of mp crystal with Assyr. kirxu 'fortification' is, of course, im-

possible; nor is it certain that the first stem-consonant of the Assyrian word is a 30

p; in fact, it seems to be a 3; cf Del. HW 353^ — P. H.]

ill + K";i3n, ^ ffi,
out of keeping with the tone of the context, addition by a scribe

in the interests of mystery, perhaps after v. 18.

ill Dn"'B'X"» bj?; (6 ^tri tojv iTTepuYUJV auriuv. The ypT rests not on the wings but

on the heads of the nrn. 35

(23) ill nnc';, apparently constr. prccgn. = '^ niMDJ (the meaning of '"• in v. 7 is some-

what different); (D ^KTeTa.uevai Trxepuaaouevai. Hitzig writes nviDJ; CORNlix,

after v. 11, rmnS; Ewald, Graiz, after 3,13, mp''ts'D; Winckler, nitonsj.

ill .^^'^MJ nx nan"? mD3D dtic? c\s^i iMrh riDao n^ntr v^vh, synctactically confused ;

(5 gives the better reading dKaariu buo dTriKa\uTrTouaai tci adjiaaxa auxuiv (so iH 40

inv. 11). Read nn^nva ns mD3D DTity cxbi. A clear text is also obtained by

changing »'X to TW^tf. (the reference being to n;n), and omitting nn'Ti^U n«, which

might be regarded as explanatory gloss after v. 11.

(24) b» is to be inserted before nc?, after 10,5. This and the following five words are

omitted by ®V; whether they belong to the original, or are the insertion of a 45

scribe, is uncertain; cf 3,13.

ill n^crt was read nVsn word by 53" and many Greek Versions (see H-P). It

occurs elsewhere only Jer. 11,16, where (5 also (irepixointig found it; 3 multi-

tudinis gives the early Rabbinical interpretation. It may be a scribal error for

^IDH, or a collateral form of this latter. As the evidence stands, it seems safer 50

not to reject it; it is omitted by Mkrx. JPT9,69, Corn., Siegfr.; but CORN,

retains it in Jer. 11,16. (6 has Kax^nauov, = Qal nrsin, here the preferable read-

ing, since, as Corn, remarks, elsewhere (see v. 17) the masc. verb is used with nvn.
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(8) K^thib n"! is copyist's error; read Q^re "']"''!.
© yeip.

(9) The last three words of v. 8 and the whole of v. 9 in Jll consist of marginal

annotations, and of phrases repeated from the following context (vv. 10-12).

Dn"'3B1 is a scribe's title to v. 10, and nn^SlSI a similar title to v. 1 1
; or, the last three

words of V. 8 form a title to vv. 10. 11. The text of (6 is simpler: Kai rd TrpoauiTra 5

auTUJv Tujv Tcoadpuuv ouk eTrecTTpeq)ovTO ev tlu (JabiZleiv auxd eKaaxov dTtevavxi

ToO TTpocnijTTou auT(I)v eTTopeuovTo. But this also seems to be repetition from

V. 12, and here interrupts the description. See Corn., Winckler, Altorient.Forsch.,

Bertholet.

(10) The verse is unsymmetrical and incomplete in form: we expect in connection 10

with each face the designation of direction, and the expression nnj?3"iN^. This

last is lacking after the first face, and only two directions {right and left) are

given. To supply another, Wellh. (in Smend) changes Dn'2S1 (v. 11) to nD^is"?

intvaj-ds, which, however, is hardly appropriate ("iinso would be more natural),

and is not here in the right place. Corn., further, after the first face (ons) inserts 15

mptt. It is better to leave iH as it is, or to make a complete conjectural recon-

struction (so Siegfried in Kautzsch). Gr.\tz inserts D'Jb'? after ms and mns's

after TCi. Adopting these forms we may further insert nnjJSnx'p in the description

of the first face; Siegfr., rendering freely, and Winckler (see note on v. 6)

omit the "\vh throughout. 20

(11) JH nn^iBI, ^ C5, is scribal repetition from v. 9.

iW, ty^N; read nmnx "?« ni^K; the correct expression is given in the deleted repeti-

tion in V. 9; the IP'S of Jtt, an easy corruption, is impossible.

(12) iil ]n:^3, (5, perhaps scribal complement.

(13) JH mom is here meaningless; (5 Kai ^v |Li^auj. Read "imsi (or nia-ai). 25

iH nn\S"ilo is a change made to bring the expression into accord with n-.tti. Read

nxiD with 05.

In ill D'T'Sjin the n is possibly the generic article, but more probably scribal

repetition of preceding n.

The following expression, nvnn '[O ns^nno t<'n, is a marginal explanation of the 30

torch-like coals of fire, introduced by the usual X\n; see Peters, he. eit. The fem.

participle may agree with ti?X, and the note may have been intended for that

word (but ef. HiTZ.). The coals appear, however, from 10,2, not to have been

in motion; the annotator perhaps had in mind the flashes of lightning. (5 omits

S'n, and makes the participle plural, as explanatory of nn'S^, which is masc. (but 35

cf. Jud.4,4).

(14) iH-f pt2n ns"i»2 31C1 Xisn nvnni, ^ C5, is corrupt in form; NllST is apparently for

«12{\ but the infs. abs. are difficult; pD is for p"i2. The motion described is im-

probable.

(15) ill -f nvnn, ^ (5, is an inapposite insertion not found in 10,9; the object of the 40

vision is the D"'i&"iN, not the nvn.

Similarly ill nns ]S1X (though so found by ©) is to be corrected after 10,9 (and

so 1,16), to D''3B1X nyi-iN.

iH VJB npnsb; © toT? reaaapai. Read ^nyanx"?. The reading of ill is obscure

and inappropriate; each wheel stood not by one of the faces, but by one of the 45

creatures. Corn, suggests that the error came from a form pnymx"? (D corrected

to \ but not deleted) to which the following 1 was attached; so V3B from 13D.

(16) To nXIO prefix 1, with (S.

iH-l-on-'^VO'i (first occurrence), ^ 6, scril^al addition lacking in 10,9, out of keep-

ing with the following clause. ill nnis, masc; read fem. nns. 50

iH nn"'N"i»l, ^ ©, perhaps scribal complement, after preceding clause; but ef.

10,10. It may have been omitted by 6 from its similarity to the following word.

(17) iH "^j?, scribal error for h)f.\ see v. 12. The sense required is not on, but /// the
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I not probable that the verse gives any other reckoning than that which is

found everywhere else in the Book, that is, from the deportation of Jehoiachin.

But the date thirtieth year is too late: c. 8, which presupposes the vision of c. i,

falls in the 6'*^ year; the concluding section, cc. 40-48, in the 25''' year; and 29, 17

(27''^ year) is merely an added remark. May it be that v. i did not originally 5

give the year, which was then supplied by a scribe in v. 2, and later got into

V. I in corrupt form? Possibly, also, an original n,
=

5, was changed into ^,
= 30;

WiNCKLER ^^see above, p. 41,1. 20) suggests "'^''btrn or 'V'^nn in place of D'tr'j&v

The change to 30 may be the emendation of a scribe to bring the 70 years of

Jer. 25,11 into accord with the 40 years ofEzek. 4,6 {cf.
Bertholet ad toe). 10

If thirty be retained, it must be understood as referring to a Babylonian epoch
rather than to the finding of the Book of the Law (2 K22), B.C. 621.

[The cuneiform name of the la: "ina is fidr Kabari, that is. The Great River or

The Grand Canal. It occurs on a contract tablet from Nippur (SE of Babylon),

dated in the 41'** year of Arta.\er.\es I., 4^'' day of the 1^' month, /. e. March 424 15

B.C. It may have been the present Shaft en-Nil, the large navigable canal

(about 120 feet wide; which divides the mounds of Nippur into two approxi-

mately even halves. See Gesen.-Buhl'3, p. xi and cf. English Translation of

Ezek'iel, p. 93, 11. 16 fif.
— P. H.]

(4) Before ]3V insert 1, with 6. In the order of the details (fi differs from ill, but 20

offers no advantage over it.

ill nnpbntt ; © ^EaOTpd-rrTOv (and so S), perhaps = nDnVne (Gratz, Emendationes) ;

3 involvens. On a possible stem l^rh g/cain or burn see P. Ruben, Crit. Remarks

(London, 1896), p. 15.

ill csn "[ino is an unnecessary gloss on nrino; (5 has this and other additions. 25

(5) ill niCT; (5 ujq 6)aoiuj|ia.

ill mx; read nnx, after the norm of v. 16; ill ms (and so 6) does not accord

with the following description. For ill T\^rh (5 has ^tt' auToii; (l.T^bj;?), giving the

sense: a general human form was impressed on them. For defense of this sense

see HiTZiG and CORNILL. 30

(6) iH nn^, ^ C5, superfluous, and perhaps better omitted. ^ adds a computation of

the whole number of faces (64) and sides (256). WiNCKLER, Altorient. Forsch.^

1,347-349, omits V. 6^ as gloss, on the ground that the creatures cannot have

more than one face each; but why cannot this freedom be allowed a vision?

(7) ill mu'; hardly lltr >;\VlNCKLER}. 35

For ill "jiy bil ejD2 on'"?:-! «^:i 6 has xai -rtTepujToi oi uobec auttuv, = nn^'pii'? D'D23i,

an impossible reading. (T ]':j'7:d round (after which Rashi Vjy, and cf. Levy,

Chald. WB.); A, oxpoTTw^^ov. It is doubtful, however, whether (? and A here rest

on a Heb. text different from that of ill ; they may give free renderings of ill, or

they may ha^•e taken exception (as does Corn., who reads
7\\iy)

to the intro- 40

duction of an animal which was associated with idolatry (a sacrificial animal,

however, Lev. 9,2). Hixz. omits the clause as lacking in ®, doubtful in form,

and interrupting the unity of vv. 6 . 7.

ill D'SSi; (5 a-mvefipe?; 'E\\X\.T> =feathers or wings {cf nsi, 17,3); F. PERLES,

Analekten ziir Textkrit. d. AT, p. 45, cites V'SU (= nSi) from ? to Job 39, 13, 45

regards (5 ai irx^puYei; aurujv as representing DS'SU, and adopts this reading

{their wings were like shining bronze). But (T here has part., as ill, and the

epithet shining is not specially appropriate for wings, e\en if |'S3 (= nS3} could

be proved to be Hebrew.

ill
V^fJ, only here and Dan. 10,6, a word of doubtful origin; (5 apparendy ila- 50

OTpuTTTUJV, (I an'jSO shining; 3 candentis. CORN, identifies it with the ^\aqppai

of (8, and connects it with DH'Sir, v. 8 (m'?p '331) ;
but it is form and appearance

that the verse is dealing with.



-£43- Cvificaf (Uo^ee on S3eRief
-sj^-

I (i-S) A double introduction, the history of which is uncertain. V. i has been regard-

ed as a fragment (initial \T1) obscure by reason of the loss of what once preceded
it (Spinoza, Tract. Theol.-Pol. lo, 12. 13). It may be in a sense a fragment, but

is not on that account necessarily spurious; cf. Jer. 1,4, in which the \T'1 refers 5

not to vv. 1-3, but to some fact in the writer's mind, or to some utterance not

recorded. Merx (JPT9,73) thinks that the verse is misplaced, belonging by its

date (30'^ year) after 29,17 (27'** year). CORNILL rejects it on account of the

supposed strangeness of the expression '"3X1 (but this is the regular form of in-

troduction of the subordinate explanatory clause), the supposed incorrectness of 10

nbun "[ins (but the bank of the river was among tlie captives., 3) 15), a-nd the initial

\T'l. According to EwALD vv. 2.3 interrupt the connection; but, as they give a
• necessary chronological datum, they must be regarded as an insertion by the

Prophet himself. The two vv. (omitting 3^) have in fact the appearance of a gloss

on V. I. The expression on the fifth of the month (in which the month itself is 15

strangely omitted) seems to be quoted and explained, the name of the Prophet
is given, and the Chebar is described as being in Chaldea. Such a statement is

usually (as in Jeremiah) prefixed to the prophecy; here it is inserted in the middle

of a sentence, and is better taken out of the text and placed in the margin. See

Pkters, /^z/;7?. Bibt. Lit., Vol. 2, Part l, pp. 38.40 [and Winckler, A7^ Unter- 20

suchungen, 1892, pp. 94— 96]. Peters further, from (6 Kai eY^vero, acutely takes

the impossible nSl (v. 3) as corruption of MM, likewise quoted by the scribe

from V. I. This, indeed, presupposes an inversion of the order of the glosses, and

it may be simpler to take n\~ (which is ignored by 533) as doublet of follow-

ing HM (so Corn.), but then the Kal ^Y^vexo is not accounted for. Corn., though 25

he omits v. i, adopts from it and inserts (v. 2) the number of the month ("'P'Sl).

Haupt suggests that the 'i:i ni.T' nan n\n of v. 3 may be gloss on "lil Mm of the

same verse; this gives a natural connection between text and gloss, but (if n''.!

be regarded as corruption of \nn'i) does not so satisfactorily explain © Kai i^iv^io,

whicli more naturally = MM. 30
In iil 3^^, ni.T T' Dty r^J? Mni, the reading of (5 "'bj? is preferable ;

the Prophet's
own expression (3,14.22; 8,1) is thus put into his mouth. Jll QC, ^ (5, is douljt-

ful. The omission of vv. 2.3^ is strongly favored by the f;ict that elsewhere

throughout the IJook (24,24 is not really an exception) the Prophet writes in the

first person. 35

The number thit-ty in verse I must be left as an unsolved problem. It is

Ezek. 6



40 -««3<3-K«- hupw >5-s>efio 48.18-35

D^B^s mtr^yi nri^'ip d^d^« niiyy trnpn nonn nej;^ "]-i«n imini tD^nsoi 48,18

innnj;' i^n nn^m n^yn n^j;^ on^"? '^i^nsun 'nn\-n «o^>j;^ n\n<^ na^ 19

lonn n^y^m fj^s nntryi nt^onn 'i^s nnti'Vi ntyon nonnn b 3

5 tTyn ninN <n>«cv tynpn nonn n«

D'l^n nm«"i i^n^nn trnpoi t^npn nonn nn\m i^^mb n^pbn noj;^ na^ 22

ii'mb ]o^:n ^13: pi min^ bn:i ]^2 .th^ s^ty:^ -ity« linn Tyn n^nN^v

10 :,T,T

p^ia bni ^yi nns ]0''in n»'' n«B ny naip nsso D^tamt^n inn 24.23

nss nv n^np nNsa pyatt^ ^nj ^yi nn« iiyatr no^ nxs ny nanp n«Do n:)

nns ]^inr na^ nss ny nonp nsDn nDtytJ>^ ^n:i ^yi nns -iDt^t^^ na^ 26

nnN li na^ nss ny nanp nKsa i^nr "^n: ^yi 27

15 ti'ip nnno ^0 "lorio ^n^ri' n\-i<^' nio^n aji nh's "?« nj '?uj byi 28

:'?nin d\t <>y n^n:

^iiN DNi Dnp^no n^«i ^«-ity^ ^tsatr'? n^n» i^^sn -it^K p«n nst 29

:m,T

ti'Dn psij n«Do c['?t<ntj>> ^ia:ity niaty by ^^v^^^V^^' "^'Vn ni^ifin n^«i b

20 nmn^ -lyu' nns pi si nyti> rntfi^ti' onytyo' []
:mo d^d'ts' ny:i-iNi m«o 31

nnytri n^s^s nymsi ni«o t^on n»np n«s ^-y'l nn« m"? -lyty nn« 32

niND ti'an n2:ii nssi nnx ]t -lyty in« )a^i2 "lyt^ nns '"jor -lytyc, ntr^tr 33

"lyty nn« -iDtyiy^ -lyty nnx iiyaty "lyty ntj''?ty nnytri ma n^s^s nymsi
t:i lyiy ntj'^ty n-'nyu'"!' d'^s^n nym^si nisa t^an na^ nxsi' nns* ]^inr 34

25 nva Tyn ntyi ^^« itry mbty n^no nn« ^^nsa lyty nns ib^n lyty in« nb

naiDJt 3t (T) niina zi O) cnpn noiin 48.18 (t^



47,12—48,17 -ofis-^K* "jxptn* *)^-©>-sno^ 39

47,12 nb) ^rhy b)^ «^ ^osa yv "^^ nroi nto )r\^)2f bv n^r ^nin ^yi tiini

^DND^ viD en«\Ti n^«:jv nttn t^-ipDn p vk>'^ o nsr vti'nn^ vis nh'

13 ^iDnty ity^ "'itr^ psn ns "I'^ninn ntys '?n:i<n> n^i^ mn^ ^in« ion hd

it3 ntin'^ sin"? I'bnn ^i^^ bn:in n\T |o niis^ nss^ p«n ^ni nn

16 Sj;« nt5>«
]<i>^<j;>

i^n nipn ^n:i ]^ni pb'on '?n:i ]^n iti'x annp nnnn jmiif'

17 :]1s:j
nxD n««t" <T>nJisiJ <P'pa'm "pinj

i^o^j;
n^n D\n ]» ^12:1 n\-ii jpin ^in:

18
p-i»n ^snty^ ps ]^a<>i ^J?'?:^ pn<>i pty»i i^a-i pp ]^:i<> nnp nsDi 10

tnonp n«s nm' *>on •'iieipn D\n n>j; ^n:i>2

19 n«"t" ^n:in dm •?« n'^ni ti'np nuno ^0 iv "lo^^tt nic^n 3:13 nssi

3 :d^ n«D n«T non xn"? hd: nj; '?n>n> bniin dm n^ ns3i

22.21 n^mn nms I'^sn <Tm t'rsntj'^ ^tantj''? dd'? n«in psn ns DnpVm 15

^inn nitKD dd*? vm DDDinn D^in nVin iti^K ODDina nn:in nnsn^i dd"?

23 -lan n: ntys t^nt^n n\"n jb^ntr^ ^taniy "jinn n^nin 'i^<s:> DDns ^sntr^

:mn^ •'ii« nxi inVm i3r\n nty ins

48,K isn non «n^ pm yn ^D'SI
]I3'

mis^f
r^:ipi2

n^taatrn motr n'pNi

2
]T "pin:! ^vi JTHN

]-i
h^' n«s lyv cnp nxs^O" snnsif ptj'isT

^n:i ]rj; 20

3 n«3 lyi ""Dnp nsso ni?^« "rn:! ^yi nns nc^s na^ n«s ny"> onp nsso

4 nn« nu^io na^ nss iV"i 'Dip ^^^^ ''^^^^ "^^^^ ^Vi '^ns ^^ns: na^

6.n nsDO DnD« b)2^ b)!) nn« nnD« na^ nxs nj;"i "D-ip nsso ni^io ^nj "pyi

7 na^ nsD nj?"> Dnp nsstt ]nisn "^nj bv'i nn« ]:n«i n?3^ nss nyi nnp
nn« min^ 25

8 ifinn ntJ'K n»Tinn n\in ns^ nxs nj;"V nnp nsso mi<T ^n:i ^j;i

nrs^ n«s nj?"i "Onp ni<s» D^p'pnn *ins3 -j-isi
anh '"]^« nntryi ntran

^

nntyyi ntrDn mis^j c^in^^ trnpn n»nn ,Tnn n^«^i :o'*]^n <n^>ni^j; ami

nty^n -jnx n:i:iii n^s^« nitj'j; am nonpi n^D'?« m^i'v nm hdm f]^« 30

1 1 Tittty ntys pnu ^i3» ^n^^ty^pon n^ino^ : Dinn m.T trnpo n\m
f)'?N nntryi

12 nn^ nnMi in')bn lyn -ity«D ^«"iti'^ ^in mj;nn iv^ «^ "itJ'« ^m^tyo

13 ^n:i n»j;^ d^i'?<^>i jd'i^h b)2:\ b^v ^'^^p ^^P p^^n nianno rronn

Dniyyi ni'an -j-is ^>n^ d^d'^n mtyy nn'n ^Ts ?)'?« nnt^vi nt^'an n^insn

14 n^ty«n I'Oy^ x"?! "io<i>^ n"?! 13D0 <>nD»^ «^i :"'']^« ^n^oti'y :imi f]^N 35

:mn^'? trip ^d psn
ID Ty^ «in ^h ^"ps nnLyj;i nu'on ^is b); nmn "iniin d^d^n ntJ'Dm

m«tt tTDH onp nsDoi n^D^« ny^nsi mi^a ^ty^n n:i: n«si d^d^« nj;nnsi

17 nils:? Tj;^ tyijo iThi :d^s^« nynisi mso ti'on nrs^ nssi d^s^« nyn-isi 40

D^t^'on naM D^n«oi D^tJ'fin nonpi n^n«oi D^tron nn:iii n^n«ai n^ti'on

^f^©-^*-

non buii (Y) 11BS1 17 (?) nv^on ^idv 47.13 («)

«

»^n 16 (;) 1^ vni nan n" ^n 48.K Cv)



38 -««3«©>s^* ^{<ptn' -^c-s^eji^- 46,5—47,11

DO'on "j^Ni n^tJ>2D nty^'i D^^on npn ]a "is t^nnn Dvm :nD\s^ ]\n ]Gtyi 6

yn ptri IT ytyn it'SD n^tj'nD^i nnio nti'V^ ^\s'7 n2\si i^b ns^si :vn^ 7

5 ^is^ psn Dy «i2m :«s^ iDm:2i «i2^ "lytrrt d^ix -j-n Hytrin snm 9.8

]-n «im n:ii -iv^ "JIT ^i»'' mnntrn^
]i£i{ lyty in sm n^nyicn r^'T^'

:"«s^ Qnsiim su^ csnn DDina x^trim ^

10 nnst niT^ n^n: D'ls^t' in n'?iv n::"ii wS^t^in r,tiT '^^ :nD\s'? ]\t irtri
12

nsti'H Dm ntry^ "ity«D vo^ty nt<i in"?)? nx ntyyi n^ip nysn nyc'n ns ib

nriN ntyj;<^> ipan "ipn^ nvT^ nv"? n^iy .-m'y<^> D^on injtr ]2 t'n^i 13

ns Dh"? ]\"in n^ti'^^ty ]ctri nz'i^n n^tr^' npnn -ipn:^ v^y ntj'j;<^> nnioi 14

15 pirn nsi nn:Dn n«i tr^Dn ns ^ri^y^^^ n^on <?>n-pn mn^^ nmo n'?bn m
:Tcn n^iy ipiin '\p22

vin^ «\T in'?ni<o> vino tr\s'? nine «^ty:n ]n^ ^d m.T ^:n« icn hd 16

Tj; 1^ nnMi n2j?o nns^ in^mo n:no |n^ ^di :n^n:a km nn^ns n^n 17

n^niD ii,^mn np^ s"?! :nMn cnb vin <>n'7n2 "js i<^mh cnotri nmn n:ty is

20 nnmso tr\s ^sy iris^ n^ i^'s ]yn^ V2n ns ^m^ ininso Toniin^ nyn

m:'£n D^inon "?« ii'npn niDB'':" ?« -ivt^n »')nD "jy ^ty« Ninon ^ix^ri 19

cty i^ts^n^ "iK'N Dipon nj ^^« -ionm :n»^ cc^an^Tn Dipo cty nini nns^j 3

^N N^^Jin ^n^n"? nnion nx 'Ctr^ iss^ it^N^v nNtsnn nsi li'sn nx o^innn
T

nynivS "?« ^:inj;*i niiif^nn n^jnn ^s ^2n^svi : nj;n ns ti'^pV nii^i^nn ii*nn 2 1

25 myipo nymsn nsnn viJp^^ ^^'n nsnn yspon irjn nim li'nn ^li'po 22

-nai :<3>Dnj;n-iN^ nns mp nn'i u'li^'bi^) "jis n^ms nvMsp nni*n n:5nn 23

^"tn ionm :mD mTJsn nnno 'ibj; m'pis'noi nnyms"? mo Dit"?' n^no 24

:Dj;n nnt na. n^nn ^ni^o Dty I'pts^r itrx D^'pii'nDn n^n n'?s

\D ^n nonp n^nn ]nso nnno n^xr d^o nim n^nn nns ^s ^ina'M 47, k

30 lyty pi ^:N^:{n {nntD"? n::!3 n^iONT n^nn '•]nni3 <-^>nnT n^cm nnp n^nn 2

]i3
D^neo D^Q n:ni nnp "im^ niisn^-^ finn -lyty ?« pn "jit ^:np^i niisi*

^D D^on ^iinv'i nosn ']'?« no^i n^n ipi nnp ir\sn ns^n :n':nM '"^.nnn 3

^0 <D^»n' ^:nnj;'i f]'?N no^i Dp*in <'^!2 n^on ^:inj;M ^^n no'i :d'P2s 4

ntTN bm "in^ ^0 D^on i«: ^n inj;'? '?niN n*? itys bm ipi^ ncM :D::no n

35 b<)}> n:m' :'7mn net:' <bv> '^2^'^ ^3n'?n di.s ]n n\snn ^^8 ncsM nny: s"? 76

n'?^^:n "?« d\s:{v n^sn D^on ^)s ics^i :ntoi nrc iso nn }7 "^nn n^jr s

:D'cn \sD"i2i D^-i'ion>n <D>Tn ^s noM ism nnnyn "jv titi niioipn

njnn n\ni n^m <>'?n:-n> Diy sn^ it's "^n "?« pjr^ ntrs n^n ^'d: bD n^m 9

[]<n^^T D^mn"? mtsu'o D^b^J? TV ^V^ '"i^ W^ Q'^r 1'"?^ iioV' 'I'ni r-iso nm ^

40 n'po'? iNsn^. «?" v«n:i i^^an<-:{n<i> :i«d nm ^hm D\n n:nn c[<'i>].<vn:n nMn u

DwnxD 18 (v) uh)y m (3) nnao 46^1 (9)

•n-j^Db 47,' Ci) *^ ^nan nDc ku" ick ^2 ^m ikbim n!?Kn n''en new i«3 '3 47.9 W



44,3'—46,4 -*<=H3<Srpi* b»p\r^ ^•&"Bii^ yj

44,31 ]»i ']ij;n p nsitai n^ni b qn^n Sv« nD"3n n^in'? ]nD^ linn DD^niDny

45,« *i"i^ l^iHH p trnp nin^^ nonn i»nn n^ni:i }>i«n n« DD^^snni

3 pi :n^3D nbn: bn ^sin ti'np •"]'?« <n^>nt5'v ::nni «^bN nntyyi ntj'on

<s>i
D-<jrip ti'np <Y>?D^D^s mtrv nn-n f]^N onti'Vi ^n^tyttn "jnx mon nxtn men 5

4 on"? n\m mn^ n« nnt^'? D'2"!pn n\-i^ t^npcn ^m^o n^in^^ Nin ^^fixn p
2

j;!ii)3
m«o tyonn m^^D tren ti'npn ^n nm hnt t'D^^tro^e^""! D^nn^ mpo

n n^B^« mt^vi 11^ ^"^^ nntyyi ntrom :n^2D i^ ti'"i:iD nisx D^ty»m n^no

6 linn i^yn nm^i :n<n>ty'? Dnj;<'?> ntnx"? nn^ n^nn ^mij^o n'!"?"? n\n^ :2m

nn b^ ii'^pn nonn nar^ ^'?« vr\^^^ rwws -jisi nm n^s'r.s na^on 10

7 nonn ^jd V'V" I'Vn ni'ns^i tr^pn nisnn^ nijsi ntD s^tyi'pi :n\n^ ^sntr^

noDj;^ "j-isi nenp -"mp n«Boi nn^ d^ n«so Tj?n nms ^is ^'V'"! ti'npn

8 «^i S^-y^^i rm^h \h r\^r\A :>p«<n 1 >Dnp ^isi ^s n^ bnya n^pbnn nns

tcn^Dntrb ^kSnty^ n^n^ lin^ psni ^»j; ns h^'y)2^> ^^^tri my liv

9 r\\r\^'\
tastrni iTon "ib^i Dcn ^«-itr^ \s^tyj dd^ m mn^ ^ins nes hd 15

^ nm pn:j ns^^i pn:j ^itso :ni.T ^ins DNi ^dv Vj^o ns^nti'ii lonn iii'j;

11 nTti'j;! nnn iDnn itryo nsb''? .t.t ins pi^ n^m nD^«n jdd"? \t pni*

12 D>^p:y <ntyDn> vr\\ nntry ^ptrm nnisno n\n^ "icnn ^.s ns^Nn nnnn

:nD^ HM^ nion ^pty <n^>ty)2m nitj'j? D^'?p:i' <n>"ityj;i nt^Dn

13 ns'xn ^^T\^'^'^\ D^tann "lono r!D\sn n^^'tr lonn "K'n nisnnn n^sr 20

iti.14 ntri :'^-ion> n^n?n mtj'j; lin p nnn ityj;?3 ^iodm pm :Dnj;ti'n n?ono

D^D^tr"?! n^iv^T nnio^ "r^nty^ <mn2>:ro <b>Q n'riiSiin ]o ]x:jn ]>3
nn«

16 :'?.snty^n x^b':^ n.stn nonnn ^« v,t <vDvn b :mn^ ^in^^ ds: c.T^y idd^

17 'TJ^io bn mnst:'^! n^t^^nm D^^na -joim nniom m'?ij;n n^n^ N^trin "rvi

iDD^ D^Q^c'n n>si n'?ivn n.si nnion nsi ni^tsnn nn ntrj?^ ^^r\ "pxiiy^ n^n 25

."psntr^ n^3 nj;n

18 ni^tsm D^Dn ipii ]n id npn ti'nn^ in.sn
iiti'N-in

mn^ ^in^s -ion hd

19 mis yms Sy"i n^iin ntito Sj?' |nii nstsnn mo jn^n np^i ttripcn n«
3 ^^r\h in«>n <vj;<v2tyi nt^yn pi :n^j2^isn i^'nn nytr ntiro ^yi nnTo"? miyn

:n^nn ns cnisDi ^nsm n^tr ty\s)2 30

21 ni^j2 n^D^ n-yity nosn^ in^^^ d3^ n\-i^ trnn^ dv ntry ny^^wsn ]^t^•s^n

23.22 ^a"* nvntri tnsrsn is ]nsn ny b nyni nyn «inn avn N^ty:n njyj;i j'?^^'

n^o\T nj?3ty Dv^ D^D^on n^i?\s nynti'i ans t\'^i^^ rwxv^ n^iy ntry^ inn

24 :nD\s'? pn jjati'i ntj'j;^ ^\s^ nD\si ns^ ns^s nnijsi :dv^ n^^y Tj^t:' nxtam

n2 n.stsnD D^D\n nynti' n^«D ntyv' ^nn trnn^ dv -iii'j; ntrcnn ^^i^i 35

il^jtyD"!
nniDDi n'?j;D

46,s ^D^ ntj'ty iiiD n\T onp nibn n^a^isn i^nn "lyty mn^ ^iis idk ns

2 lyti'n D^is -jm s^a>in xm mns^ rrnnn nrm nns^ nntrn nrni ntryan

^V mnnti'ni vc^tj> nsi in^ij; ns n^in^n liyyi nyti^n nnto ^v noyi "i^ino

3 lyt^n nns
|>-isn ny nnntrm tnnyn ny liD^ n'"? ij;tj>m si'^i nytrn ]nDD 40

4 nv3 nin^^ s^trin 3ip^ -itrK n'pym :mn^ ^is^ n^^'in^i ninnti^n sinn

ty^p 4 ('^) *
tfipttn (f) n^n' ui 3 (W * Ti« 45'K (')

\>-i«n
16

(/()
* n»h n-Tian mte'v "s c) * pts'n nan m (o



36 -^s*®'^* ^«ptn' ^•e>EJ*>- 44, i —30

«^^N lON^i :-n:iD sim nnp nisn ]irnn tynpon iyt:> -jm ^ns nu^^i 44,2.^

n sn ^sitj'^ \n^« mn^ ^d n «n^ k^ ir^si nns^ n"? n\T 11:10 nrn lytrn

iVti>n D^iN imo ni.T ^:d^ dh^ ^nx^ n at:': «in fs^tm
c-j>k nun n\m 3

:si{: iD"noi «n^

5 nK mn^ nnD n^o nim «1j<i n'2n ^is ^"X;™ jis^jn nytr -j-n ^iN^n^i 4

yoty i^ir«Di x^'V^ n«-n "fa"?
o^tr Dn« p ^^bi^ -ioh^i :^iD ?•); ^d«i vn^^n^ n

73^ ntiu) v^^nmn '?d^i mn^ n^n mpn ^d^ ins nnno ^ivS -m^N ?:: ns

:tynpDn \s':{io h^2 n^nn nuo"?

bo dd"? m m.T ^in« -itt« no bi^'i^^ n^n ^n no-n n^n> bn nio«i 6

10 ^tynpon nrn"? itrn ^byi n^ ^'piy idj ^in DDs^ann :^«ity^ n^n OD-^nnvin 7

iDD^nnviri b<2> ^nnn n^ nD<n>i mi n^n ^on^ n« DDnnpnn n'p^n^

HD
I <]o^ ^^^B'npoa ^motro nea'^ <D'iD^jyni ^i^np motyG nn-iDtr «^i 9.8

p b>2> ^trnpo ^s «n^ «^ itr^n bj;i ^^ by ^^ p b nin^ ^:n« "los

biiiu^ nij;ri2 ^^j;o ^pm ntr« n^ib dn ^d :^Kity^ ^in finn itr's id: ^

15 ^'j;» nnpD n^niB'a ^tynpcn rni :Dii^ i«b>:i Dn^'?'i'?:i nnx ^"pyo lyn itr'K u

^ba itra^ N^i :Diix? iNb'ii mn^ ^iis* ds: Dn^'?y n^ Ti^b^i p ^y ]ij;
^ityDo"? 13

Dnnj;in<> nnsb isirii D^trnpn ^uip "?« ^trnp b ^n- ntyj"?! ^^ jna^

20 nn niJ^y: "it^N b^i imny b"? n^nn nnjDtyo not:' nniN ^nnii nt^'y itys 14

^in niyna ^t^'ipo motyo ns noty ntrs pM'ii ^^2 o'l"?.! D^:nim la

D«i DTI nb ^"p nnpn^ ^is"? nayi ^init:'^ ^"pk mp^ non ^"pyo ^N-ity^

ns nctr'i ^imjy^ ^in^ty •?« uip^ nom ^tripo "?« isn^ ncn :miT ^in?5 16

nbv' «^i it^n"?^ n^n^p n:ia n^o^jsn li'nn nyty "^s csina n\ni rm»trD 17

25 DtyNi ^y r.T D^m's nss :<'>n^j3^22n li'nn nytyn nni^'n 112^' n.T^y is

itat^D^ Dyn "?« ^niii'^nn i:jnn ^« nnsifm r^D-Tino by vn^ D-^ntys ^0:201 19

itra^i tyipn nbtrb nms in^ini nn d^hto non ib'N Dnn:in n«

«^ <n>y"isi inb^ n^ Dtr«-n :D.T"t:2n nyn ns ity^p^ «"?! nnnx Dn:in =

i^inn ^« n^nn pa b intr^ s^ ]^m jDn^irsi ns iodd^ didd inVtr^ 21

30 "pN-ity^ <^>y-iro n'binn ds ^d wmb nn"? inp^ «b ntyn:i nio^«i :n^o^jsn 22

SDta ]^2i b*? trnp ]^3 nr ^sy nxi nnp^ pDc nio^« iTnn -it^s njo^^m 23

Ti'iin n«i •int3SB'-=^a ^DDtron astT'^o^^ noy^ non :in by) :Dynv mntD"? 24

cVNir «*? m« no ^si nty^p^ ^mnatr nxi nojy^ ^lyio ba ^npn n«i ns

nwsis^ ly^K^ nriM n^ ityx mn«^ n«^ nn^i ]n^i d«^i ::8^ n^ ^d nm^b
35 n^o^isn isnn ^« <^>"i«2 Dvm Mntav ib nso^ d^o^ nynty i<so>i3 nnsi 27.26

:m.T ^in« DSi instsn anp^ B'npa m^^
^i« ^«-ity^a DH^ linn x"? mn«i nnbm ^iN nbi" on*? n^^nH' <»b>) zs

:n\n^ nn"? ^siu'^n Din bi Dibs^ non DC'xm n^<t^^^1 nnion tonms 29

n^ty^n n\T n^in^^ D^^monn bo b nonn bi b man b n^:r«n ^

-^tS*®"^

n^n' 44,n (5) * nin' 4 (t) * x'tfi 3 (3) * nin^ 44,2 (7)



42,19
—

43.27 -«5i3«<©-^«- ^.sptnw^<j...gu«- 35

42,19 <P'm«D tyon *nDO^ n^n nn ^n :i:3D0^ j
[]
men nipn <'>m«tt tr^an ]i3ijn nn

3.i8 3;3i«7 :msn nipn <T>m«fi tron mo^v nmn nn •h^i^ ^[n<':iD'V]' :n^on mpn
^nnn"? niNo tycn nmi m«tt li^on -jii^

n^no n^nD i^ n»in ^n-iD mnn
:'?n^ ti'npn ]^n

43.2.« «n "p^nti^^ vn^K "iud nim tanpn pi nis ntj^s nyti'n ?« ^i^bvi 5

3 ^n-'sn nty« nxn»n- maDo nTsn p«m n^si n^o "pips i^ipi nnpn ^nis

ip nni ^"V" ^n^«"i "ity« n«iDD <'-n7n n« nn^b <i>«nn ^n^«"i nti^« nsi03

4 :Dnpn im vas nt^s lyty ^m n^nn ^« «n mn^ -iiaDi pis Sj;- Vs«i

6.n votTNi : n^nn mn^ nuD s^rs mm ^tt^isn n^jnn bn ^i^nm nn ^ixls^m

7 ^«DD mpD <ni> m« ]a 'bit, nos^ p'?!j« ley n\T t5'^«<n>i n^nno ^^j^ inii? lo

nij; "ixjstD^ «^i D^iy^ ^«"ity^ "'in "jinn ntr ]Dti'H ityx ^^:i-i msD mpo <nt>i

8 DSD annn r'^Dn^^^o n:!^^ nniiD DmD'?oi nan ^trnp ntr '^xntr^ r\'2

Dnnyina ^t^np ntJ> n« iNatai nn^i^m ^i^n n-'prn ^nnta b-^it nnniDi ^sd nx

9 ^ni3tyi ^ioo d^d'^o nisji nniit ns ipni^ nnj; pssn cms b^^] la^j; itj'x

:D'?ij;b D3inn 15

^ :<vn'iDn<i> n<ns"i>ai "n^nn n« ^xnty"' n^n n« n^n m« ]n nn«<i>

11 i°^anhi:{ b^) v«m)2i VH^ioi iniiDm n^nn <ni;^v itr'j; ntyx "tdo 'itt'?3i-^i

v^miij bs n« n»ty^i nn^i^j;^ nnoi nm« ynin i^^onhin bi M^npn ^d nsi

jnm« lis'yi vnpn b:> mo
12 n«t nin n^tyip tj'ip n^no n^no 1^2:1 b inn ty«i '?j; n^nn nnn nsi 20

:n^an nnn

13 n>3«i <na> ni2«" p^n^n^ nsbi n?3« nsN ms«3 nnton nnr? n'?«i

14 iy i^p^n<n ty^»3<> :nnrfin <n>a:i nn ^n^nX" nit n^no nnstr Sj;-' n'?n:i nni

niTyn ij; natapn nitj^noi nm^ nj3« nnn mj3« u^m niinnnn nityn

it3 n^j?j2^i '?''X^nxn»i mas j;ni« '?«*^»i*«»ni :ns«" nnn max j;ni« n^n:in 25

• 16 ^"j;™ yni nni niit^v n^ntyn -jis nityy D^ntj^ ^asvisni j<n?2>« niiipn

17 n^yni nynis b^y^ nni nitj^y v^^«^ 1"i^ nitrj; v^in nitym :vvni nynis

:Dnp mys' inh'?j?oi n^no nisw n'? p^nm nissn ^sn nniN n^no ^n^ni

18 im^vn Dvn nnton mpn n^« mn^ ^ii« ion nn m« ]n ^"pn ion^i

19 vno nn ity« DM^n n'-innn ^« »"nnii :di r^y pir"?! n'?ij; r'?j; m^j;n^ 30

D loitt <'i>np^i jnstsn'? ipn ]n id ^inia^^ mm ^:in D5<: ^^n D^nlpn pM-s

<"i>«:3m n^no ^in:in SV"i nijyn m^s j;ni« Sy^i vniip ynix ^v ^li^^ii

21 :ti>ipQ^ pnc n^nn ipspn isii^i nstsnn id™« ns <'i>np^i nn^vism ini^?

22 i«:sn ijy«n nnton n« ixtsm nstsn^ D^»n d^^v nytr <'in>p<^>
^iti^n nvm

23 5D^on ]«:jn ]o ^^«i n^on ipn ]n id <i>nnp<''> ntsno ^D'n"i'v'nn<v :iDn 35

n3.24 nynty :mm^ n^i; nm^ i^vm n^o nm^j; on^'pti'm mm ^iD^ &v>i^pm
26 nvnt:' 1 itj'j;^ n^o^on jNijn ]d ^^«i ipn p idi nv^ nstsn i^yty ^vtrj;'^^ d^o^

27 nrn mm d^om n« ib^i no^ai^ is^jpi inx nnai nnion nx nDn'V ^j^d^o^

^ns^n Dn^a^ty n«i on^m^ij; n« nnton ^y D^innn "ityj;^ ns^m ^reti^n

J mm ^iiN nsi nnns 40

•^?3<«@-^*

n«103^ 3 (0 *
-IJJiy 43,8 (5) »

n"'3p
18 (Y) * D'ip 19 (i^) * Wip 42.17 (')

n« (i) * Dn-Tiii^VD itt'?3"'"i 43.' (0) * nni)2<3> 7 (^j) * ni«ioi 43.3 (t)



34 -«>H3*G*:- bKj3Tnw:^.©»ef*»^ 41,14—42,17

n-ir:n ^is by^ ];:3n -j-is moi :noK n^so n^ipb nnnm n^nn ^is nmi 41,10.14

^I'Hos nwso "i£5tti ISO "i7p»^^n«i nnns "ry ^lr^<

"lyi nnsn^ttv vi?nii"i'?nn ny pNn<o> n^no n^no
}*j;

<MDn n^nrn* ^'.^nni^h^h 17

5 D^mnD MU'yo I <«>c'?DAnoi ^0^:2^ n^zo n^no Tpn '^d V'j?a fin^i ^c^isn n^nn is

ISO monn ^« ms ^isi imiD^ n^is n^it^'i ^:^2)-\:>b nnD ]^n mSni nnl5ni 19

<]DDn> nj;"> fisno 1 n^:jD n^no r.^nn "^d Sy^ ^)^y <mso mbnn "tk tsd ^isi a

'^ny^T <-^r.^3^nn I'Tpi ^j^QMb^y cnbrim D^nnzn 21

n^nty 1D-IN1 nnj mos c^tr ]>y natoo 1 nxioD nsiO" tj^npn ^:tj<^:.T 22

10 nt ^"^N -inTi fy vriTpi vi>«i ib vn^ispoi <mo« D^riu' i^mv moK
:m,T ^is^ -iK'N ]n'?ti'n

n'?n'? D^nt^• mn^n^^ mnmo ''ni«y»Si'» D^nti't ity^pb) b^nb mn^i D^niri 24.23

D^it^y -iti'ND nnoni D^nnz ^|n^'?K n^itryi :ninNc >n'?n6 D^^ntri nns na

Sy» 1S01 ISO Dnom mou)« n^ii'rm :finno n'^isn ^is b«v« ]>y nyi nn^p"? 26

15 :''D'?isn msn3

n:ii iti's
nzaj^n

^« ^:«ri ]is:{n in >nii:{^nn i:jnn ^n ^is^svi 42,s
2nhm ]is:{n n<«>s nso^ moN ins'n'<i^> :)is:jn ^s pnn nji t^si n-inn 2

mos -ityy -j^no notr^n ^is"?! :D'tr'?tra p^ns ^is ^-y' p^n« 'tmos n^^'on 4-3

20 iS^^jN"^ ^D nn^p n:v'?yn mDti''?m :]isi*^ an^nnsi -nso- no« in<si ^>nm n

Dmoy in'? ]^«i mn mtrVti'o ^d :];ia miiD^nnoi m:hnnno nino D^p^ns 6

nty« ii:n :p«no m:D^nnoi nii^innno b)ii<^ p ^y m<ivs<^>nn nioyD 7

:noN D^ti'on idin niDty^n ^is Sy^ niiijnn i^jnn *]-n r\)2\ybn n^vb inn"?

^^5o Vdmh ^is by n<in>i nos D^t^on niiifnn iijn'? "itrs mD^'Sn "j-in ^d s

25 :ni^nn iijnno nn"? Nn<'?> nnpno snon n'^sn niDtrb'^n «nnnoi :nowS 9

n«noD Dn^is"? imv^ tniDtrb ];i2n ^is ^^"1 n"it:n ^:s Sy« n-n>nn "j-n u
I ]n^nnsc>i in'tastroDi ]n^«:iio<oi^ ]nn-i<>D ^•']d-ind )isi'n i-n nil's nntrbn

:]Nnn nnpn ii"i n^:ii'>^^n>n ni-T:in ^isn 'in trsin nns Drn'Sr- 12

30 m^trb nin misn ^is b-y' itrs nmn mDtyb<i> ]is:jn mstj'b ^"ps ion^i 13

-iiyip Dipon ^D nii^«m nsisnm nmom 'li'npn 'trip

nnpn "j-n vis nti^s iv^n "j-n ^is^ijim ^o^isn n^nn nno n« hVdi its

mo<v I :i<>nD<i> man nipn <'?>nvNOa t^on '^nnpn nn mo :3^2D n^no ^nioi 17.16

rno (?) * "jvo "^j? 17 (7) * niD3tt niiVnm 16 (3) * isnn 4i.ib (7)

nTc ninH"? 24 (Q) «• nnm 21 (r,) * "js^nn co * nnsn "jyo s (o

"as ^K 2 (lo *. ]-nn 42,8 ()) * o^ajjni n'^an my^si 26 (x) » bDNnn ninbn •?« .13 (•)

n-'a'aBn h« 4 (=> * niis-'nn ^'inb it^s nssn niji ^o'jsn ivn"? n»« nncyn naa 42.3 (o

•]m (0) «
"p-i nty« nrtybn 'nnsai 12 (p) * h^) (-) * p n (-.)

'.uyh ^c^< "?« mpi onriN nnw iiyab-v nan wnp
*

D'3p (o) men napa 16 m



40,37—41.13 -"'sis*©'^'- hapm^ -^^sj'-^o- 33

40 Qntyj^i iron nnni nss D^t^on ^*it<
3^:20 n^no "labs^v ^b n^ii^m "n'PkSn

39.38 n^itj' nptr'n D'^'sm tn^Vn ^« "inn^ ^'i' "nyti^n o-'r-xn nnnsi nDtt*bi

» "jxi :nti'«m nstsnm n'?ij?n nn^Sy" isintj''? n'sa min'rty n^itri iso min'^iy 5

41 finD"? HDD min^jy ny^nsi nbo min'jjy nj;m.s :min'?ti' D^ity -ij^ti'n d'tn'?

42 r!?3« "]-!« nn: ^:3« Pm^n^t!' nymxi ntanjy^ on^SV" niin'pti' niiDty ij^tyn

n^'psn ns in^i^o n.TSv- nn« nj3« finii "'ijrn nnx na^ nnii ^ijrn nn«

44 fjriD
^« <nn>« ^j^^isn -i^jn:: n^<n>i5' n^^b *nim> nyts''? n^in< •»is^n^>'i

nc :n^nn mntro notr ^in^'? nmn -jm n^is nirs n^^Vn nt ^'^x im^

46 pns ^in HDH nnfon niatyD noty n^inD"? ]iBijn ^ii n^as ill's riDti^^m 15

47 ^is"? nniom nyano nss n«o nn'n n»N n«» ^is -i:jnn ns idm

48 nstt mas ty»m nbo mas tyan n^s S^s tdm mnn n'?s bs ^isn^i

mas tr^tj'i isa mas ^bu <iv^r^ msnsi nas ni^v J^^is> ivtrn nnm 20

49 i^j;^ >b'><j;> m'pyaai nas mt^v '^'i'^ ^nni nas nntj'j; D^sn -j-is
nsa

:nDa insi nsa nns n^'p^sn ^s nnayi v^s

4i,s ^m mas tyti'i isa nm mas trty n>^\^n ns na^i '?D\nn "rs ^is^nM

2 mas i^am isa mas u'an nnsn msnDi mas njyj; nnsn nmi :<5>nDa

:nas antyj; anni nas n^nns idis na^ isa 25

3 <mDnD> nmi mas u?^ nnsm mas n^m nnsn ^^s na^i na^is"? sm

4 ^:d ^s nas ontyj; inm nas nntrj; Dns ns na^i :mas j;nty nnsn

:D'ty"ipn tynp nt ^^s "lasM '?D\"in

n jn^no mn*? n^:}D n^no mas yms j?'?^n nnm mas trtr n^nn n^p na^i

6 r\)vb:ib mn"? nirs Tpn m<vnia>i n^ays tyi'^ty^ n^^>^tj'<2> yip^j ^s j;'?^' my'^ijni 30

7 n'?j?a'? ^'•]^Di2
nnim :mnn Tpn nmns vn^ s"?! omns ^o^nvn"? 2^20 mo

^mn^ n^no n^io n^s?a^ n'pya^ <v<p>n<a> "i^maoD mj;'?:j^ n'?j;»^

8 cnA^D'T r-niv^vn "^V 'niis^nn p) niD^nn ^j;- n^V' niinnnn ]<a>i

:n'7^:{s mas ti'tr mpn I'pa mj;'?:jn nnD'>'i«a n^no n^no nn'i n^n"?

9 <mas ti'an> nia nt^si mas li'an finn 'rs j?^^^ itr's Tpn nm 35

^ n^no mn'? n^no
'

nas ntj'j? :}n-i m^ty^n ]^m 1
mn"? ntrs my"?:} <]>^n

1 1 nipa nn-n omb nns nnsi ])2^n -pi "ins nns n^a'? vb^n <^>nnDi : n^no

:n^nD n^no mas t^an nian

12
]^^inn Tpi nas n^y^tr nm o^n ^m nsD mtsn ^2d "ps ntrs ];:nm

:nas D^ytrn idisi n^no mo 2m mas t^an 40

.3 :nas nsa "jis mmTpi n^jam nnum nas nsa -j-is
n'^n ns nnai

Ezek. 5



32 --ota.^^ ^Kptm -^-s^eHo- 40,5—36

na nan mn ""riKan "qm«in ]yD^ ^d *]mK n«-io ^i« -it^K ^3^ ^n"? n^lri 40
:^«it5'^ n^n"? nxn nn« ity« ^d

mo« lif^ mKiTi nip ty-'sn i^m n^no n^no n^n^ fino noin nam n

:nnN nip ^in>»ipi nn« nip ];inn nnh hn no^i nsbi niswn

5 f)p ns no*''! van'?yon ^y^ nonpn ^m vis nt:'« lytr "?« ^^i'Sc^^n^i e

tyon D^«nn
]^:ii

3nh nn« nipi fis nns nip xnm :<'>nnn nns nip lytyn 7

-lytrn D^K ns no^i Pnns nip n^anc nytrn nb'x "^xxo "lytrn 'ipi nis« 9

nnpn in -lytrn ^xm tn^ano nytyn d^«i nisN n^ntr v^aS^-si mas niotj' ^

nsoi n'so n»^"'?^N^ nn« nnoi Dnty'?ty^ nns nio nso ntybB'-i nbo nub\^

10 nsD' nns no« n"i«nn ^is^ ^nii jTrmss -iiry ivtJ'n nns nm ns no^i 12.11

ii» -ivtJ'n nK no^i nso m»N trti'i iso mj3« tyty snm nso «nns' nQXi 13

DoV<>«<n> ns nD>^i :nnD nii nns ms« ti'om nntyj; :ini lii^ «nn 14

^«"i n^«nn b« mo^N niii^m tnas n-ityfin ^o^isn nytrn d^« ^is^ c>j; 16

IS n»^iD^ s^no n^no nii^Vn^ ^nbah pi n^no n^no -lyty^ no^iD"? "Dn^'?">«

:Dn5n "j^n ^«i

n-ino i^:iD -lifn^ vtyj; ns^i.i n^:)\^b nim nii:i^nn n^nn ^« ^i«^n^i 17

nnvu'n ^in nsj;^ nnyu'n ']nD "?« ns^nni Msrjin ^n niDi:^^ n^ti'^ts' 18

pno ^»">iBn "i^jnn ^is^ niinnnn nyiJ'n ^iD^a nnn no^i jniinnnn ns^nn 19

20 :«ni2K n«o

nnmi iDn« m»<i> nii^j^nn nsn"? ]iD:jn y\i ris ntrs lytrn <^« ^i«^nM 3

]ity«nn nyti'n nnoD n\n i»^«t iovS^xi ieo njy^tj'i ido niyi^ty v^9«m 21

m»2 v-'O^'Him io^""«i yaii^m :ne«n nnii'j;'! ^^^ ^nm id-i« nj3« n^tyon 22

"isn^ -lyu'i :<ni3>^iD^ ioS««i n i'?V' V^'i' m^j?oni nnpn ^-n vis niys nvtJ'n 23

25 :nDN n«D nyiy ^n nytro noM onp^" <nj;ty3> ]isi{^ nytrn nii ^o^isn

nnoD loS^Ni >^aS^.K nnoi omn *]m ivt^ nim omn -j-n ^iD^n 24

^iN ncK D^tyon n'?Kn mi^nnD n^^D ii^ao i»S"«'?i i^ D^iiVm : n^sn no

i"? Dnoni <nD>^is'? i»S»«i in"'^j; n^^tJ' m^ytti :na« n^ntyvi ^^^n anni 26

"iVti'o "lo'i Diiin n^T ^D^i£5n n^n"? "lytyi tv«S"'"« ^« iso nnsi iso in« 27

30 J mas nso <'>-ivt5'n "?«

: nhi^n nnss omn iv^"" f^« *T2'1 2i"^"in nj?tyn ^o^isn "liJn Vn ^iK^n^i 28

nj2« D^ts'on ii^no i^no id^^"?! i"? mii^m n'?«n nnsD io'pxi v^aV«i i««ni 29

'\B\h«\n ^« DnSnt nii^jnn -i^n "?« io'?"N\<^>:m»N tyom nntyy nn'ii "]!« 31

35 :n^«n nnisD ivt^n n« no*; nnpn ^-n >»^iBn ni'nn •?« ^is^n^i 32

D^ij'on i-i« n^no n^no io^k"?! i*? niiiVm n^sn nnoD i)3'?«i v^sS"«''«i va«m 33

iBD lo^aSNK •?« Dncni niirj^nn -i^n^ i»^«i :ni3« nn^ryi i^on nnni nas 34

nni3> iob«i vvS^'N v^9«n :n'?«n nneD moi jissn lyti' ^« ^i«^n^i 36.n^

nnx nip n^ano -lytrn nbx nx no'i s (p) nn'i nnx rap nnx ip mki 40.6 («)

pDsni D-'npn 19 (o * ^ni ta (5) * niex mtrj? tri"?c nyc^ T>^ " (t)

:nie« ucn ami hen nntryi wen tiK n^no 3^20 nie'jNi 403 (r,)
* nmn tit 27 (W



39,3
—

40.4 -ofjs*©-^*- ^«pin^ -^•s>'-su«- 31

39,4.3 nn bv :^^BN ^i^o^ to y^m ']'?i«»tr to ^ntt'p •'n-'sm ;^«nty^ nn bv

ni^n n'm f)i3 ^d tbs la^j;^ ^ns nty« n'^oyi T^^** ^^"i '"^^^ ^^^^ ^^"^'^^

6.n ^nn^tyi }m«T 'ii« n«i Ti-im ^i« ^3 ^isn mtrn ^is bj; :n'?D«^ "j^nni

7 linn yms ^tj'np
nty n«i tn)n' ^i« ^n ivn^i ntsn^ n^'xn ^ntr^m :ii:ion tj>«

: "js-itj^^n B>np nin^ "'is ^3 QM^n ij^n^i tij; ^trip njy n« bm «^i '?«"ilj''' ^aj; s

9.8 nj; ^nti>^ 1SUM pmm nti's nrn «in mn^ ^ins D«i nn\nii n«n nn
nyn"i nonni n^ "ppfim a^snm ntrpa n::}^ ]5oi pi^in ip^tyni nj;ni '?«-it5'^

j.TiT ^in« n«i nnntn nx iitm Dn^'^'^ti^ n« i^^ti'i ty« nv?'
11 °D*n noip Dnaj;^' "««^:i ^xniy^n inp n=^^ mpo :n:i^ ]n« i^^nn orn n\ni lo

12 '^N-ity'' n^n Dnnpi :iii jion «^:i "ixipi mion '?d nxi :i:i ns n^^ nnpi

13 nv n^b UT^b n\T p«n nj; "pd napi j.D^tynn nynt:' psn nx in^ ivo"?

14 Dnmin ns <f>nnnpD pxn nnnV i^^nn^ i^on ^tri«i :,Tn^ ^iix D«i nnsn
Its n«T pNn nnnj;n nnj?i :npn^ n^ti^nn nj;nty n:ip^ mnta^ |>nKn ^is ^y

i6 nntpi T:ii:i pon «^:i ^« Dnnpon in« nnp nj? i^ii ib:^^ mm m« n^jy 15

17 mtyn rrn "pd^i ^in ^d ts:j'? -ion m.T ^in« "ion hd m« p nnNi

'?Nnii'^ nn ^j; b)i^ nnt dd"? nnt ^ix -itrs ^nni "rj; n^noo "isdnh ism yi:ipn

18 D^'p^N intrn yM^n ^N^tJ^i mi i'tdnh amaj ijyn :dt Dn^ntyi itr^n nnVDNi

19 ]n3tj''? m nn'^ntyi nyn^"? ^bn nn^Ni :nb pn ^xno nns nmnyi nnn 20

3 non'?o ty^« "jDi mnj ddt did ^^nb^ bv Dnvntyi jdd"? ^nnnt ntr« ^nnp

21 >T' n«i wji^jr nty« ^tasLJ'o nx D^i^n b ism D^i^n ^Tns ns ^nn:"i

22 :n«Vni Ninn nvn ]o Dn\n'7N mn^ ^is ^d '?sity^ n^n ij^"7M :Dnn ^noiy ntJ'N

23 Dno ^iD inDNi ^n "i'?j;o iti'N ^v ^«^ti''' ^'^ i^J Qii?^^ '^ n^ijn lyn^ 25

24 inDNi Dn« ^n^tyj; nn^v'i's^i nnNotsD :nb mnn "I'^s^i nnn^J n^n Dinsi

:nno ^is

n n"! b ^noHT npv^ nutr hn n^ti's nnj; mn^ ^ii« noN hd p^
26 ^n i^yo nt^N n'?j;o ^d n^i onob hn W=:i PtJ^np n^b ^riNipi ^niij'^

27 dhn ^mspi n^ovn ]o nniN •^nmLyn nnno i^wi ntan^ nnons "pj; nn2p2 30

28 ^m^:inn Dn^n'ps mn^ ^ix ^d i^ti 5<^>D'"i:in ^i^vb on ^ntyrpii on^n^N m^jnNo

29 TriDN N^i :Dty Dno t^ Tms n^i Dnons ^« D^nD^Di dmit bs oms
:mn^ "'^"is dn: ^Nit^^ n^n ^v 'nn ns ^nDDU> iti'N ono ^is tj;

35

40,K niU' n'wv J^nnwn trnn'? nityyn ^<]i>ti'«in i^nib^h nity ti'om Dntryn
2 n-Nnon 1 <'>^nN «nM mn^ t ^^v nn\-i ntn Di\n Dijyn i^^n nnsn ^^n in.s

:<n>iio TV ninoD v^vi nso ni:i "in ^"V" 'in^n ^xity^ p« ^« <^>D\n'?N

3 nipi ITS D'^ntJ's ^^nsi ntrm nNioD inNno tr^N mni noiy ^nis N^n^i 40

4 V'sti' i^itNm y^v^ nN"i D-i« ]n tj'^Nn ^^n "ii-im nj;^n "loj; Nim mon

niittn Tj; nc Dii 16 (7) * D''nDVn ns 14 (P) * ciaVn n« {<\t nnom 39,11 c^)

"iKon 2 (71) * ntsiy (o * natyn 4o,k (e) * c^an 27 (?)



30 -««3«^^* Vxpin'' ^•€>et*>- 37,24—39,2

yM^n bv inty^i :nmN ityyi nDtJ'^ ^rnpni ):>b^ ^^strom nb"? n^n^ nnx nvni na

DH^nni n»n n^^v i^tr'^i D<n'^nnK nn ntr^ t^'s ^pv'b nay"? ^nm ntj'x

m^^' nnn nn^ ^i^idi jd^ij?^ nn^ i^'m nny nm d^ij; ij; n.Tin ^im 26

5 :n^iy^ DDinn ^tynpo nj< ^nnii nm« ^n^nim o^nnii nms n\n^ d'?iv nnn
"':s ^D D^i:in ij;ti iuyb ^b r.T nom D\nV«'? nn"? ^n^\m nn^^v ^iDtyo n\T! 2S.27

:q^ij;^ DDinn ^trnpo nrna ^«ity^ ns tripo nin^

«^b^i ii:ion p« ii3 ^« T^^ °'^ °^^ P '^'^^^ '^^ '"^^''' "i^"' ''i''' S^.^.*^

10 K^tr: :n:i ^Sv" ^in ni.T ^i-is "los .12 n-iD«i :v'?j; ^nim ^am •^^'o trsn 3

•ri^so ^mb n''tj'iDi d^did I'^^n "pd n«i ^mx ^nsijinr j^nm itro ui^i 4

:vni3i |5Q n^D Dn« idibi triD dib jd^d nmn ^ti'sn ]5m n-i:j m bnp dVd n

|in qriK D^an d^jsj; V5:is' ^d nsi iid^ ^nDT noiiin n-'n n^ssN ^3i loJi 7-6

npsn n''2n d^o^o nDtro^ <^>^ n^\Ti i^^y D^^np:n ']br[p ^di nriwS -j^ ]3rn
8

15 nt^M pd^3-i D^sytt mapo "HOino nnrntro pN b'V" Ni^n D^itrn nnnxn

nnu^no nntj'm inn^ ^v nnm i^y^ i^)nn dv2 ,Tm mn^ ^ins idx hd

D^nty^ d'?d ntaa"? ^nty^ D^tapt^n «ns* mnD p« ^y n^ys mosi :nj;-i n
20 nnnn ^y ^t n^t^n^ tn tn^Ji bbtr 'p'bty'? :Dn^ p« n^n"?!! nnni noin ]^Na

12

pni «nty jp^^n matD bv ^2U' ];ipi nip» ntry d^ijid ••]©«» ny ^"y-i nntri: 13

ms
]:n

«nin p"? :^n:i ^Vty V'^ti''?
];:pi nipD nnp*? ann ^jod m^.'^b ibnp 14

ntDn^ ^xiji'^ ^oy nna^:: Ninn nvn Ni'pn mn^ ^in« idx hd ai:i^ nioxi

25 "pnp dVd n^DiD ^n^n ^ns d^31 o^isyi nns ]i2^ ^nD"i'.o ioip»o nsm j->i;n w

n\nn d^?d\t nnn«n p«n moD^ ]iyD ^«nty^ "'sy "py n^^yi jnn "r^m "^n: 16

:<°>D.Ti^y'? "13 'uipn:i ^n« D^ian nyn jyo^ ^sn« "py yms^^ni

nny "i^i D^iiD"ip n^o"'^ ^mm "iti'N sin nns- mn^ ^iis no« hd 17

Sinn Dm n\m :Dn^^y inus N^an"? D^itJ' nnn n^D^n D\s22n ^snty^ ^«^ni is

30 ^n«ipm ; ^s«a ^non n'pyn nin^ ^in« D«i ^sitr^ nans by jiij sn Dvn 19

:'?Nnt:'^ riD^N '?y "^n:! ti'yi n\n^ «inn nrn i6 ns ^mm ^niny tr'sn

non«n "jy tronn t^oin "tdi mtrn n'm D^^irn ^lyi D\n ^:n "'iso ityyii =

p«b noin b:)) mjinnon i'?b:i onnn iD-in:'i n^n^n ^is "ry -itrs m«n "jai

:n\-in vn«n tr^s mn mn-' ^i"i« n«i <m>'3n
<> '?d'? v'?y ^nsipi {"jisn 21

35 v'^y Tt3tt« nnD:n ty« ty^n:i'7« ^:n«'i
'•]t2ity

ntj':i mm innn ins ^ntasty:*! 22

D-^u ^i^y^ ^nynui ^nty"ipnm ^nb^jnm : ins ity« D^an D^sy "pyi ve:« "^yi 23

:mn^ ^i« ^d lyTi d^2-i

ii: yb'V" 'iin mn^ ^jns noN nD nno«i :iu "jy N2in m« ]n nnsi 39'«

•j^mxnm pd:j ^riDn^o ^n^bym 7nNis'c>'i ^nnatyi j'?3m "jtro tj^sn s^tri 2

T^n^a D^nn 'nnn ^naaiwi 38.4 (<»)

nxsin n'B5?o x'ni Ton na-in"? vn nt^K bK->»' nn 'jj?
s (p)

iij 16 (8) iTnn (T)



36,30—37,23 -«H9«®-^* !?«pm^ ^•oejio^ 29

36,^ )j;»^ niwn nmim ^j;n ns n« ^n^nini jriyn dd^^v ]n« «'?i in« ^n^^nni

31 DD^^^yDi D^y-in DD^Dm n« nmsri ^n^jn ayn nsin mj; inpn «*? it^N

32 ^i« DDiyo"? ah :DD^n3j;in ^yi nD"'n:iJ^ ^y D^^isn nnbpii D^nita «b nty«

'M']^^ n'2 DD^D"n» lo^sm it^n dd"? yij^ nin^ ^ins D«i ntyj;

33 nnj^n n« ^nntj'im DD^niiix? b^o DDn« ^-inta nvn mn^ ^ii« ncs hd 5

34 nmv ^D ^i^y^ nD»ty nn\n "ity« nnn nnyri netj'in psm :nu-inn linii

nV mmnini nuajyim nmnn Dnym pj? ]jd nn\i nst^in ii^'n psn no«i

36 niDinin ^n-'in mn^ ^ix ""d DD^nn^no •nsts'^ ne's n'«i:in ij;"i'i : ub^^ nm:jn

37 Dn« nans dh^ rnb^y^ ^«itr^ n^n^ b>i^« n«t ny mn^ •'inx ids hd 10

38 nnnnn nnj;n m^\nn p n^^vion Db^)r ]«:jd D^t^'np ^«:jd :m« ]«iJD

37, « n«bo «\ni nvpnn ^inn ^in^i^i «m-in ^i«^:jvi mn^ n^ ^bj; nn\n

2 mm nypan ^js b^ -i«o nm mm n^:2D n^no nn-'^y ^iT^vm jmmy
3 nn« mn^ ^ii« noxi n^«n moijyn m^'-nnn m« p ^^« io«^i n«o mtj'a'« 15

4 mt:'n^n m»svn Dn^'?N nntt«i nbsn mo^jvn ^v «n3n •>'?« "i»«^i :nj;T

n nn DDn «^3o ^i« mn n^«n masy"? mn^ ^in« "id« hd :mm "im lyojy

6 ^nnii -nj? nD'''?j; ^no-ipi ntrn dd^^j; ^n^vm D-^n^:! nybv ^nnii :nm^m

7 ^«njnD <P>\n^'i
ti:!^ nty«3 ^n«sii :mm ^i« ^d Dnj;Ti nm-im mi n^s

8 n'rj; ntyni Dn:i nnhv mm ^n^«ii : iio^j; ^« nifj; moijv mpm ti'v-i nim 20

9 in «nin nnn ^n N3:n ^^« n»«^i : onn
]"««

nni n^ya^o my on^^j; n<ip>^i

^nsi min ^«n mnn ymsD mn^ ^iT« los nn nnn ^« mo«i Dn«
^

'rv novM vnM nnn nnn «inm ^ii^i nty«n •'nsn-im :rmi n'rwn D^:innn

11 "p^nty^ n^n ^n n^«n niDijyn m« ]n ^^« -io«^i nxD n«o "pn:! '?^n Dm^ii
12 nio«i N:3in p^ ni"? li-in: linjpn mn«i li'^niDiJj; "iti^n-' nnfix ^n^an nan 25

nnns ^n^'pym nn^nnnp n« nns ^i« mn mn^ ^in« no« nn nn^^«

13 ^nnsn mm ^:« ^o nnyiM :^«ity^ nons ^« nnns ^n«nm <T>Dn^nnnpo
14 ^nniim nm^m nnn ^nn ^nmi :<^>nn^nnnp» ddhs ^m^ynni nn^nnnp n«

:mm nxi ^mtryi ^mm mm ^:« ^n Dnyn^i nnnons "py DDn«
i6.it3 v^y nnni nn«

|>v ^b np dih ]n nnsi n»«^ "»^« mn^ im \m"i 30

^«-ity^ n^n ^ni ^^lor"? v'?y mnm nnx ^j? np"?! i^'^inn bsitj'^ ^in"?! nmn^"?

18.17 i*io«'' "it5>«Di qmn <';>nn«^ fy'?^ rm<3> -j^ nn« "?« nn« nnx nipi n^^nnn

19 ^in« -itt« nD Dm^^^« izn :-j^ n^« na "i:b i^an Ki^n "id«^ iisy ^in I'-^x

^nmi vv-i^n ^witj'^ ^tantj'i nnss T^n nty« ^idv fy n« np^ ^j« nin mn^
3 Dm'?y nnDn nty« D^riyn vm ',^)^i^2 <'>nn«^ fy^^ vm<3> <9>nmn^ yv ^'"bv Dri« 35

21 ^NitJ'^ ^in ns' np^ ^is n:n mn^ ^inx nos nn Dn^^« imi tnmyy^ in^n
:Dnm« ^« nm« ^nsnm n^noa nns ^mnpi ntr in^n nti'K D^i:in ]^no

22 ^laNrn «^i "D^n^ mn^ nn« i^oi ^sitj'^ nnn psn nns ^i:i^ Dn« ^mtryi

23 an^^iVjn my i«at3^ s^i j<^>mD^oo ^nty^ my i:jn^_ «"?! n^i: ^ity"? niy

onn iNtsn iiy« nn^nnij^o bo Dn« ^nytrim nn^ytys bm nmrjiptyai 40

"•OV " (V) * bip 7 (P) * nin^ 37,K (a)

D^nn«b 17 (C) * nn.BK ^j?
16 (e) » »oy 13 (S)

niV (M * '\hvh 22 (x) * nn« (o * Dn^wj>i (8) * ^^ ^9 (i)



28 -K^a^G-K* ^wptrr' ^•©>»eiJo- 35.' •—36,29

•jDKD <-|>^n^tyy"i
ni.T ^ins dk2 •'i« ^n p*? :nM uu mn^i n<"'n>tyTi ny\-in 35,11

5 I*? nfcrv« ]3 noDty ntrx ^v '^:jn«^' ^'^^nnoti'D :'mn^ ^2n« ion ns 10.14

ini.T' "«:« ^3 lyTi n"7D dhn "pdi Tyb^ -in n\nn nootr

:nin'' i^n )V^\i^ ^^iti'' ^"^n nnoNi ^sniy nn ^<y> Nnun mx ]n nnsi
'

36,k
nn\T nu'-no'? nh)v mo<oty> nsn dd^^j; nM«n ign ]r nin> ^inx no« hd 2

D3n« i^xtyi "DB'ci^ ir^i' IV' ni.T" ""ins "io« hd mo«i Nnin p"? ni^ 3

10 p^ jDj; nani ]'\^b nsty Vv I'^yrii n'i:in nnstyb ntriio DDnvn"? a^aoo 4

D^p^D«^ n'iyn:i'?i nnnb nin^ ^2n« io« hd m.T ^in« im lyoty ^sity^ nn
n^iin nn«ty^ iv^b) rn^ vn nt^K nutv^n Dnv'?i niDOls'n nnnn'?i nv«:^i

nnNjy by ^mm ^nxip ij^«n «? d« mn^ •'inN ij2« hd pb ly^D^ -itr« n

15 nnn^ moNi ^«"iti''' nons "py «^3n ]d^ ^^^3cv n'AM ]yo^ t^Di ia«tyn 6

]X;^
^mm Tianni ""nsipn ^iin mn^ "•:!« -ion hd nvNi^i ny^i^ mynj^i

n^wn «V D« n^ n« >nNly: •'J« ni.T ^Jn« io« hd p^ tnriNb'i n^)y ne'pD 7

DDnsi linn DDDij; '?Kity' nn Dnsi n«b'^ nnsb nan n^2Do dd"? -ity« s

Dmnvii DD^^« ^n^jsi dd^^x ^iin ^d :Kin'? mp ^3 bsitr^ ^ey"? istr^n 9

20 mmnm Dnyn UB'ii .tVd ^«ity^ n^i bs Dn« DD^'?y ^n^inm : anvntii ^

DD^manpD DDn« ^nstyim nsi nn nonni m« nyby ^n^mn'i jni^i^n u
-"DV n« Di« nD^'7j; 'nD^pini :n"i.T ^i« ^d nnvTM nD^nty«-io <dd^> ^nio^ni 12

:D'?3tyV my ^oin i6) n^mV nn"? n^\*n
•]iiyi^"i

bi^i^'^

ph :n^\n
"i^ii

n'?3B'oi «nK Dn« nb« dd^ n^nox
]j;^

mn'* ^:ii< i)3« hd 14.13

25 -jibiij;.. j;>oti'« «^i :m.T ^i^N DKi ny ^^^s^-Ti «b ^^iJi my ">^D«n s^ din id

:nin^ ^ii« d«j mj; ^S-)ty''n «^
1^1:11 mv '^is^n «^ n^isy nsim D^i:in nisb my

ixista^i Dnon« "rj; D^nty^ ^«*ity'' n^2 di« p no«^ ^bs nin^ im ^•^^^ 17.16

by nn^'pj; ^n»n jstr'Ni Pis'? ddit nn\n min n«»DD Dm'p^Vyni DD-nn nm« 18

msn«n nn n^i:i3 Dn« }»^en"i
:niNaD nn^'jiV^m y'\i<n by iDDiy itrx mn 19

30 nty n« i^^n^i Dty i«i niyw n^n ^« ^v«n^"i tn-'ntsst:' Dm'?^'?j;Di dd^d a

iB'K ^irnp Dty ^v "^DnKi n«i{^ liJ-iXDi n'?s mn^ ny 8^D>-iosn ^tr'np 21

•"iiK io« HD ^«ity^ n"'a'? -iQ« p"? : njstj' i«n nt:^« n-'i.jn 'tkiu'^ n^n in^^n 22

D^iin Dn'pVn ity«
^tj'np

nti'^ d« ^d buia^^ n^n ntyj; ^i« DDivo^ «"? nin^

D3ins DnVVn "Wi^ n^M2 ^^non "pn:!!! ^otr n« ^nty-ipi :Dty nnss la's 23

35 ••nnp^i tnn^i^^ DDn ^tynpnn mn"* ^in« dk: n^n^ ^i« ^3 D^i:in lyn^i 24

:n3non« bH DDns ^nsnm msnsn "^do DDns ^nijapi nM:in p DDns

:DDn« inK)« dd^ViVj "pdoi DD^ni«OD "pdo omnei onino d^o 03^*?^ ^npin na

DDiB'no ]n«n n^ n« •'n'ipm DDmpn ]nN na^nn nni trnn n^ dd^ ^nn:i 26

"iD'?n ^pnn nty« ns ^n^tfyi Dsaipn ]nK ^nn nsi ntrn n"? dd'? ^nnii 27

40 Dy"? •'^ Dn^\m DD^nnK*? ^nn: ity« }»i«n Dnna^^i tDn^t^vi ii'sti'n ^I?Dt^•D1 28

]:iin ?« ^n«-ipi nD^m«ot: "pdo DDn« ^nytrim :D\n'7«'? dd^ hmn ^^isi 29

K«>3.e-K«-

bH'W'' n-a nbmh 35.1B (P) l"? nwyx ntsew yixn ^3 nta»3 ss-m (')

Dn^ 36.3 (5) ^3 36.T (r)



34.5—35>'° -«H3«®-^* ^«ptn'' -^•©»si*>^ 27

6.n nnnn b:i ^is^j i:iJi>^ :<P>mtJ'n irn Vab nbx"? ni''\nm nyn "''piio ni^sisni

8 ]2b ^i«i{ nvn
]j;^

x^ nx niiT •'iix D^?2 ^ix ^n :mn^ nm ns iv^tr

^:s:} n« <n>^v"i<n> iti^m n^i np ]^«d mtrn n^n ba^ nbx'? ^:h'i} ^i^^^n1 s

«^i <^>i«ij mj?iD n^nnti>m m^o '»i«i{ n« ^n^i'm D-^y-in Sj?" ••iin mn^ ^i-r«

1 2. 1 1 nyn mjpnD jD^nnpm ^j«s n« ^ntj^m ^i« ^iin mn"' ^ii« n»« na ^2

^n^i*m 'js:? ns npns p ^['?dij;i ]ij; Dvn]= miJ'nDi ii«:i 2„nrn nvn mv 10

j}>"i.sn
^atyio "pDni D^p^s«n ^«-ity^ nn by" o^n^ym nnonx ^« n^mj^^ani

14 mta mp naijnnn Dti' nnp n\-i^ '?N-itr'^ miD nn:2i nns nj;-i« mto nyipn

16 pm« nVinn n«i tynnn mnij'i^i n^ty« nn^:n nsi typnx m^N'n nx :mn^ 15

17 'in« "ION HD ^:«:j ninxi ttsstyDn n^yix <n>ct^'« npmn n«i niotyn nxi

18 mtDH nyion ddo tavon :nninv^i d^'?^«'? nti''? nti> ]^3 ddj^ ^iin mn*'

D2^'?:nn nnniin nsi intrn n^a vptroi nD^^:nn loom dd^v^P "i^'I iV"in

19 :ni^ntyn M^^:n trsioi nyynn D3'''?i-i doid ^ixsi :]itrDin

D :nn r\\^ ]^m nnn ntr ]^n ^nto£tyi ^ix ^iin <^>m.T ''in« nDX ns p^ 20

21 n^n)i< ami'^sn nty« nj; m^mn b imin D3^:ipm is'^nn
f]riD:ii nsa

ij;^

23.22 ^no^pm :ntr'7 nu yn ^ntaDtri t2^ nij; ni^\nn «^i ^JSi*"? ^nj;tj>im tnstnn ^n

in"?
n\i^ «im nns nj;i^ «in i^n ^-inj; ns inns nyn nns' nyi nn^^j?

24 pmm nin^ ^is oDinn N^tri nn nnj;i D\n^N^ an^ .thn m,T ^i«i :nj;n^

na "litf^i ntan'? nmon latj'M fixn p nj;i n'n ^nnti>m m^ij' nnn Dn^ ^niDi 25

26 :<^>nDnn <>Djy:i wya nti'jn ^mmm <'^>^nj;n2 nn^::D<> nnis ^nnii :Dn«y^n

27 ^D 1VT1 HDnb nnonx bv vni n^n^ |nn ^ixm vns n« rntrn yv ]nii

28 D mj? vn^ x"?*! :Dnn onnvn I'o n^n'jsm nVj; nitab n« nntrn mn^ ^i«

29 D<^'tJ'> j?t3» Dn"? ^nbpm nnn?3 fxi ntan^ ntr^i ob^n 8^ ^nsn rrm n"<'i:'?

? mn^ ^i« ^D lyT'i :nMin neb mj; i«ty^ n^i p^a sj;"i "'spx ^iy vn^ «^i 30

31 nn« <^->^n7i» ins ^:«i'<'> :nin^ ^iis n.s'i ^Niii'^ n^a ""aj; nom <«>nn^n'?«

35,2. « t)>bv Nnini Tyti' nn Sn« i^is D^a> d^n ]n no«^ ^bi^ mn^ nm \nM

3 ynnsi j^'pv n^ ^n^tsii n^tr -in ^SV" ^iin mn^ ^inx "ids hd i"? mD«i
n.4 ]V^ :mn^ ^i« o nvn^i .Tnn noatr nn«i D^t^w nmn -jnj? :n?3ti>Di nepj:' 35

: yp ]))) nj?n dtn nyn ann
^^t '^v ^«"i£i'^ ^^^ ^^ i^^i Q^iJ^ ^2'« l'? rivn

7.6 nn n« ^nnii n^^'^' ^"'^ n<tt>a'N nn<^> «*? dk <^nin^ ^in« n«i ^i« ^n p'?

8 *]^mj;2^ i^Vbn vin n« ^ns^'Di ::ityi inj; ii»o ^nnDm n^DK^D^i no^tttt^^^ n^vty

9 «^ l^Vi 1ini< Q^iV mottB^ : onn i'?s'- mn ^^^n ^p^sx ^di i^m«^jT
^

''b n"i:ji«n ^nti' n«i n^^n 'iti^ ns -jittN ]j;^
:nin^ ^ix ^d ^nvr) mnty^^n 40

lira 12 (5) * ^:^<s e (v) =» ni^sism 34,n (?) » i nnx 34,4 («)

Dn« 34.i> (9) * vn^ (T)) .^ nana 26 (o =:; nn"'!?K 5
(e)

']S>'ny
mi ^tyjjK m*? "'2 35,6 (>,) * ms (x) * ^nxi 31 (o



26 -<*43«©««- bnpm* -^-s>sHo- 33,6—34,4

HNT 'D nssm tcVo "itysi v^nm^ sim n\T n loi inn «"?! yea' nsiti'n 33,6

ti'Si Dnc npm mn snni -inn «*? oym nsic'n ypn s"?! n«a mnn ns

:{y-n« ns^jn t» loni np"?: myn sin

Dnx n-intm nm ^20 nv^tyi bxitj''' n^n^ -j^nn: nsij m« ]n nn.si 7

5 myn Psin iD-ino vtri Tntn"? mm «^i nion mo «'»vt'i^ nosn rioo s

:ity «^i nitto nit''? iDm» ytrn nnnm ^d nnsi tB'pns p^o loni mo^ 9

^snty^ n^n ^n nos ms ]n nnsi :n^2jn yys: nnsi mo^ i:iya «in n-no ^

ION :n^ni7j<i D^po: i:mN am iy'?j; irnstsm n^yt^'s ^3 -ion^ nmcs p u

iDm» yu^ nitrn ds ^d vti'"'!^ ^^^^ pns ds mn^ ms nsi ^:k ^n nn'ba

10 :^«-iti'"' n^n inion no*?! n^in DD^D-ino mtr mtr n^m

"lytys Dvn la^^sn «^ pni*n npnij ^oj; ^in ^« los ms ]2 nnsi 12

bnr n"?
p-'^rjcn npn^jv lyti'io i^^^:' Qi'^ nn ^trs^ s"? ytrin nytym

•inpT:} ^j; ntaa «ini n^n^n^ n'^n pn^s"? noj^n nnsisn nvn nn nvnV 13

yti'-i^ nD«ni tnio'' n njyy itys I'p'iym n:"iD^n i6 K^npni' "pd "pij; ntyj;i h
15 mpnn nVtr^ n'?p <T>n^ty^ ^ijn tnpnrji last'o nuv^ insisno nt'i mon mo ib

N^ «isn ntys v-'^nsrsn b2 :mo^ «^ n^n^ vn "pij; ma'j; ^n'?^'? •]'?n
n^'nn 16

^iiN ^m pn^ s^ "joj; ^in noNi :n^m rn ntrj; npn^Ji tast'o i^ niinm 17

Vtj^i mtrm jonn noi
b\)i ntr^yi inpn^jo pn:j mtrn :pr\^ s*? ddit nom 19-18

^in« -Jin ]3m «"? Dn"io«T :n^n^ «in nn^^j; npnsi tasiro ntyyi inytrno 3

20 :^N-itj>^ n'2 DDn« ^sistys vnnnD ty\s'

ti^^sn ^^N sn nm'?:'? tynn"? ntronn nu>yn nijy mtrj; ^nty<x;>j \ti 21

nns^i ta^^sn «n ^is"? myn •'Sj?" nmn mm ti tTyn nnsn lows'? n^ti'iTo 22

^^N mn^ nm \ti mj? ^no^si s"?"! ^s nnsM ipnn ^^s sin nj? ^s ns 23

mn nns io«'? onos ^^-ity^ nois ^v n^sn mmnn ^nty^ ms ]n nos^ 24

25 -ION ]3^ :njj'nio^ psn nin: i:*? n^ai un:Ni pwsn ns iri^^i amas hd

nm Dn^biV:! ^n iNb'n d3'>o^j?i i^osn mn '?v nin^ ^i-is -los nD Dn^''?«

inyn nt^'s ns t5>^«i nayin ^n^n^tyj; oDmn bv nmoj; : itrn^n psm iDDtrn 26

K^ D« ^i« "^n mn^ n-i« -los na Dn^ba nosn nn ntrn^n fi.sm nnsoo 27

nmon -iti'Ni i'?dn^ rnni nm"? mtyn ^is '?j; iii^Ni i'?s^ n-inn nmnn itrs

30 loetyi wy ]iNi nntrii notyoi nooty psn ns ^nmi nmo^ -in^n nnj;om 28

^y notroT nooty psn ns ^nnn mn^ ^is ^3 lyTi :-Qiv v^o '?nii?^ nn 29

nu'j; IK'S Dnnym "^d

<8xv-Qm n^nnn ^nnsni niTpn •?:$« "jn nnniin ^oj; nn ms ]n nnsi ^

-1^^« "iNn^i :mn^ nso Nijvn -imn no iV'^is'T Ni i«3 "io«^ "I'ns ns ty^s 31

35 <':>Dn^Dn D^n<n> ^n iti'y^ n^ omsi -[nm ns "lyoti'i ^-insb inty^i dj; Ninon

nx lyotri ]Ji npoi ^ip ns^ n^n:v Ttrn nn^ i-im :']'?n
on^ ny^n nnN^v 32

tamnn n\n N^n: ^n lyi^i nxn nin nsnm taniN Di\s n^ii'yi -inm 33

moNi Nnin 'jN-itJ'^ ^yn ^v Nnan mx ]n noN^ 'bt^ mn^ im 'n^i 34'2.x

]Nijn N"i'?n oniN D^y-i vn -itr's "pN-itr^ ^y-i ^in mn^ mN -los nn '-Dn^^N

40 n"? ]Ni'n innrn nxnnn itrn'pn loijn nxi I'msn n<bn>n nx :D^j;-in lyT 3

nntynn «•? mntri'n nnNs-i n"? n'?inn n«"i onp^n n^ m'pnjn riN nj?-in 4

nnx riK nn 33.^ (?) * vwi 33-"» W «• V^"^ (f) *
J'®;''

33.« (»)



3^.7—33.5 -oHS*^^- "jxptn" ^&>-^m>^ 25

32,7 tj^oty Dn^23D n« ^nmpm n^ciy iniSDn ^n^oDi :po ]i«bi3^ D^ps«i '"jnas

' T^V i"iJ?sj'^ Qn^2^tti D^3-i n^oy i^^y ^matrm :nnj;T s"? nt^x m:j"i« Sn"

1 2. 1 1 liian ^^2N Dma: nimna qxun ^nn 1^0 mn mn^ ^i-iN ncs hd ^d

13 b^ m ^rnn«m :n:ion ^d nctj'ii on^ja ]i«j n« mtri dVd dm^ ^ijnj?

ia.14 D^ifo p« n« ^nnn :mn^ ^in« dnj
'j^'pin p^^ nnnmi nn^»^o y^ptrs r«

:m.T ^iN ^D ij?nn nn ^nt^v ^d ns ^mann n«'Voo ps nr3ty:i nc)2B> 10

16 wion "pD ^j?i nniJtt ^j? nm« miipn D^ijn nun miiipi n\t n^^p

:m.T uiN D«i nm« nuiipn

17 ^b« mn^ nm n\n trnn^ ntj'j; nt^onn <]ity«i3> n:^^ nityj; ^ntrn ^T•l

18 pN ^N n-n.N dm: mim ^nnc^N^ immm nn:jo ]icn "^j; nn: ms ]n nDX*?

nn mv nx nvnnn 15

3.19 tnn"«' ootT" <T>Pn"in ^^^n "finn :D"''?ny ns nnnK'ni mi, nov^ ^»o

21 <n«> in>^'^ m- vntj; n« ^ixty iino nnnj ^b« i^ ii^T J^l^ii»n ^di

22 D^'^^n dVd fl-nnn^p ""nn^no n^np "pm niJi's db^ :nin "«^^n <']inn> n^^ij?n

23 :D^'n pNn c-n^nn un: -iti>« ^-^in ^nnn^n n^mnp un: nty« :mnn d^'td:"

24 HT ntrs mnn n^'^si^ o^^^n d^s nmnp nn^no Piion bi d'?7 njy 20

niT" n« Dn»^D i«l!^M D^'n psn cn^nn lin: ntys nvnnn px ^« d-'^ij;

26 ''D mn ^'p'pn.ni d^^"ij; d^s n^nnnp^ -mmD niian ^nt ^nn -jtyo ntj' -nn
27 m^ -itr{< D^Svyo n^'psi nma: n« inntr^ n^i jd^h pisn nn^nn lin:

mai'j; "pj; nni=:i> \nm nn^tysi nnn nnmn ns lin^i Dncn'^o ^^nn ^i«ty

28 :ann ^^Vn ns nDtyn< '-d^'piv T^^ ^^^^ 'Q''" P«^ n<n>nni n^nn o 25

29 n« non mn ^^^n ns nmn:in i:nj itrs n^s^tj'j "pdi n^D^o nn« n^^
^ D^'?bn <i>n-i^ ntJ'kS u'l^ij ^di nV? ]isi} ^d^d: net:' nn ht nsi nnty^ D^'?"iy

mr nN nna'?n isjy^i nnn ^'?'?n nK D^'?nj; ^ns^ nnj^M <^>Dnnn> ^n^nnn

32.31 in^nn n«<]'ni ^n :mn^ ui« «: <'&n> b2 bv nmi nj;iD n«T nms mn
u-i« QKi ^iQiion bi nvis mn ^^'rn ns D^^ny "jinn nnti'rn n^'n psn 30

:mm

33,2.x p« nn^^« mj3si -joy un ^« nm ms ]n nns^ ^b« nin^ -im \ti
.^

: nsij"? nn^ in« linii nn^ijpo "in« t^'^s pisn nj; mpb) mn n^'?v «^n« ^n

4.3 Vfib'n vfityi :nj;n ns n^ntm isi^'n j;pm pxn b); n«n mnn ns n«-n

n b)p ns :n\n^ ity«"in ion innpm mn xmm inn «bi isitrn "pip n«

nina mn (7) ibs^ 32,: O) n^^m bn loio 32.6 (0.)

mnn n'''7S3 Q''^'?n d^s nmap nn*2D n^np ^n-'i 23 (2)

*

Ezek. A



24 -*=«3«^K* ^Kpm' *n-&'Bii^ 30,22—32,6

»vni;'it n« ^mntyi nn^'o j'^o nyns Sy- ^iin mn^ ^ins ins hd ]d^ 30,22

^npmi :nii'isa nn^nn n^"i:n nnijo ns ^m^cm :n^» mnn n« ^n^sni 24.23

mps2 ps:i nj;is mv'it n« ^mntri n^:i •'inn n« ^nn:i "pnn "j^o mynt ns

5 :Dn:io fn« Sj?" nms nisii ^^a 1^0 n^n ^mn ^nnn mn^ ^ix ^d ivti

:,-nn^ ^i« ^3 lyn^i m:jnsn nms ^nnn n^m on^jo ns ^mssm 20

noN^ ^"tn mn^ nm hm ty^^'? nn^sn '\y^b^2 n^ty nitrj? nn«n \ti 3i,«

q^njn n^!2T ^12 "?« liion "rxi onijo j'pd nyis *?« ion ms ]2 2

10 .Tn'*?j;n nsi ^vv^ao nu^ao <n>3<^>'?n n^mn: n« innott'i ninn irn'rii d^d 4

vnsy.iD n:^anm mt:'n ^i*j; ^20 mop '.Tn:i:i p "py M'mB' 5'?2 ^« nn^B' ,n

rnvhi "inxn i'?nia
'i^'i

:n^n"i d^i: ^^np ntr: "iV^m mtrn jrn "pd n"?^
7

15 <^>i VD^n "i^'?« nm «"? dm^n ]:in }*v bD vrnks>^ vn s"? D^ib-iyi vnsy.D ^n

:D%n'?«n ]:n nti'N ]iv '"^V b:) )ni<:ij>'^
vnrbi mn 9

:^nmnj? ]^n *?« inne:** ]n^i noipn ^na: itJ'K
|j;^

niiT ^in« no« hd ]Db

b22) nnnn Sj?" inii'^sM dm:i ^^jnj; d^t inniD^i :<«>D^ii b^ t2 ininsi 12.11

^sy bD iVso HTi p«n ^p^£3K b22 vniiAS) n:ini5^m vnr^i i'?d: nvsa

20 imtrn n«n ^d vn vnnss Sy-i n^ctrn
f]iy

b2 )i2u^ in'?D» ^y rp«n 13

]^n ^s Dn-ii2i* nN lin^ s*?! n^o ^:jy ^d anaipn mar n"? iii's lyo'? 14

b» m« ^:n iinn nmnn p« ^« mo"? lini dVd o n^o mtj^ "pd ^omiy

yiosi mnn ns v^y <^>m^n«n n^«ty irnn Dvn m.T ^nx ion hd id

25 in^sV^y vby mtrn ^uy '?3i ]i:n^ v'?y inpsi n^si d^o "i«'?2n n^nnn:

'?D '<Vpi^n i»n:M in mv n« n'?Kty in« m;na dm: mtrynn in'?so "pipo 16

mn ^"j^n cn^s n'?«ii' n>^ ins nn d:i :d^q mH' ^d jun"? 31di -in^o
]iy^'i*y 17

:<n3N^> D^i: "jinn I'r^n <^>3tJ'^ vnryi

nmnn pK "?« py ^isy n« miim ]ny ^isyn "piiim nnnn <^>n^DT ^0 bs is

30 mn ^"p^n ns nstrn D^'?ny -jinn

:miT ^ins dk: oioion b2) n)}iSi «in

^^« m,T nm n^n t^nn'? insn lyin -itj'y ^itj'n nitr nnt^y miy<y>n \ti 32,x

n^i: T2D <^N> v'?N nnnxi nnijo "j^o nyns '?y nrp sty m« ]n nos"? 2

35 :Dm-ini Dsim yb^i^ d^c n'?nm ymvnon n^rn D^a^n ^]-^3nD
nnsi ms^iT

p«n j^trtan :^oina *]<m^>^ym <^<''>mtyT ns yb^f mtrisi m.T ^ins ion hd 4-3

n'n^ "p^A 10D myic'm D^iairn fjiy
"js x^V 'niDB'm -j^^dn mti^n ^:d "py

ps m^pt'm :in'0> m\s:in ^nVdt nnnn ^y iib^n ns mnii lyii^n e.r:

'Sj? 4 (5) * "jsn tr-ihi (Y) * "iityx 31.3 (P) * mnirin n«i nptnn rt« 30.22 ^i.

wan 123*? mi 31.' W * iw»y ns^ 9 Q • vntvo:: 31.^ '-'

nnnjn Dn"''?« noj;"' n"?! mC'') * intPtiV 12 (o in'nciJ ij;ty-i3 1^ ntrv' its-y
n id)

D^ai wBy (o) ^npa 32.3 (0 * n32 is (v^ * n'nnn 10 ((i)
• 'nps ^b (o



29,11
—

30,21 -«H3«<s-^* bxptn"' m;-©>«€I*>- » 23

29 nipc^' V"nio» noDtJ' nnh nmn^ oniJD |>nN n« ^nnii ^ns^ 'r-V"^ ^^Sj?^^

11 :ityn K^i nn "invn «^ ni^nn bi^\ di« ^:n nn -inj?n «"? :tyD ^n:i nyi

12 linn nnyi nirsjyi miJis "jinn noaty oniJD p« n« ^nnii tmti' D^yms

:msn«n 5

13 n^ayn p nn^jo n« pj^s niiy n^j?n-i« fp» mn^ ^in« id« hd ^d

14 ps S«" Dnns pN Dn« ^ni^m d^^jd nujy ns ^nnt^i jnsiy isbi nty«

Its my «tyinn «^i n^cty .Tnn niD^ocn p :nh^^ hd'poo DtJ' vm nmiDo

16 ntsno^ ^«nty^ n^a^ mv n\n^ x"?! : 0^1:1:: nm ^n'?n'? D^ntayem d^ut "pj?

17 n»«V ^^« ni<T nnn n\-i tynn^ nn«n iiti'xnn mty yatyi D^ityy^ 'n'l

18 trsi ^D "IS SV" n^nj miiy i'?^n nx n^nj;n ^na i^o -lifN-noini nia, p

19 <'>Dn:{D pN n« ^an "j^d issmsni^ ]ni ^iin mn^ ^ins -ids n:: pb :n^^j; 15

jm.T ^iiN D«i <P>Dn3o pN
21 o 1VT1 D3ina ns jinns ]nK i^i "r^ity^ n^n^ pp n^»s« i^)r\n Dva

:ni,T ^:s

20

30,2.x '\b'h'n mn"" ^iTw nos na nnat^i xnan Dn« )a nD«b ^^k m,T im nti

4-3 nin n«ni jiTiT D^i: nj; py or ni.T^ nv anpi or nnp ^a :nr^ nn

t.TnmD^ "lonnii niion inp"?! nnijoa ^^n ^sjia ti^iaa n^nbn nn\m anson

6.n 10K ns n^s^ mnn nn« <^>n"n<D>n v6oi nnyn ^m <2>)b) taisi trin

^ins DSi nn i'?s^ mnn nip ^'litto wy ]i«i tim nn:j» ^n»b i'?S2i mn^ 25

8.7 ^n "lyTi :ni^\nn nmn: nny "jinn vnyi mety: m:j-is -jinn iistrii :nLT

9 ^iE^o don'po "isij^ Sinn nrn :nnty ^n nntJ>ii Dnijon trs ^nnn nin^ ^i«

:n«n r]:^n "'n nnso ni^n; nnn n'?n'?n nn\ni nan tyin n« nnnn"? n^^sn

11/ «in j^nn i^o nsN*nnini Tn nni'o ]ion n« ^nnt^m nin^ ^ins "las nn

i«'?»i Dnso ^v nnimn ipnni psn nna^^ n^snio d^u ^ny ]n« layi 30

12 ps ^no^ni n^n "i^n p«n nx ^mnm nnnn nn«^ ^nnii {^"rn psn ns

rn-in"i nin^ ^:« nnt n^n n«^Di

13 n^n^ «^ D^iJD p«0' «^irii '^so d^<>^« •'nntrni <2>nin^ ^i"i« lox nn

14 ^n^tr^yi ]j;ijn
ty« ^nnii Diin£3 ns ^nbtrm :nnsfi p«n nsn^ ^nn:i "iiy

i6.itfl ^nnii :<^>i ]ion n« ^mnm nnso tiya ]^d "pj? ^nen ^nnstri :«in n^tsstr 35

17 ]'i«^
mnn ^n^n^tt^n ix'rjns^i ypnn"? n\nn"N:i

]<i>d '?^nn ^in nn^ion trx

18 ns ntJ' nn^^n Dvn "jtyn onisrinm :nin^n ^nt^n mm i^s^ mnn non ^ni

:nin^n ^ntj'n n^niini nnon^ ]:v «\n mj? ]\si nn nntrii nnso ^mta^o

19 :nim ^i« ^n ij;ti Dni{»n n^tast:' ^n^iyyi

3 n»«^ "''?« nin^ "im mn tyin^ nyntrn ]itj^«"in mtr mti'y nnsn \ti 40

21 Dib'^ niNBi nn^ nt^nn «^ n:ni ^mnti' nnsa -j^a nyns ynt n« m« p
:mnn tyBn*? nptn^ ntrnn"? "pinn

n''"?i^i "maKni 13 (5) * p« ""331 3o,n (y) * "b ^b>j> ntr« 29,: (?) * nabn xcii 29,19 (')



22 ««3^3>K* ^Kptn' -^-©^EH^ 28,1—29,10

]r T^)7:' ^in« "ittN HD "IS T3i^ -los m« )3 nes^ ^^« mn^ -q*t \ti 28.2.«

^« iib) ms nnsi d^s^ n'?2 'r)2V' dm^« 2tric ^i« ^« loNm js'? naj

fnfi2n2 niooy «^ D<^»Dn> '?«ino nns ddh ri:n :d%-i^n n^o i^"? ;nm 4.3

5 -jnn^ ns ^nn ]y^ nin^ ^in« ion n2 p"? :-j'?^nn -jan^ nnri I'j^n n^nin 6

^s^ b)} Dninin ipnm n^ii ^sny nnr
-i""?!?

«^no ^iin ]3V :nM^N 2'?d 7

iD«n "losn :D'e^ ^"72 ^^n ^moo "rioi *]nnr nn^^^ :invDMb^m fnoDn 9.8

n^n nion D^^ny ^nio :i"'?Sn>o n^a ^n n^i din nnsi j:nn ^is^ ^i« d\i'?n '

10 n3 "1^ mo«i -ni' "j^o ^v nrp sty Dn« p no«^ ^"pn ni.T -im %ti 12.11

DM^« p pj;n :^s^ '?^bi noDn sbo n^i^n nmn! nns nin^ ^in« ion 13

"jBi TED HDC^^; DHiy ty^tTin D^i^ mtps Dns "jriDDn mp^ )nN ^d n^M

DVD I'Dinn nns D^on tnsSinn trs ^22n -jinn vdm^« trip -inn i^nni^ ie

15 -ino i'?^nNi Ntanm D)3n ^Din ^k^'jo -jn^Di n-in :-ja nn^iy ssDi ny "jN-isn 16

hv ^noDn nn^ 7_D^n -ja"? na: :ty« ^i2« imo «nnD<n> inssi dm'?n 17

^•ij;3 -i^iiy n'lo t-jn msn"? -f^nn: d^d^o ^:d^ -j^nD^tr^n pN ^y -jnyr. is

pNH ^y iSkS'? "jinsi -jn^DN km pine trs nsini f^tj^npc^ n'?Vn in^Di

:D^iy ny -ji^Ni n^M nin^a -j^^y ittatr D^isya -j^nr ^3 :7n-i ^d ^yyb 19

20

mi3«i :,T^y N2im ]its ^« i^is D^ty m« p nDs"? ^"rs m.T -i2T \ti 22-3

^mtryn nin^ ^:k ^d lyi^i ^Dinn ^m^Dii ])r^ ybv ^i^n mn^ ^ins ids hd

HDinn ^^n "^£ii n^msinn ni) "i2T nn ^nn'^tri :n3 ^ntrnp:i D^Dsy' nn 23

:miT ^is ^D lynM n^zDo n^^y mnn
25 D^DNti'n DJin^no "pdd 3«2d ppi tndd pVp bmu^ n^n"? iiy hm^ n*?! 24

an t^jbi itys n'-syn p ^N-iiy^ n^a n« '•sapn mn"" ^ins -i»« hd ns

nty^i :2py^^ nny*? ^nn: lua nnons "py ntr^i D^i:n ^i^yb d2 ^n^'npii 26

D^DSi^n bD2 D^BSJiy ^mtyy:! naa^ nty^i d^did iyD:i D^na iJ2i ncn"? .T'?y

p :*iD«^ •'^« nin^ "im .th i^nn"? itry D^iB'n ntyyn nnK'yn nityn 29.2.K

mD«i lan :n^D nnsD ^yi v'?y S2:m d^sd i^d ny^s ^N-ps d'^' m« 3

viN^ "Jinn p"in ^n:in f^ann onso 7^d nyns -[^"jy
^:jn mn^ ^:nK id« hd

35 ins^ niT ^npi^nm T'O?? nw-rin ^nnii :cr=n^tj'y ^ist -"is^ 'b -ids iirx 4

:pmn yn^pup^ yin'^ n:T ^d nsi ins^ ^ino j^n^'jyni ^ntrptrpn

*)DNn «*? "pisn mtrn ^is "^y 7-iN^ run ^3 n«i "jms mmnn xntroji n

^D Dn:jD ^nty^ b lyTi m^dn^ -f^nn: D^ctyn ^ly^i p«n ri'n^ <-i>2pn «'?i 6

nypm |>nn ^^d^ "jn ntr'Bnn :^«-ity^ n^a"? n:p njj;^'^ <"]>nrn ]y^ niiT ^is 7

40 "iDN HD p^ :D^:na b^ nnb m^ymm Dis'n -j^^y ciytj'nni f\oD b^ nn^ s

onsD ps nn%m :nDn:3i mx -jod ^n-Dni ann ^^y «^ao ^i:n nin^ ^:nK 9

^Jin pb '.^vjv\ffv o«i ^^ n«^ -ids ]y^ mn^ ^i« 'd lyTi nnim nooir^ ^

^3wn 16 (5) * n"n 14 ly) * ipion ne'Dp h (P) * uai: 28.13 (')



26,19—27j36 -«4^<®-^* "jxptn" -^®)««Ho- 21

26,19 ^'^m^^nn inti'ii n"? "iis'x nnvs nnnn: n^p -jris ^rinn mn^ ^ins -iok hd ^d

3 ']^nnti''ini nb)v dj? "?« in mr <*?>« i^m-nm :D^2-in n^Dn •]1ddi mnn nx -j^^y

^>i{'»nn' ^«^^i ^ntj^n «^ ]vd^ "in n-ir n« d^ij;» nmno^ nrnnn psa
21 :m.T ^i"iN D«2 D^ij;^ my ^sijan k^i ^ti^pnm fi\si "jin^ mnVa jd^'H psn

27,3-x nil}'? nniDSi :n2^p i:? "py «ty Dn« ]n nn«i iidk^ ^^s hi.t nm \ti 5

mi? mn^ ^i-iN no« no d^2"i d^'« ^« D^aj?n n^Dh d^ n^uo ^v ~nn^\-i

n.4 Tib'o D^trnn : "]:s^ i^^d y:^ yb)^:^ d^js^ n^a : ^s^ n^^^D ^:^? mD« n«

7 7ty"iD0 n\n nnriaD nDjpin u^^ : d'^d ^'«» ^cnt^'^nn^ p itrj? "it:'np j^DitJ'o

ilMo .TH nj:'"«^« ^'Ntt p:n«i n^Dn Di^ 1^ nvn'? 10

9.8 ^5J ^:pi n^^ah non 12 vn ms ^^odh i^ n^totr vn nnxi ]n^:{ nt:^^

^

:Tnn lim non -jn i^n j;^i2i ]?» i^Dn^o ''ti>:s' j'p^na "i\n dibi c^.i^i «cyi>

n:2"' i^^3 n»n :nnD 15

13.12 |r q^iintj? lim msiyi bnn ^nn f]D3n pn b nno -jmnb tr^trin

14 noiJtn nno qnivo lifii 'i^ni ^^31 din tj^sin i^bsn nan -jtroi ^nin

16 nop-n ]»:ns -jsin i^tryo mo -jnnnD n<>N t-j-iDti'N n"'trn D^in«m
]5r

17 n^ii» •"tan:} j^'pd-i non ^«-itr^ p«i mi,T :7inrj?3 lini i^idi nioxn pni 20

18 ]in "pD niD i^ti'j?^ 3in "jmno plran j-janyo lini niji ptri tj^^ni :i3di

19 impon nipi mp nisyj; '?tin '?^i«<»>^ nini3 yintj?s^^^ vnnij -losi ]n^n ]^n
21.3

-jn^ nnb n^n -np \s^t:'i bi 21 j; :nn2i> li'ijh ni^n 'jn^D-i ]nT :n\n

22 Db^s ^3 tj's-in "i^'?3n non noym NntJ'^ ji^nno on Dninj^i d^'7\si Dn^n

24.23 yb^-] non i'^td'^d nis's ^pj;i npi pn j^^inrj; un: nnn mp^ ja^s bni 25

:qn'?D"i Dn^ D''n«i D^trnn D^^nn:} D"«tt"n ^ti^m ncpii n^^n ^Di^:in D^^^D^n

27.26 ^^iintj^i "jiin :n^s^ n'?3 inntr onpn nn -jn^s n^tat^n "jiNzn Dm D^on

"jn ntTN inon^D ^^ix ^di ^myo mV "li^l? ''pnni3 j^'rnrn ^nVo i:nj;D

28 ityyT ^^ah npyt ^ip^ :in'?20 Dvn D^a^ 2^:1 i^s^ pinn ij^^s '7'?np ^>^i 30

29 |>i«n ^<j;> D\-t ^^nh "pd d^hVo taic^D ^trsi^ ^d Dn^nviso hti :q^^>i}n>»

•? nty^sn^ isisin Dn^Lr«-i ^j^ isj; i^y^i nio ipj?iM D^ipn -j^bj; ly^Dtrm mor
32.31 x^'V" iKtr'ii no nsDD tj^si -i»:i

7'?.j;'' nm D^pt:> n:im nnnp ^Sj?" innpm
7^y liiipi ni^p Dn^non

1 2

:d\t -Jinn moo ti^d ^d 35

33 DO"! D^isj? njrati'n d^s^o T^^^^^J? ^«P
:pN 0^0 mti'yn -imyoi i^iin n-i:i

34 D-'o ^p»j;o:i D^fi^<:i> <n-i5>tt>i <n>nv

nb T'^J' ^^^^ 2^'Nn nts^-' ^D

. :D<n>^iD ittp nvb> nyty d.td^oi

36 ybv ip-ity D^Dj;^ Q'"inb

^n'?^1 (g * msbt •^di 23 (e) * "Van 22 («) *
]vi pi 19 (t) * d-'b^-ibi h (P) *

i^''ni 27.11 (a)

40



20 -^s*©-^ ^Kptn^^^-s^sjio- 25,4—26,18

nn^iDtj'D p linii -jn nn^niTts mts^n ntrnio^ mp ^inb -jini ^iin p^ :n'?iJ3 25,4
^in n«i n^^oi np^ nai ns* ^nnii n^'^n inty^ nom "jna i^2«^ non n

"I' l^no |j?^
nin^ ^:nx "los ns ^d :m.T ^i« ^d onyn^i )«:j ^^aio"? ]idj;

6

p*? :nmn^ n^a D'-iin "tdd nin <P>nKio "io« |V' nw ^ins n»N hd 9.8

pyo ^yn mo^ty\T n^a pN ^a:? inrjpo ^D^nye -y>2kio ^nD n« nnb ^in

]'ittj;
^i3 no^n «*? lyo"? ntynio"? n^nni" \\^v '^^ ''V mp 'i^"? Jnc^'^nnpi

^

10 :mn^ ^i« ""d lyiM D^taistJ' n::>y« nsioni jD^i:in u

Dity« lotrsM min^ n^a^ Dpi cpin dHwS' mtr^j? jy nin^ ^iis -i»k n^ 12

m« nioo ^nnDm Dn« "py n^ ^npii mrr' -"inx -io« hd p^ :D<pi> lopii 13

T3 Dn«n TiJDpi ns ""nmi n'?s^ ninn n:nn p^no nmn .Tnn^i nonm 14

15 ty£5in ta«u^n Dp: lopn n»pin D^ntr^bs mtyy ]j;^
nin^ ""inx -id« hd ib

n"'nty'?D "Jj; n^ ntai: ^in niiT" ^m« n»K hd
is"? mb)); nn^s n^na'o'? 16

ni'?n:i mop: on ^n^tyj;"i Jni\T ']in nnxty n« ^mnsm n^mD nx ^niDni 17

20 m« ]n :ittK^ ^'jn mn^ nm n\T ^mh nnsn mty mtrj; ^ntyj?a 'r\'\ 26,2.k

n«'?i3S ^'rt* nsDi D^oyn ninVi mntri nsn D^triT bv "lif moN it^K ]y
ni'?ynD D-'an d^i: ^by 'n^'?ym is yby ^lin mn^ ^in« nox .id p^ : nmnn 3

nn"i« ^nnii n:oo msj? ^nnpi n^^njo lonni li? ntotn inna^i :?"?:" d\t 4

ni,T ^:nN D«i ^nnm ^is ^d D\n iinn n\nn d^dih nctrD :j;'?d n^ns"? n

25 tnin^ ^2« ""D lynM ni^nnn mnn mtyn nt^N ri^mini :d^ij'? m"? nmm 6

]is:j» "pan "i^D ns«-nDi3i is Sy^ «''2» ^iin mn"" ""ins noN hd o 7

nnnn mtra i^nun : <n^>n-i <n^>»j;o ^np<3'i D^tyiDm 2D"i:n Dion d^dVo •]'?o s

l^mcnn ]n^ iVnp ^noi :nis 1% D-'pm n'?^b
-[^"jy jsti'i pn yby ]nii :-in^ 9

23^1 "p:"?:! tyns "^ipD Dpn« idd^ void nyc^o :vnmn2 |»n^ xn'?n:oi
'

30 n« DDT VD1D niDisa : nypiso Ty ""NinoD y^v^n \su2 ^nioin nityyin 1 1

"in^Di mm I'p^n I'r^tyi mn ps"? 7^y^
nusm Jin^ mnn "joy ^msin ^d 12

•"nni^m no^t^^ d^d iinn "jiDyi t^V"i T^:ik'<i isn"' "imon ^nm i^nioin iDim 13

HMn D^Din HDtyo y'?D n^n^j'? i^nn:i my yois^^ «^ -jm^D "jipi •]''Tty )ien 14

:mn^ ^ii« D«i ^n-im m.T •«:« o my n22n «*?

35 pinn :nn mn ^Vn pi«n in^so ^ipD «^n ms^ ni.T ^ins iok hd ib

nj2 n«i Dn^'r^yii ns itdhi d\t ^s^tri ^d Dm«DD "pyo hti :D^»Kn itryT i6

"I^'?y
i«tyii :"i^'?y

lootyi n^v^^b nini utr^ psn "ry )U2b^ nmn itstrs^ nnnpi 17

•]b nD«T nrp

m2« 26.17 (5) * D-ivno 9 (t) * "I'S'ls^i
« (P) » ^^^ '^°*''"^ "S-^ («)

"inxsD D^a w« D"«n i"?n3:i ^s (q * n^2vf"\ k\t D»n npm nn'n n»K 26.17 CO



2347—25.3 -«^fi3«^§<* "jxpm" ^•©>»sjio^ 19

23,47 p'F\2) "li-in^ "]".Tnini t^^in nnmnn inm« «ini «]ns in^"?!; "D^im nn^i

49 tniiT •'inx ^:« ^d dhj^tt m^st^n p^^iVa ^xtsm p^^y niDnm limi

24,N {ntt«^ tynn"? nityj;^ n^ii^vn t^nnn n^v^jynn nit^n ^'?« nin^ nm \n^i 5

2 nvn D^jyn n'ptJ'iT ^'j;« ^nn i'po "jod ntn pdvh db' n« i"? mns ms ]a

3 TDn nbty mn"" ""ins no« hd dh^'pn maNi ^b^^ nr^n n^n ^n 'ji^'oi : ntn

4 n^oijj; -inna ^iriDi *]T ^ita nm ^3 n^^s n^nn:
'']b«

: D^rs n pT D:n nsti'

n n^DiJj; )b'^2 DJ n^nnO' nnn n^nnn n^':jj?n in d:ii mpb ]K:jn -inno 5 «^tt

:nDinn 10

6a nn«^m nn nn«bn it^N td D^onn tj; ^ix mn^ ^in« ids hd p"?

7 bv "innasjy «^ inn^tr v^d n^m by n^n nsinn no-i 'd :niott nxif^ «^

8 j;'?D n^ni} ^v n^n ns ^nn: Dpi Dpi^ nan m'^yn^ : isy v^j; mos'? |>-i«n

9 :mnon ^njs ^:k dj n^onn tv ^"in mn^ ^iTs idx nD p"? tmosn ^n'?n'?

6V ns'^^in n^nni*? n^nn:^ j<v>nnpii3n npnni n^y^n nnn ty«n pbin n^^jyn nmn 15

1 1 nDWi nntj'ni mm nnri ]Vtt^ ^p^. <7'^n:i ^y rn^»vni : "i-ni n^"?}; "psi s*?

12 rtysn nns^n mi mao «^n «^i<5> :nn«^n orin nnscta n^inn

13 : "ja ^n»n n« ^min ny my nntan «^ "jnso^o nnnts «^i "j^nina ly^

14 ^m^^'pyDi i^D'i^^ Dn3« w"?! Din« «'?i yisx «^ wts^yi n«D -"nim mn^ ^i«

: mm ''in« D«i ']<^n>t3Siy
20

16.1D
-f^i^y n»ntt n« *]»» np^ "iin d"i« ]n : ids^ ''^n mn^ "im \n^i

17 «"? DTio^ "rnxcz. D'n p:^r\ :-iny»T «nn «i^i n^nn «^"i nson «^i nsjon

n"?! DD^ ^y ntayn s"?! -f^'?i-in n^^n yby:) ybv irnn ^nss mryn
18 -ity«D ipnn tyy«i a-iyn ^nu'S nr^m ipnn nyn •?« nnnsi : ^3xn «^ D^"i^i>N

D.19 nm^« -10N1 :ntyy nnx ^d )^b n^K n» )^b m^n «^n oyn ^^« nos^i rm?.^ 25

2) "^^HD ^iin mn^ ^iiK noN ns ^«ity^ mn^ -ij2« nas^ ^^« mn mm -inn

iiys n^^niim ns^ini DDtrs: VDnai DD^i^ -ittno QD^y ]iw ''ti>np» ns
22 ifh n^"i^"i'.s Dn^i itayn «*? nsU^ Vy ^mij'y nij'SD nn'^tryi n'Js^ nina Dnnry

23 nnpj?:^ iDnn s^i nsDn n^ DD^^j-in DD^^yii DD^t^sn ^y n>^=n«Di : i'?3«n

24 ntyy niy^ ^dd dsid"? Dob bxptn^ n\m : rn« "?« ij'^^ nnonii DD^niivn 30

jmn^ ^iTK ^i« ""^ Dnymi nsin iti'yn

HD n»no ns Dm«Bn tj^ib^a d^jjd n« nnn ^nnp nrn «iSn Dn« p nn«i

26 T^« t^^bsn «n^ «inn ora : nmnum nn^in Dtysi wIi'd n«i nn^i^y

27 n^\m iiy D'?«n «bi -lanm ta^bsn nx i^s nns^ «inn Dvn tD-^iTN myisiynb

jmn^ ^iN ^D lymi ddid'? onb 35

25,2.K JDn^Vy «3im ]iisy ^in bti ^^is n^a' dis p no«b ''b« mn^ nan \n^i

3 nsn iittx ]y^ mn^ ^in« -i»« no mn^ ^in« im lyotj' ]itty •':nb mosi 40

iD^n ^D min^ n-'n '?<y>i netyj ^d "^xity^ mm '?<y>'i bn; '•d ^t^npiD b<v>

'\^nl nii3Sj?ni 24/ (v) * nrn dsv n« 24,2 (p) *
^nj? 23,47 w

rm -insoDS tnnx^n la-" (o * nx^n D-'iNn 24.12 (6)



1 8 -««3-o-^ ^«pm' -^oeji^- 23,10—46

wmb nty Mm unn mnn nm«i )npb n^m:ii n^in nnnj; i"?:! non 23,^ ,

:nmns ^iuio riMutn n«i n:oo nnn:iv nntrm nn^'pns nmns sim u
n^DiD ^nD"i n^ti'iD ^i^Do ^^:ib D^m" n"'i:iDi nins nn:iy mu^s ^in S'j;« 12

5 «-im n^niitn "?« >iDim qn^ntr^ nns -j-n nsota: ^d nisi :d'?d non mnn 14.13

DH^inon ins ^>wn :wa n^pj^n n«ntyD ^d"?^ Tpn ^v ^n-^fno 'D^^t^ix iq

^:n iT'pk iwsn^i tnont^D Dn^'?s DOS'?!: n'^arn n^rj; nsic'? nn^^j; 3:ym 17.16

'?5m tnno nti'Si j;prn an 'y2t:'>m amstnn nrn« iKst:^ nn"! ^Dtro'? "j^n 18

10 jnmns ^j;o 't^si nypi nt^ND n^^yo ^ti'si vprn nnny n« b:m n^niitn

pv nnj^m :DniJD |>n«n nnir ntr'N nmy: ^0^ ns -iDt"? n^mirn ns n:nni 3,19

^-nVi not n« npsm innDit d^did noin mtra amnn it^a "itys Dn^t:'j^D 21

-ity« n« 7'7y "i^nnso n« tvd •'i:n mn^ ^:n« n»« no n^^briii p"? 22

15 vipi Viti*"! tips Q'''ti'3 "PD" "j^n ^in tmoo^^v n^nsnm ono jtJ'Di nvpi 23

D^DiD ^321 n^iin^^i n^ti'"?ty d^d 0^2:01 mns non mn:i Dm« nts'N ^:3 "^^v

yby lo^sy^ v^ipT 1501 n3^ n^oy Sipai '?:iV:n ddi ]3hO' yhy ism :d"?3 24

ilyyi in ^n«:p ^nnii :nn^i3Dtroa "jitssu'i tastJ'o nn^is^ ^nn^i 2^20 hd

"inp"" "i^niini "j^^n non "pisn mn? innnsi itd^ -j^irsi -jdn nonn ims
20 "inoT ^r^atrm qniNsn ^b inpVi -jnaa ns -jiD^tysm Jirsn "^DKn innnsi 27.26

niV nDin «^ nn:Joi Dn^'?« y^v \^b'n «?! nnijo pNo ^mit nxi ";oo

:Dno itrs: nvpi nty« n^n ns:^' ntrs Ti i^ni ^:in mn^ ^in« ion ns •'d 28

*]noT" T^i^^ ^1"^V <"i^:n n^nj;i Q'^J^ T^^Vi IV'^"' ^^ inp"?! n«ijyn ims ilyyi 29

j-na :Dn^bi^2n nsoo: ntys* ^y dm: nns "jniiin ^^ n'?« nby 1 i^mirm 31.^

25 npoyn •'ntrn imns did mn^ •':n« ion nD :in^3 hdd ^nmi nn'pn imn« 32

nootri noa^ DD 'ith^n ]iri jnst:' j^^nn"? nmo ^v^b) phs"? n^n nnrnm 33

^inK DNi •'nim ^2« "^d ^pn:n yiu) Pn^ijoi nm« n^n^ri :^inin« did 34

n« DiT •]« nn« ^m« ^D'ptJ'm ^ms nnDty ]r mn^ 'iis ion nD p"? :mn^ n"?

:i''m:m hni "jnot ^str

30 n« in^ nam nD^'?n« n«i n'?n« n« tDistrnn m« in ^'jn mn^ ionm 36

^'r n*?^ iiy« p^iD n« d^i idn: in^^pi"?: nsi ]nn^D nm idn; ^d j ]n^mDyin 37

nb'pn ^mnniy n«i <T>^iynpo n« inoo ''b ib'j; nsr niv :n'?D«^ on^ iTDj;n 38

iis'j; nD n:m ibVn"? sinn dvd ^trnpo "?« i«d^i Dn^biV:"? nn^in ns ncn^i'D'i 39

nn^'?« m'rt:' 'jn'^o "ity« pnioo d-^nd D^ti'iN'? n:n^ti'n ^d '>si
: ^n^D -jinn d

35 ]n^tyi nniDD ntso by nDt^M pny n^vi ^rj; n'?nD mm itrs'? ind n:m 41

mo D^t^is ^«i nn <nn>ty ]ion bipi : n^'?v no^y ^iotri ^mopi n^:D'? inj; 42

^t'DM^t^Ki bj? mssn rnoyi ^D^n^ ^« dh^o^j i:n^i iDnoo d^ndid ^^mx

: noi<> nt:'<?^> nn^^ns ^ni nbns •?« isn p niir ntJ'N ^« sidd ']=n^'?s
ku^i 44

ns«: o DT niDDtr tastyoi msK': odj^o »]'-nmK itasti'^ non n^p^nif d^b':si no

40 nwb inns ]hii "rnp |n^'?v n^vn nin^ ^:nK nos nD o : inn^D Dm nin 46

»^T]n nva 38 (t) "cnin n^to-in n«i 34 (3) * V^^^ 23-33 (')

: {fm .-rrnim nil- nj> wam n'^ab nDi<i 43 (O • d-'k^^d 42 (&)



22,1—23,9 -«>H3-C-^* ^Kptm ^-S>«Ho- 17

a2,2.N n-'onn tv n« tsDtynn liBtynn din ]n nn«i : "iD«b ^b« mn^ "im Nn^i

3 HDinn ni nDDb^ n^ mn^ ^iiN ids n2 mosi jn-^nnj^m 'td ns nnynim

n^i:!^ nsin ^nn: ]d by "qn^j; s^^^nm -j^a^v^ 'nnpm nsata n^lry -itrx

n mn Dl^'n n«i2D ^n lo'rpn^ "jco mphnm mnhpn :minKn b^b noVpi 5

7.6 )bp7] D«i ns :m
•jsti' ]j;dV -jn vn ij?n6 tr"'« 'psx'^ ^«'bi nn :noinDn

8 \nnnty jini ma ^trnp qn litn nio'rxi mn-' -jDinn pirj?n luv '^:h -jn

11/ nnvin ntrj? inyn nti'N nN ti'\si qn laj; min nN'ais "]! nV: n.s nny
12 13 inpb nnb* qn mj; v^s* nn inns ns t:*\si nap «sa inVa n« tr^si 10

14 ^mm nin^ •«:« ims nti'j? ^iN ^t^•« d^o^^' i-'t niptnn ds ']ib ioy\"i

16.1t: in c'»n'?n:i :*]»» *ins»D ^nbnm min«n ^nnn n^i^n in\s ^mi'^sm rn^^^yi

18.17 nti^m dVs >vd^ ^xity^ n^n "i!? rn mx ]n nc«^ ^^n mn^ im m^i

19 ]V^ mn^ >2-i« no« nn p^ n\T f)DD n^:p -nn imn msivi "^nni b^i2)

3 nc'nii f)DD mnpO" ta^ti'iT "jin ^s nnns ]>np ^iin p^ d^^d"? ddVd nvn
^2X2 ppN p i^nn'? ti\s vbv nns^ nD iin ^n b^i2) msij?! "jnm

21 >mnv trsn dd^'pv ^nnsii nnns ^nniDi tnnns ^nnnm ^nmni ^nonm 20

22 mn^ ^iN o nnyn^i nninn innn p id "jinn .^dd -jij^nD :nD"inn nnDnii

24.23 K^n m-t3<o>o «*? p« ns n^ nas ans p nQi6 ^"ps mn^ -im \-i^i

HD i'?Ds c's:
'i-i^ fjib :si^' n«D nninn n\s^<b*>i nti'<N> :dj?t Dvn nou^: «^

26 p ^tjnp i'?^nM ^n-nn loan n^inn jnDinn innn n^mio'rs inp^ np^i^pn 25

Dn^:^j? lo^'^yn ^mnnt^'m ij;mn «? mnts^ «ci2" ]^ni "i'?nnn «^ ^nb t^np

27 iva"? mti'Di nns'? m i^ub »-)-it3
^2^:2 d^2«d nmpn nntr jomnn "^nsi

28 ION HD nnDS 2D nn^ D^sopi «^t^• ann V^n nn"? inia n\s^n2i :j?ijn v^n

29 uin ]rnsi ^:vi "^w i^m pb'j? ipc'j; ]n.sn dj; nm «^ mn^i m.T ^2is

j nyn ':2b ]nDn tovi iia -na t^•\s nna ti*p2si :e2b*G s'?n )"i^v ^^n ^«i 30

31 nniT D^n^Vn ^mnj; trsn ^cyr on^^j? isd'si pns^'o s"?! nnnti* ^n'?^'? |>i.sn

:mn^ ^:ns ds2 ^nm Dt^^sln

23,2.s :rn nns ds m:a n^ti'i n^nti' d*ts ]n ncx^ ^'?s mn^ nm \ti

4.3 imoti'i :]n^^inn ^^^ )\iy nb't jnn^i' Dj?b nsti* -'^>]nmj;in nni'on n:^:tm 35

n ]tm :Tm2ni D^:n n:n^m ^^ n:^\nm nmns nn^Sisi n^njn n^nx
' t: -r.

6 mns n^nn ^trn"? :D^n">-' mti's ^»y^' r^^^n^K^ b]; 2:iym ^nnn nSns

7 "inno DH^^j? n'miin ]nm :d^did ^nm D^cns dVd ^?:^ mnn d^::di

8 n^mitn nsi -.nwSoiD: nn^^iV^ ^nn nnay x\s b^2) nb nits^x ^in

iDSty^i n^^inn ^"it ibj? nam nmvin inx' nms o nniy «^ nni'ao 40

nn"''?nK nbt^iTi n^nx 'picf ]mtttri 4'' (7) * ut 23.3 (p) * Tmis? 22.4 (a)

Ezck. J



i6 -<**3«©-^ ^Kptn" -i^sji^fio- 21,4—37

mn^ nnsn i6 ti^?^ ]>y b^) nb ]y b:> p h'tdni ti^x -jn n^so ^iin nin^ 21

: sin D^'?c'» ^B^oo sVn ^"p nnox nan n^r]' ^:nN nns losi : nnsn «*? n

SV" ^ism D'?t:'iT "^iS *]^:d n^ty ms ]2 nox"? "»'?« mn^ nm m^i 7.6

5 ^3:n nin^ ion hd '?«^t^'^ nonsb m^si ibi^^i^^ nons '?j;" sn^m ^n-^ti'ipo 8

mNH ms p nnwSi mj; niti'n s"? mv^o ^mn ^nsinn nin^ ^is ^d u
nns no bv ^bs nos^ ^d n\m :nn^rv'? nisn nnn»m D^ino innirn 12

10 nn "PD nnnpi nn^ b:) ism n*? bD ooii nsn ^d nyiDty Sv' mo«i njs3

:mn^ ^ii« ds: nn^nii nsn nin d-'d n:D^n D^snn Sdi

laN mn^ ia« ns mosi .S3in dhs p nos"? ^"ps mn^ im \ti 14.13

cnmis''? nnx ]nM a 1,1 6 ann 2"in

15 f]3n b'sn"? tnono Dii mmn
ntsib s\m fmmn «\n mmn na^ nnt: ]VKib id

:j-nn Tn nm^s nn"? r-'ntaib pin ""^non ivd'?

mn ^« ^luiD '7«-tj'^ ^K^tri b:i2 s^n ^oyn nnM «\n o din p '?'7\m pyt 17

nn«i :nin^ ^iis «: ]nii ^d ^t Sy- pbo id'? ^dj; ns vn 19.18

20 <n^>^'7n mn s^n D^'?bn mn »p ^<j;> p im j<n:n ms ]n

<'ii>n: Dnnyty "rn by a^bti'^i'n nnim 2b ^lob |j;ob : on"? n*nnn <n>'?njn 2

^/^tttrn 'Dv-ip^n ^i^»%n ^o>ns'nn :nnt:'? ni2n>D pi2b n^itry q>N mn nnn<t3'?> 21

pmm mn"* ^:s ^non ^mnim ^S2 b-V' 'sd nss ^is n:n :nnj;tt 7:2 n:N 22

nin snb d^dit n'i^' ']b D^ty ms ]n nn«i nosb ^Vs mn^ im ^n^i 24.23

25 n^V' "jm Hty-Kin TV ']T[ ti's-in <t>t'i nn^ity iss"' ^n^n« |»-ino ban ibo n^

noy ^n :n<n>vn>n Dbir'"iT<V' nmn^ n«T 'poy ^in nm n« mn «inb o^b^n 26

bsti' n^ijnn bpbp nop nopb n^nmn ^iti> ty«in "[inn d« b<v> bnn fbo

bip D^"inb n<ii--n ns nnsb ^nbt^iT Dopn n\n iro^n nnnn nsi D^sinn 27

SIB' DiDpn -n\m :p:;T m:n'? r^bbb istrb Dnyii> by nnn mtrb nynnn 28

30 :b'Dnnb
]ij;

Tnto «im <'>Dn^ryn

msinb nn^ytrs mbsnn oniiy nn^om ]y^ mn^ ^:in ids nn ]nb 29

s^b: y^"i bbn nnsi nbDnn -pn omotn' ]y^ nn^mb^by bnn nn^msDn •?

omi nsii'isn Ton nin^ ""iiK no« nn lyp ]iy nyn idi"* ^<n ic's bsi^i"" 31

nao^ii'K my njy my jb-'S^'n nn^m nn:n nbstrn <n\n> sb nsi npyn 32

35 :vnnii laEC'on ib itys sn ny nM «b nst o:

Dnsnn byi ]i)3y
^in by' mn^ ^in« ics nn nno«i xn^n din ]n nnsi 33

Dopn n)^ -,b mmn :pin 'bnn^ ]yob ^-nDno nntab nmnn mn mn nnesi 34

ntyn ti'p ]iy nyn nnr sn iti's D^ytrn <n>^bbn ns^i* by- -nms nnb nin ib n^

^»yt 7by ^nnstyi tins DEt^s i^nnno psn nsin: i^a, Dipon myn b« 36

40 c^^Mn trsb tn^ntr'D ^t^in nnyn n^tyi« n"'n 7nn:i i^by n^Ds ^mny irxn 37

pnim mn^ ^is "^n ^in^n Kb p«n -jinn nM^ pn nbnsb

t^in 24 (Y) * ain 16 (3) * yy b^ nosb ^aa b3c^ to^toj ik 2 lib («)



2o,i6—21,3 -««3«@-^ bkSpm'' -^•cj'.iH^- 15

20,16 ^ninsjy ns"! onn D^n «b ^mpn n«i id«o ^^styon ]r :ni2tn«n b:h «\n

17 nm« ^n^B'j; ab) nnn^D nn^^v '^7 Dnr>i q^n d3^ nn^'?i'?:i nn« ^d ^bbn

18 nn^iasti'D n«i iD^n •?« DD^mn« 'pinn imon DiTin bn no«i nmea n^D

19 ""Dstyo n«i iD^ ^mpnn DD\n^« mn^ ^i« nxstsn ?« DiT^i^:m notyn ^«

21 nilyj;'' i"i»ti' «^ 'tasti^o n«i i2'?n «"? ^nij?nn D^inn ^n no>i :DD\n'?N m,T

^non istr"? nosi i'?'?n ^mnaty n« onn ^ni Dn«n nn« ntyj;^ ntys nms
22 ^y^b bnn ^r\b:ib ^12^ po^ tyv«i n^ ns ^nba^m nmon nn ^s« mb"? nn^^v

23 y^^r]b im^n on"? ^n^ n« TiNlyi "*:« d:i tDiTj^j;"? Q^« ^n«2Jin ity« n^wn

24 ^mnnty n«i id«o ^nipm li^^y «•? "'tJStyD
]j;^

5mi{i«n nm« nn6i n^n nnx 10

n3 D^:nt3 ab n-'pn nn'? ^nni ^i« d:i lun^iy vn Dnn« ^"piV:! nnsi i^^n

26
|j;o^ nm ntas ^d Tnvnn nmir^on nms «»t3«i :DrQ rn^ «•? D^tastt^Di

:nin^ ^i« -ity^ lyi^ "itr« ]v^b Daa'x

27 niv m.T ^in« nos hd Dn^'?« moxi dhk p '7«nty'« n^s ^k im p^
28 n« ^nxlTi nt^x p«n ^« n«^n«i :^j;» '^ n"?;;!?:! Ds^nnx ^m« is^a nst 15

•? DJiN DD-TinN imnn mn^ ^:n« no« hd '?Nnji'^ n^a ^n -io« p"?

^i« ^n ^«ity^ n^n dd"? ts^-ns "'i«i <nm- nvn ny n3^^iV:i b» n-'WDtai 20

32 Dn« -ity^ n\nn «^ vn Donn ^y n'?J;ni :dd^ tyin« d« mn^ ^in« n«i

33 niiT ^iHN D«i ^ix ^n :]n«i y)) rnt^b msi«n mnsu'ttD dm:id n\-ii Dno«

34 D3n« ^nxsim :dd^'?j; -ji^cx nDisty nanm n^iisi ynrm npin T2 n^ dk

n^itai vnini nptn i^n nn Dmisi nti>« ni^iNn ]o ddhk ^mapi D^oyn p
n"? ^« D^iD Dti> DDns ^ntoDtTii n^ttvn im» *?« DDn« ••nsnni :nDiDtr nonai 25

36 D«i nDn« t3EU^« p Dn^JD }»nK nm»a D3^nn« ns ^ntasi^i "ijy«3 jD^is

38.37 'nnm :P>D>D03 DDn« ^riNnm ^n^n nnn nons ^nnnj;m :ni.T ^ins

39 v^iVi ty^K m.T ""^nN 1D« HD "rsnty^ n^a nnsi :mn^ ^i« ^d nnj;n^i ^VKn""

DD^min»n nij; i^'rnn n"? ^tynp de' n«i ^^n n^otr DDi^« d« nnsi nny 12"? 30

tt n^n "td ^innj;^ nty mn^ ^in« d«: '?«*iu''' dtid nnn ^tynp inn -"d jDD^'?i^jm

bn nn^nisjyD n^ty«"i n«i DD'^nbiin n« ts'ms ntyi DiJi« nty <T>nVD '7«'iiy«

41 ]» DDnx ^nunpi D-'oyn ]o ddhk ^«^iJinn ddhk nijn« nn^i nnn '.uy^ip

42 mn^ ^i« ^n nnyn^i :n^i:n ^yj;'? onn ^nsrnpii nn nniJbi niy« msi«n
nms nn^ n^ n« •"nxti'i nt:'^ ^isn ^n ^nijs'^ nans ^« nnn« ""S^nnn 35

43 an nnsDtai iit^« nn^m'?^'?^ ''S nsi on-'n-n ns nti' amnn :DD^mnN'?

44 nnnx ^niL^yn mn^ "«:« ••n onvn^i : nn^bj? its'N nn^myi '?nn nn'iisn Dnbl^ii

: mn^ ^ins dn: ^«nty^ n^n mnni^in on^m'p^^ym n^j;in an^nnn «"? ^aty )Vo"7

21,2. N nm Sj?" f]t3ni ni»^n ^-n i^is D^b m« ]n nttxV ^^« mn"" nm \n^i 40

3 ^in« noN nn nin^ im v»ti^ ^Jin ij?''? nnoNi :^noii mtrn ij;^ ^"V" ^^^ni

:nin nvn nj> noa nttc xnp-'i Dts' n-'wan Dn« "ib^n nean no Dn^« no«} 20,29 (a)

*

fixa 2o.n (Y) nnan 37 (P)



14 -otta"©-^ "rKptn' ;«<«>«eH»^ 18,32—20,15

i(h ^D :'?«ity^ r\'2 incn no^i ntr'nn nm trnn 3^ dd"? ityyi <^>n onvtyu 18,32

;vm n^trm mn^ ^in« D«i nan man |>Dn«

»'?an7 i^D^ ^j^s D^nnn3 insn^v* 19,9 -s^t^i "j^j;™ ni^p sty nnsi ig.s

5 i:nDa- )r[m''« mosi t^sity^ 2

:'?«iti'^ nn Sv' ^^ip yotJ^^ s^ ]V^h nin« ]^n s'a'?'^^ *ji3« ntt<'n>

fmy]
:,Tii:i nnm n^jnT DnDD3 -|inn^»^

n\T TM nnao ins ^ym 3

n'^int:' d^id ^y D002 ]£5JD in«
^ j'?dn cn« 'into fjitab no^^i

10 :D^m D^Do nn\n nsayi nn's tyijni anntrn d^i: vSy^ ^ivpti>!i. 4

"Sb^'O -taniy ^« tV <n>t30 n"? <>\Ti II :nnsDpN'?« D^nnn ins^^i

n'Ti^'pT mn inn:n «tj nnipn mn« n'?mi ""d N-im n

nnnoty tdd nnso <>nK npni

15 n:ib^r[ y^ah nonn urirn 12 .th tdd mn« ^inn ^bnnM 6

rrns ty^nn n^y] nnpn nm :'?d« m« ^ita ']ni3^ na'p^'i

nnn'?Dt? ty« nt30<^tr'n^'i"piDnn nnnn onnvi ^Divn'^y^o'?" y^vi 7

:«o^i n»s p«3 imon n^intr nnj;i 13 nrii«iy ^ipo nN"V»"i p« Dtyni

n^DK i%T"in ntso^n^tt trs «:{m h nii^tto n^no d^i:i v'?j? lin^ s

20 'rcB^=i2<^ tant?' ntso nn n\n «"?! :lysni Dnnt^n nntyn v^y itynsM

tni^p"? \nm «m nrp

tj'-n'? ^«ity^ ^iptD D^tyi« i«n tynn"? mtyyn ^tyona n^v'^tyn mtyn ^n^i 2o,k

25 "p^-ity^ ^ipt n« im Di« p nox"? "•'rs niiT nm \n^i pis'? inty^.i mn^ ns 32

tms DN ^:« ^n D^«n dhk ^ns ty-nbn mn^ ^ii« nos ns Dn''^"'?« nio«i

nnin« nbyin n« Qn« ]2 taistrnn Dn« tsbtynn :mn^ ^ins D«i ddV 4

Vii^ n^ «ty«i ^xity^i nnn Dr:i mn^ •'inx iok hd d.t^s nioKi :Dymn n

:DD^n'?« nin^ ^2« id«^ Dn*? n^ «ty«T nnifo psn on'? yn^si npj;^ n^n

30 DH^ ^nno» nt^K p« ^« nn^fo pso DN^ifin'? unh n** ^nsty: Ninn nrn 6

vi^y ^^Jipty ty^N Di>^'6k -10S1 :msiNn b"? «\n ^2:5 tymi nbn nnj <pi«> 7

Voty"? n« «?! ^n no^i :DD\n'?« ni,T ^i« isatsn "?« nnuo ^^iV:ini iD^'rtyn s

^nn ^n^n^ ^»ty ]yo^ bV«i :Dn:jo p« linn nna ^dn ni"?2'? d.t'pj; 'J^»n 9

35 pNO DN^rfin^ nn^i^j?"? nn^bn ^nynu -ity« DDinn non -iiy« d""!:!.! ^yy^

n«i •'mpn ns onV ]nNi nmcn ^« nsDNi anijo pso d«^i{ini :DnsD n/

^nni ''mnaty n« d:"i :Dnn ""m Dn«n nnis ntyj;^ itrs Dm« ^nynin ^ostro 12

^«-i{y^ n^3 ^n no'.i :Dty*ipo mn^ ^j« ^3 nyn^ n.Ti^ni ^:^n mw"? nvn"? nn^ 13

Dnn '•m m«n oms ntry^ -itrs id«d ^assyo n«T id*?.! «"? ^mpnn imon
40 ivo*? nB^ysi JDni'v'D'? nmon Dn^"?!; 'non "jbtr^ io«i n«o i'?Vn ^nnnty n«i 14

Dn^ n^ ^nxt^i ^i« n:!! : nn^i^y^ D^n«:jin "itys n^i:n ^i^j;"? ^nn ^n^n"? ^»ty ^o

^ns trnm n'?n nnt <p« Dn'7> ^nn: it^x |>-i«n bn nms «^an ^n'rn'? nmon
«*a«^3*»-

a^TB 14 (?) nn^Di inxa" 19.9 («)



17,21—18,31 -oHs»®-^* ^«p»n"' *^-fj>'€n»^ 13

17,21 nn b:ib Dn«iyim i^b^ nins vd2« bn •i<nn>no '?3 n«^ fa ^j?o ity«

22 vnipi'' ty«nD •'nnii nonn n«n niisijo ^is ^nnpbi mn^ ^in« nos na

23 ^lyii ii^m« ^Nity^ n"n» "ina j^i"?;!! nni in "pj; ^2« ^n^ntj'i f]tDp« -jn

vni'"?! ^^n 'jia b mss b:> rnnn liDt^'i i^nx tns'? n\ni ns ntyyi f]ij; 5

24 '?BtJ' ^v ^nn3:in nn: fv ^n'jstj'n mn^ •«:« ""d mtrn '»:jj; ba ivti ^n^at^'n

i8,2.N non« ^v ntn btron ns d^^tr^D Dn« dd^ na nfi«b ^^« mn^ im m^i

3 mn^ -"inN D«i ^is ^n :m\npn n^inn •'Styi ion I'pos^ ma^ i»k^ ^«ity^ 10

4 lysiD nin -i^ niiJ'Bin b ]n : ^s-ity^n ntn b^^n ^tra iij; dd^ n\T' n«

n nb'vi p^^ij HM^ ^D tj'^Ki :nion «m n«i3hn trsin nin ^"^ ]nn u'SiDi asn

8 n^aim ]n^ «b ^typ n^a hbd^ Dn^j;i ]n'' ^v^b i»nb "p?:!^ sb nbn n^ty^ 15

9 ^tasiTDi ^bn'^ ^nipna :ti>^«^ ty^« ]^n nt^r ncs tastJ'D n^ n^ty^ ^ij;o np"" «?

jnin^ ^in« D«i n^n^ n-^n «in p^^is ^im mti'y'? iDty

11/ D.,>n b'V" D<K> "^D nti'j; «b n^« "td nx «ini :«dt ^sty pns ]a ^^^^m

12 "phi a^ty"' N^ Vbn "rn ni'pp niin ]va«i ^ij; :«»t3 inj;i nty« n«i b«
13 b2 n« n^n^ «^ "^m npb n-'nim ]n: it^'in tntyj; nnx;in vi^j; «t5>i D^^iV:in 20

:n\T n von niav m» ntrj; nb«n niavinn

14 :]n3 ntrr «'?i *i<T/i ntry nt:'^ vnN nstsn "td ns «n^i p n^^in nini

16 HDD D'lyi ]ni ayi^ ion"? '??:; «*? n"?!:! 'ran n"? "pan n:^)r\ «"? ty\si j«»t3

17 ^'j «in
-I*?.! ^mpna ntyj; ^tasty?: np^'^"? n^anni -jiri

n^ yt^r^ 6>j??d nja 25

18 ntyy nita s"? ntysi p*?!? bu p^v p^v '^ i'^^ '^^^' n^n vax
]ii?a

m^^

19 pni nsn ]iya ]nn xti^i «"? j?^o Dmo«i niiya no nm vov ^inn

v^j; p^^^n npi^i ]an ]ij^n «ti>^ «^ a«i asn ]iya «^^ «^ ]a m»n «\t

:n\nn v'pj; vti'^na nytrni n\nn 30

21 nb'j;"! 'riipn ^d n« "itttyi ntyy "iti'« v^^nstan ^d» mty^ •'a v^in)

22 inpn^a i"? nar k"? ntr^y nt^K vj?tys b'D jmo^ «*? ,Tn^ n^n npi^) tsstro

23 :n>ni v>D-no mtt^a s"?!! mn^ ^iis nsi v^n ni» ^sn« I'Dnn :n^n^ n^v iti'^

: nio^ on «ian -ity« ins^nm by^ "itr« I'pyon nina-m «^ nu'j; nti'x v^«npn;5 35

n2 DD^D-n «^n ]Dn^ «*? "'ann '?«iti'^ n^a «i iv^ty ''2n« -j-n pn^ «"? annosSi

26 :mo^ <[<v^'?v]' ntyj; ity^ i'?ij;^ [j^oi ^ij; ntyyi inpniuo p^'n^ aiu'a nian^ ^?'?

28.27 ^«T,*i JH'H'' itrsi n« xin npnsi tasLi'o irj;^ nt^j; nti>N inytriD ytrn aitrni

29 pn^ x"? '?«nti'^ n^a noNi 5mo^ «^ n^n^ vn ntyy "itr^ vvt5>s ^dd o«ib^"V

jcVian^ «^ DD^Dm «^n ^«-ity^ n^n lian^ «'? ^^nn •'ins "j-n 40

? n^tj'ni mty niiT ^iiK n«i "pxiiy^ n^a nans tasti^K vD-ns ty^« p^
31 IK'S DD^vti'B "td n« DD^'pyo iD^^trn

q*!};
^itj'Do'? DD^ n^^^ «^"i DD^yjys bo

^m nwj?' 24 (Y) * n« is (p) * n^><o inutt nx nvfy^ 18.' (a)



12 -«>H3«^^ S«ptn' ^•©'•eiio- 16,50—17,20

nin3:ini : np^tnn «^ p^nsi ^iy ti n^niis^i n^ n'ln aptrn ni^t:>i on"? nvnb> 16,3

«^
"I'liiKisn ^:jnD inoti'i :-n\x-i i^r'XD ]nnN n^D«i 'i^b nnj;in m^tyym 51

ity« ^nnyin ^3n ic^'^mns nx ^pi^n) nine ^^mnyin ns ^nnm n«Dn

]n» nnynn itr'N ^nstann 7^^nin.s^ nbhts m'.s "jnaVD ^wb* n« n: tcon^try 52

5 qnvn^ -jnp^i*:: ^nsb ^«jyi ^L5>"ia n« nji ^oo nspnrjn

n^niini ]n»ty n^nti' nxi n^niim did n^nty ns jnn^nty n« ^n^tri 53

n«i ]no-ip'7 i^tiTi n-'mini ]n»tyi ]n'ai\)b ]:iWn n^mim dhd -i^nin«i :|nK m

n^iis: Dvn *]^D3 nyioty^ "imns did nn\n wi"?! jpnoip'? m^ntyn -i^mim 56

10 niin<i> <«>D<"r>« niia nsin <n^\T n>nj? iod "jn^n^j?^^ nV-in Dntsn 57

D«i D^nstri ns "j^nnyin nNi ^nai n« 5 3^aDo imx mtsstrn n^n^bs 58

nsn^ rha n^n iti^s ri-'tyj? nty«D im« "^^n^tyyi mn^ ^i^« io« hd ^d 59

mDii :D^iy nnn ]'? ""mo^pni "]myi ^0^:3 ^ni« "Tinn ns ^i« ^n-iDn tnnn 6i.d

15 ••nmi "7»o m^Dpn ^« iod nib:in 'i^mns n« ^nnpa rio'?Dii i^dit nx

:n"iiT ^iK o nyTi ins win ns ^i« ^ntt^pm nnnno «^i min^ *]b ]nnN 62

b:ib
"]*?

nsDn ^nsb ^iD» ns jinns mv ^^ n\n^ «^i mm ^-Dtn lyo"? 63

:mn^ ^in« D«i n^trj? ib's

20 {"jKnty^ n-'n *?« ^ty» b)y^) nm nin dIwS p :no«^ ^^« mn^ im \ti 17,2.8

n^jiin «^)3 insn "jik D^DiDn "^n:! '?njn "itran mn'' ^in« -io« hd mosi 3

i]\2p vmp^i^ t^Ni n« :n«n msi? n« np^i )iin^n "?« «n n»p"in i'? nt^K 4

<p>vnt mti'n in:n^"i pNn j;i:» npM nob^ d^'?di tv^ ]j;iD fis' ^« ins^nM n

vriv"?-! nus"? nj3ip n^sa^ nn-ib )d:i^ \t"i no:jM :ioty ns^ss d^3-i d^d Vj? 6

25 <>ns ntr: \n^i :nn'«D nVt^m D^-^n trj^m p:i^ \-ini vn^ vnnn vtritri v^n 7

nn^ty ^n'^riT'pni vS«> n^trntr niSD n«tn |D:in nini niJii :2'n d^d:d "phj b)i^

nb)n^ N^n D^ni d^» Sy^ nita mty ^s :nyt3» miinvo nms mptynb i^ s

n'?:{n<n> mn"* ^in« "ifi« hd ion :n-n« p:i^ nrn"? ns m^pb) ']ij; mtrv'? 9

n'pn:) yhtn «b"i rnnoij ^sita "jd trn^ DDip^ nns n«i pn:^ n^trnty n« si*?.!

30 nn nj;:i3 x*?."! nbnn n^inti> nim : n^tyntro nm« fnin nt^v^' 3-1 Dj;m ^

:ti'n^n nnoif niiny ^v tyr trn^n Dnpn nn
i»« n^« n» DnvT «Sn non n^a"? «i -io« nnK"? "^bs mn^ im ^n^i 12.u
:nbn v^N Dm« «n^i nnty n«i hd^d n« np^i D'pti'n^ bnn i^g «n nin

mph p«n -"^^^ n«i n^sn in« «s^i nnn in« niD^i hdi^dh v^^» np^i 13

35 n'pts''? u mo^i tmov'? "innn n« "loty^ xb'inn ^n'pn^ n'psu' nn'^oo nrn'? id. 14

nnn nsni nh^ niryn ta^oNn n"?!}^;! m dvi d>did i'? nn"? D^ijo vd«^o

no -ity« in« yVoDH j'?on Dipon «'? d« mn-" ^in« ds: "^i^ ^n tta'^oii 16

bnp2^ ^n: ^^na x'pi :m»^ '?nn iinn w« innn n« nsn ntr«i in'ps n« 17

:m2-i nitJ'Di nnDn^ pn nunni nbb ibti>a non'pon nyis ims nl^v' 21

40 "IDS HD pb :t3'?)3^ N*? ntyy nV« "tdi n^ ]ni mm nnn nDn"? n'^s ntm 19.18

:iLr>«-Q vnnii tdh nt^x wim ntn -ity« ^n^« «"? d« ^is ^n n)n> "-inN

B?a"»n 9 (T) np 17,1 (P) n'ni-DD bsi 16.57 (»)



i6,i3
—49 -«H3«©-K* ^Kp?n' ^©>«H»^ II

16,13 *]D3i nn? nvni ntrsin m^sn nieyi x3t« f?v d'^'^svi 1s« ^y nn

14 «ri :<'>n«a iNon ^s^m ^^n^Ds lot'i ^21) n^b najpii ^t^'oi ^^tj^ty ^tj>in'?oi

:.-nn^ ^ins d«: f^bj; •'noty nsi'x mnn «"in "p^^d ^d "j^D^a DMin ntr
-j"?

17 ^snTD -fm«Dn ^b ^npm r/n.T^j; ^itm nis^ta mon i^ ^tyj;m in^na 5

19 trmi ]otyi nbb
"i'?

^nn: nt:'^ ^onbi tDn^isb ^^nni ^mtspi ^ioa^i D^DDm

3 n«i 72a n« ^npm :mn^ ^:n« d«: ^nh^i nn"? nn^is'? in^nn:i "i^nb^xn

22 >^> n« ain'Dt «? 7n:tm i^nnj^in b^ n«i ton"? nms i^nynn n^inm ^2n 10

24.23 -fb ^b>vm 22 1^ ^2am tni.T ^2i« d«2 "i^ ^is m« ^nj?*! ^d nn« \n^i

26 ib>s ^bn2 72?ty nn:{» ^2n "pn ^2?m :']''^«m2in n« ^aim nnij; b"? 7^21
2S n2i n^2tm •]nj;3t5' ^nb^o mts^K ^23 bi< ^2tm 'r2D>pn'? ^"^"n^2tn ns ^aim 15

29 :ny3tr i^b nsrn D21 nont^D ]j;2d p« bx •]»^"m2tn ns ^anm :r\j;:iii' «b

"? :nt2bt5' n2it nty« nti'Vfi n'px ^d ns -imtyj;a mn^ ^2TS n«2 ina"? nb»N na

31 fn^ b n2iTD mh^nt «bi mm "psn ^^n^tyj^ -jnom ^-n b a'xnn 122 i"m22a
33 Dm« ^nnjyni i^nnso bb •]^2n2 ns nn2 nsi m2 i2n^ ni2T ^d"? 'i:]2n«

34 «b innsi ^onut^no D^ty2n ]o ^sn ^n \i^i :-i^m2rnn n^^DD 7'7« sin"? 20

nsn"? \-im
']'? ]n2 xb ]2nNi pns ^nnm .1211

36.n^ nb2m •]ntyn2 ']zWn ]V' m.T ^2i« nns hd :nin^ -im ^otr n2n pb
fnpo ^22n

is"?
:Dnb nn2 ityx 72a ^!3n<a>i ^^^''^^'^ by i^m2rn3 inpy

37 nN*2ty ityx bD bj; n:in« ntrs bs nxi on^by nno^y nt^'x -j^nnxo bs ns
38 i^ntDDjyi : "innj; b n« vsii Dn-^^N ^npy ^n^b2i n^noo -j^by ons ^ns2pi 25

39 imm nm ^ns ^nn2i :n«2pi non <>
"lo '^nn2i dt nDStri msNi "tsstro

Di^y "jin^2m -jmsBn ^^d inpbi 1^.22 ^nvs itD^trsm ^nbn i:jn2"i -|<^^32

4i-» T^a ^^'\m :Dnn-inn ^ipnni ]n«3 im« 102*11 bnp ^by ibyni :nnyi

^2nn «b ]2n« d2i n2ito ^nnt^m ni^n D^ty2 ^27^ D^tssty ^n ityyi iy«n

43-42 bD3 ^b n<2nni iniy2 ^0^ ns £«n"Dt «b ijy« ]y^ j^^a ^non ^nh2m my 30

i^m.T ^2iN D«2 ^nn2 <-i>tyKnn id-it «n ^2« d2'i nbs

ni2.44 nty^N nbyii ns •]»« nn tnnn n?3ND nosb bty»^ -j^by btron bo n2n

:nbK ]D^n«i n^nn pas ]n^2ni ]n^ty2« i'?y2 -w's ns y^mns mn«i n^2ni

46 -jSD n2t3pn "ininxi ']bi«oa' by nntrvn n^m23i «\t inDb* nbn2n "jmnsi
47 isyoD wn^try |,Tnnyin2i n^bn in^^inn «bi :n^m2ii d'id "72^0^)3 natj'vn 35

48 imns mo nnto'y « mn^ ^2tN n«2 "'2« ••n typ'M b^n ]nD ^nnar.i cnst^

49 ]i«2 -jmnN DID py n\T nt n2n :"i^m2:n nx n^u^y ity^D n^nuni «m

HM^ «'?i ni«n «•? 16 (Y) \n^ i"? le.ia (p) nsiba!? ^nbiim 16.13 w

13"no niobsan dtic^is niiD T'rnxito u'Sp "jinxi -jpn yiixj y^j? it ti-'d: nam 27 f,)

TTinvm ""^i^a bs bj>i 36 (6) * :Dnj n« npn nc'-'X nnn nssann ns'xn 32 (^i)

TTiayin ba bj? nio^n nx -n-'tyj? Kbi 43 c^) * my d»3k «!?i ^riDpiri ^od ^nxap moi 42 (o



10 -o«3«&^» ^Kptn' -^-g^SH^- 14,10—16,12

«^3in ]iVD tj'-i'in ]iVD Diix| istrii j^«ity^ ^»V lino vmetym v^y ^^14,^

DiTViys ^Da my "ixsB^ k"?! nnso ^Niiy^ n^n my lyn^ n^ ivo"? :n^n^ n

^n^tDii ^yo ^yo^ ^^ «i3nn ^3 ps Dn« ]3 n»«^ ^"px mn^ "im ^hm 13.12

5 tnonai Dn« n:oo •ri-Dm ayi nn ^nn^trm cn^ nisD n^ ^m^^) n^h'}^ >r

ctrs: 1^^:^ nnpii^n nen 2t«i "rxin ni HDina h'tkh D^t^isn ntj''?^' vm h
-imy ^^:io nom nn\ni nnh^u) psa T3y« nyn n^n ^b :mn^ ^iis D«i its

D^:3 D« mn^ ^:nK dw ^is ^n nDinn n^sn D^t:':«n n'^hu<)> :n'nn ^iso 16

psn bv «':i« nnn i« :noot/ n\nn psni i^si^ m:i^ nen )b^T nun n«i 17

10 n^t^ixn nty^tyi ^nonni dhn niao ^n-oni p«n nnyn nin ^mosi x\nn 18

n^s:^ mnV on o mini nun i'?^5J^ «"? mn^ utk D«i uk ^n nDinn n^«n

nioo n^-on"? ma n-^bv ^non ^nDSiyi «\nn p«n Sy« hVb'w in-i i« 19

nn D« p DK m.T ^in« D«i ^i« ^n nninn nv«i ^«iT mi :nonm m« 2

15 riv^ H'ni nyni nin n^ynn •'csty nyrinx ^d *)« nin"' "«ii« io« no ^d 21

nt3'?D nn mm: nini tnanni dhs niOD n^n^n^ nbu^y Sy- ^nnVty in-ii 22

nm^^^y n«i dd-it n« nn^sii dd^'?« n^KiJV Din m^m du:i D^XiJion

lonii :n^'?y ^nsnn nirx Vd ns D^tJ'n'' "^y ^nsan "va, nyin '?y nnonii 23

nt^H "ps nx ^n^lyy Dan s^ ^d nnyn^i Dm'?^'?y nsi dd-it ns* isin o DDn«
20 jnin^ ui« DNi n2 ^n^tyy

niicn YV "^^^ P^n yv n\n^ no m« ]n ni2«'? ^^n n^T nm nti i5,2.«

in^ lioo inp^ dk nDN^o^ mtyy^ }>y i:oo ni?;n i^)}^n ^:iy3 n\n ityx 3

•iDini tj'Nn n^2« rmsp uty n« n^Ds"? ]ni U's^ mn rb ^2 v'?y m^n^ 4

25 inn^DN ir's ^d f)s nD«^o^ njyy: «^ n^on invnn nin :nDs'?o'? n'?:}\n in: n

:nD«^o'? niy n{:>yii -inn

n'?D«^ ty«^
c]'ni «iy\-; ^yn pn yv ntrsD nin-" un« nos nn ]dV 6

n^Dsn ty«ni ikij^ trsno cnn us nx ^nnsi id^B'it ^nty^ ns ^nn: p 7

i^yo ]y^ noot!' }»-i«n n« ^nn:i :Dnn us n« ^mtra nin^ u« ^d <i>yTi 8

30 :mn^ un« n«i ^yo

:n^niyin n« D^tyiT n« ynin ms ]3 nos'? ^V« nin^ im \nM 16.2.N

ynn ^iv^^n piso ^n'l^bi i^nhbo D'?tyn^^ mn^ un« ion nD mosi 3

N^ D^om
"I'^B^ jr\^ i6 ims mV-n Dvn ^nn'pioi :n^nn -joni nb^-' 4

35 miyy"? 17 "i^'ry non «^ ;n^nn k^ ^nnnt nn^on «^ n'?oni 'ytr'o^ nsni n

m^n nv2 "jtys: ^y:2 mtrn us Sy- ^d'^k^hi i^by n'?on^ n^«o nns "]?

<7n^3-i :<3>^^n yr^i2 ^7 -io«i -j^onn noDisno -jsixi yhv "inysi n^''^ 7-6

no^j liytri ubi <i>niy nv^icn n^yn ^«nm ^"pnim ^nim ^nn: mtrn nop
^by ^DiD ty-is«i Dn'n ny -jny n:m isnsi yhy iny«i :nnj;i n'ly nsi s

40 i^jniNi : ^b ^\nm nin^ uns D«i -jns nnnn ni3«i i"? ynts^xi ^npy nD2Ni 9

"jtyanKi tynn i^yisi nojp-i -jB^n^xi :]otr>n pD«i i^'iyo 70*1 *)i3ty«i
d^os ^

]n«i :"|ini "py T^m i^i^ ^y nn^os nin«i ny "j"ny«i rtyo ^ddni t'tyn 12.11

'»n ^'D^3 i"? "iei<i 16.6 O) nw« 15.6 (a)



13,4—14.9 -«>^Ei3<"@-:^ bspm^ «:«-©'»sj3o- 9

i3,n.4 m:im -psn on^^j; i6 :vn ^«ity^ ^s^ni nmni d^Vj^b's n«n ^n^ri'pi

7 DDptti Dnnn «ia^ ntno «i^n nm n^p"? I'^n^i cn^ty «^ mnM nin^ DSi

pnnm «'? ^isi mn^ n«i nno«" nmos no

8 D«i DD-'Sj;" ^iin pb n?D nn^ni Niti' dd-ist ]V' mn^ ^in« los ns p"? s

^ ym ni3 «im m'ptJ' ]^«i di'^jj' lax'? ^dj; ns lytan ly^m ]j;^
:nin^ ">:!«

11 ^i3N n^<n^>'\ 'itaity
dsj^j n\>^" "^sn ^na ^« idk ib^n ins d^hd Dim

12 n-'tan .tk 'ds^^.s -id«: «i'?n ypn "psi mni :j;^p2n^ miVD nm Pty^n:^« 10

13 '"itasy
Dti':ii ^nonn n"nj;D nn ^nypm mn"" ^in« "i»s no p'? tonnta itys

14 Dnnta ij^n ypn n« ^nonni :nSD'? <]n«> nonn iy^n:i^« "'insi n\T ""ssn

^is ^3 DnyTi HDinn nn^'pDi n^sii nb^ n^:ii psn ^k i.Tnvum bpn

Its ^.^^Ni 'i^pn *n»^N dd'? no<«^>i ^sn ins n^nDm n^pn ^njsn ns ^h^Vdi : mn
16 D^ij' psi vh^ ]im n^ Dnnm n^triT b<v> D^Nn:n ^«ity^ \s^ni nns* D"«ni3n 15

17 i]n'bv «nni ]n2^» mNnin^n -joj;
min ^n -j^is a^b^ m« ]n nn«i

18 mjyyi -T ^^""ss ^2 ^y mnoD nnsno^ mh m.T ^iis ids n2 ma«i

19 ^^VB'n ^oj; bi< ^ns niV^nn"! rfnitt'Di mi:?'? n^)p bD trsn by mnsoo-
ab IK'S mjysi nvn^i njmon a^b itys nityDi n"'»n'? nn"? ^mnsm nnVtr 20

5 m^^mnoD Sj?« ^in mn^ ^in« ids n^ p^ : no ^j;»tj^ ^i^vb DDn«n m^^nn

^nn'^tri Dc^>^nJ;nt bj;o nns ^nvipi <^>mji'Din ns n<n> nmiJD n:ns itrx

21 ^n^^jni D^^nnsDtt ns ^nyipi t^n^tys^ri' ']^nn nm'ujs nns it^s mtj^sin ns

22 <:i^>wn
]j?^

:mn^ ^is o ]nj;nM mi^jo'? pn^a nij; rn^ n^i pTo ^ny ns

nn^nn'? yin i3mi2 mtr 'r\b:ib j;tyn n^ pm'pi vnnson s"? ^isi iptr p^ij a^ 25

23 >D ]nj?nM pn^a ^cy n« "•n'psm nij; ninopn ^?^ Dopi mnnn «^ nib^ pb
jni.T ^iK

i4,2.N nos^ ^^N mn^ -qt mm ris^ ntr^ ^sity^ ^ipt^ D^ty:« ^^« ^vnum

3 nn^is no: lini Diix? "pityDDi on^ Sn« om^iV: I'pyn n'rsn D^t:'iwsn ms p 30

4 t:'\s nin^ "«i"iN los hd nn^^x niDsi nms im p^ :Dn^ tj'-i'is u^Tisn

viD HDi n^iy^ liix? VitrDfii '[^b ^x v^i-): n« n^r '^^^ "^^i^^ ^'^^ ti^'^

6 ^:n« nD« no bs-ity^ n^n ^s idn p"? : nb^ Dn^ViV:ia ^^j?» nb ntrs n^bn

7 ty^« iy^« ^D :DDbs in^tyn DD^nn3;in ^d ^j;di dd^"?!^:! ^v's m^tj'm mty mn^ 35

jitr^at in^ ^K vViV:i ^y^ nnsD nn^ '?«-iti'^n m:i^ ij^n nan^i ^sity^ n^ao

8 •'nnii j^:i i^ niyj mm b« ^n 1^ trn^ «^3in ^s «3i ris nDi D^ty^ liiy

:mm b«

9 n« ^mDii Ninn «^:i2n ns ^n^ns mm ^n nm 1211 nns^ ^d N^aim 40

ny«nn nasb nitpsi^ -ej?'? nmisn nitrEin 18 (y) * nibsn (3) * "rs'i 13." («)

mms'? (e) nim&'? 3 (0)

Ezek. 2



8 -oHa*©-^* ^«ptn' :^«»Ei*>«- 11,22—13,3

inDi nr\mb D^asiwsm fnsn bv^ ittiTi' on^siD ns n^niion i«b>M 11,22

-inn bv n^r"! I'^'i T^ ^Vo nm^ nuD ^y^i tn^yo^o q.t'?^ hi^^\y^ ^nhit, 23

nsn^n n^i:n ba nontrD ^ixsm ^iasbi nm n^"? mpo ntys 24

m.T nm bD m nb):^^ ba -oiki rn^«n ntrx nxnon ^"^vo ^v^i n\i'?N' na

n^rj; ntys nt^'^ nns non n^n -jinn ms ]a no.s^ ^"^x m.T nm mm i2,2.n

p nnsi J an no n^n ^d ij;o^ n"?! yot:'^ nr^b D^:ts<"i> i«-i n"?! nis-i^ nn^ 3

10 t<:>*n nnsi an^yj;^ nov n"?!: ^^dd "[^"pd
ns':jim :ncn no n^n o ist ^^is* 4

••mnn mysi nov n^i:i ^^d ^nxi'in ^bo ^n^^ nty«D p li^ysi : ^N-ity^ n^^^ 7

tDn^i^y"? ^nsi^i '"jro 7j; ^ns^<^> nts'^yn <T>Tpa ^^

15 ^snty^ n^3 ^^s no« s^n m« ]n noN"? -ipnn ^'?« ni.T im \ti 9-8

Nts'nn iS^tyin ^by^ mn^ ^ms nos hd nn^^s nos : nb*v nns no non n^n ^

ntrsD DDHDio ^is "io« :cnoinn nt^n ntrs ^s-ity^ n^n "72 ^^v^i ^Ji'n^i ntn n
Kly^ 'ins Sy- DDin:i it^s ^^trim hd^^ ^nt^n n'?i:ia nn^ n^v] p ^n^lrj; 12

20 nnt^D ps n^^n ins ^ns::m ^miijori tJ'snii vbv ^ntrn ns ^nir'-isi :p.sn 13

b"? nn^« vsis "tdi ciQcvnij;: vnn^^D ntyx ^di :mo^ DJi'i hj^t k*? nm«i h
nm« ^nnn n^^n oms ^^^snn mn'' ^i« ^d ivti :Dnnn« pns nirn nn lo

^D ns nsD^ lyo'? imoi nyio mno -isdo ^t^is nno ^mmm tmin^sn 16

25 r\^'^2 70^01 bsn trynn "jon^ m« ]n noN"? ^"tk mn^ im \ti 18.17

b<v> D^tr'n^ ^ntrv^ niiT" ^ins no« hd psn dj; ^« mosi :nntyn n:isnm 19

nuns ntyj? lyo"? int:'^ ]iDsti'n on^o^oi i'pdn^ njwsnn Don'? ^sitr^ nois

n\nn nooiy i^nsm n:n"inn nnti'iin Dnj;m :nn n^nii'\-i "pd doho n«"boo 3

30 "psnty^ nons "jy ds"? nm ^ti^on no dhn ]n noN"? ^^s mn^ nm \ti 22.21

mn^ ^m.s no« nD nn^^s ion p"? :]itn
b nnsi d^om idis^ nos^ 23

imp Dn''?« nm ns o ^snty^:! my in« i^ii'o^ n^i nrn "jtron ns ^rintrn

n^2 "Jinn p^n cppoi «i^ ]itn ^d my n\T «^ o :]im ^d nmi D^o\n 24

non n^n DD^o^n o my "jtyon s^ ntyyM nm nm« 'n^T ""is ^d :^snty^ ns

35 :mn^ ^ins D«i vn^lfyi nin nms
nt^N ptnn onos ^sntr^ n^n nin ms p :nos^ ^^« mn^ nm \ti 27.26

^m« nox nD Dn^^s nos p^ :S2: sin mpinn n^ny^i n^m n^o^^ nth sin 28

:mn^ ^ins n«: ntry;:i nm nnns ntrs nm b2 my itr^on s"? mn^

40 ^nnoKi <>«3in '?«ntj'^ ^s^n: ^<y> N3:n ons p :no«^ ^"ps mn^ nm \ti i3,2.k

<D3^i3> ''D^«<2>in ^y ^n mn^ ^ms no« nD :mn^ nm lyot:' <Dn^^N^ 3

«*3«C^^

«inu)i"'j?V
t2 (8) * T3 7 (Y) * nSii 12.3 (P) * nna 11.24 (7)

onn -int* d'^"?.! ik^k D-'bain 3 (8) * Da'?o 'K-'a:'? 13.2 (<))
* i»« r« nrnx 12.^3 o



io,i I
—

11,21 -«Ei3-^K* b«pin^ *^'©>«^S53o^ 7

10.11 an^v?"! nvnn« ^« ans^n j]S"iKn ^nn ]DiNn .t.t ij^k:: nnj^an^?^ ^n^nx

13.12 -5,pijj<:i t,^^^n j^-np dhV D^isis"? trnnynns^ :3^nD D^rj; n^N^a pdh^ti Dn<^>3:n

17 '^nmx i!3iT nanm n»j?^ onoj;^ to'^iJND on d:i d^sdikh isd^ «? y^i^n s

19.18 n« D^rinsn isU'^i JD^nn^n ^j; n^v^i n^nn |ns» "rv^ m.T nns n^^i

n^n ij;i^ nriD ^incy^i Dn»j?'? n^isism onxifn ^i^j?"? psn p i»n*i a.TSis

3 D^nnD ^3 x?n«i n2D inia ^Niii'"' \n^H nnn ^n^si ntyx nmn s\t

21 :n,TSiD nnn m«'n^ mam nns"? D^siD ymsi nns^ n^is '^inj^nis jnan 10

22 -inj; "^H tj'^s nmsi ^i^d in: "pj; ^n\s-i "ij^n n^isn nan on^is niD^i

ii,« no^ip niisn ^iimpn mn^ ma -lytr "?« ^n« tsnni nn ^ns sU'm

n«i n]V ]n n^its^ n« Dsinn n«is'i is^^n ntrism nntyv ly^j^n nnsa nim

2
]%s n^nir^nn D^ty:Nn n'?s ms ]n ^"rx iosm :Dj?n ntj' imin p imi2'?D 15

3 linisi TDH «\T n^nn niin nnpn «^ nna«n :n«tn Tj;n j?n n^y n^ijyMi

n.4 -ia« ^'?N ^t2^?^•l mn^ nn ^'?j; ^sm :mj< p ^a^n nn^^v ^^^n p^ nlrnn

6 Dmain :n^nvT ^i« DDnn ni'?j;»i '^^^ti'^ mn nni»N ]d mm nos nD

7 DD^'p^n mm ^iin -ins ns p"? :'?'?n n^niJin nnsVoi nsrn Tyn D3^^^n

8 nnsT nnn :nDinD j^^ijvx- DDnxi Ton «\m ntran n»n n^inn nn»ty "ity« 20

9 T^n n3n« ^nnii nDinn DDn« ^ns^Jim :mn^ ^in« dn: nyb)} N^nx nnm
^

nnyn^i nans isistj'x '?«itj'^ "pui "py i^sn mnn tn^Dstr nan ^mb^yi nnt

1 1 Vn:i "p-j;" -ityn'? nDinn rnn ^it,b^ cn.si i^d"? d3^ mnn «^ n\-i j mn^ ^ix ^d

12 n"? ^csti'^si DnD'?n n"? ^pnn ntr« mn^ ^is ^d onyiM :DDnK tsstJ's ^i^iti'^

13 n^jn ]2 in^Ki'pDi ^^^aiiD \n^i tnmtyj; DD^nn^no -itrs D^i:in ^ddlj'ddi omb^v 25

n« nts^j; nns n'?3 mn^ ^iis nn« idni ^hj ^ip pyixi ^is bv '?b.si no

it3.i4 ^xnty^ mn ^31 "inb-:! ^mi^ <'>xnx ms* p nos^ ^"px mm im \mi

:nty-n»^ p^?n ninv- i:'? mm ^j;» ^^p^^y n'pti'iT ^ni:'^ nn'? nas nirs ci«>'3

16 \nsi m^jnsn n^m^^sn ^31 d^i:i3 D^npmn ^3 mm ^inx -id« nD nas
]:>b

30

17 ^nsDsi n^avn p D-mns ^nijspi ':Dty isn i:y« mijn«n t2j;» ti'^pa'? on"?

18 1N31 : "p^nty^ nans nii. D<n>^ ^nnii nnn D<^>m§D<n> ijys mi^nsn ]d D<n=-n.^

19 «ti'nm n"? Dn^ ^nnii :n:?3r3 n^nnyin b:> n«i
n^iJipjj' ^3 ni(, n-'om natr

ni5>3 n^ nn"? ^nn^i Ditraa jn^n n^ ^nhpm D-nnpn ]n« nt^nn nni

3 Dn"? mns ^i«i nj;^ ^b vm nns ibi>j;i ncty^ ^^stra n«i id^^ ^npna i^d"? 35

21 DSi ^nni Dtr'xnn ddit
']'2'"i

Q^^ Dn^nnj;im nn^iJipii' 'nn« m^«"i :D\n^«'?

:mm ^ii^

nn-'iBiK (T) * n^3Bi«ni on-'Sisi (p) * mton "psi 10,12 (a)

*

nsa "inai Ti-'xn -iu?x n^nn s\t D"'3'n3n itsVi ntr: 'iB ia (s)

nvT' ^i-in no« n3 ntax
]3'7 17 (>) * xin w * yn» n.m w



6 -«»-S3«<@.5$- "jKpm^ )5-s>SH^ 8,12—10,10

noN^i mh); mbpn ]ij; inyi n^n inntapo ti'^Ni nn^isb nnoj; DDinn nev 8,12

^D in^Diyo mna t:'^« itynn n^lyy '7«nti'^ n^n ^ipr nt^N Dn« p n^«in •«'?«

n«-in aitiTi Tij? 'b« lON^i :p«n ns* mn^ nty iin« nsi mn-" ]^« cvno« 13

Vn ntJ^N nin^ n^n "lyty nns •?« ^n« «nM to^ti'j; nan "i^'s m^n: ni:ij;in 14

5 Dn« p rT'Nin '''7« ncN^i mann n« mDno nutr^ D^tyin Dty mm niisi'n lu

n^o^iDH mn"" n^a "isn ^n ^nx s'n^ :n'?«o ni^ii nnym nsin aitrn my 16

Dnnn« ti>^N ntycm nntryD nntcn ]^2i '?iKn ]^n mn^ '7D\t nns mm
ttrtttyb nonp Do^inntro nam nonj? nmisi mn^ '?3\t :«

-itys nnymn n« mb'vo nmn^ n^^b bp^^n d-i« ]n n^«in ^^« los^i 17

10 ^N miorn ns D^n'?:^ Dm ^io^Dn^ na^^i Don p«n ns in^c ^d nu ijyy

"jn:! ^ip ^imn i«ipi ^Dn« «'7i ^ry Dinn «•? ncnn nb^ys ^i« d:i :c^>dn 18

:Dni« yoLTN «^i

jn^n innti'D ^ba ti'^^i i-'vn nc^-ips mp n?2«^ "pn^ ^ip ^itsa «-ip^i q.k

i:{s» ^^3 jy^«i niiD^j niso -Hi's |v'?yn ivti' I'no d'«3 D^ti'iK nu:^ mm 2

15 nsto b^ii ncyM 1^^n'«^ Vinon nsbn nDpi D^^n irn"? DDinn ^^« tr^Ni n^a

]nDo ^H <Dn>^^j; n\T -itr« <Dvnn3n ^v» n^j;^ '?«"i^"' ^'^'?^< ti^di :nti^mn 3

nriy i^"'a^« <='>no«^i :rin?3n iSDn nDp iifs D^^^n tr^bn tr^«n ^« snp^i n^^n 4

nuymn b:^ bv D^pis':m D^niSin n^mi^n mni'12 ^y in n^inm 3-i^yn "jina

D3«>i7 Dinn ^c«a ism inns -i^y:: naj; ^ir«n ics r^bi^b) :n3in3 mtr'yin n

20 ntrs ty^« b byi n^nti'tt'? imn u^m)
i]\o)

n'rinni iinn ]pt n'pbnn ^ni 6

:n^3n ^is"? ntrs D^iptn D^ts'iNn i^n^i i^nn ^t^'npcDi )mr\ "?« inn r^v

:tv3 i3ni <Y>i«i* D^'?'?n ni^vnn ns is'pfii n^nn n« is'sta Dn^'?« -ids^i 7

n^nty»q mn^ ^ii« nn« lo.si pv.rsi ^is "jj; n'?B«i nsti'^'i^ ^i«*vi omsn^ \n^i s

n^n ]i^ ^"ps no«^i :D'?tyiT "ij; "jn^^n n« ps^n "rs-ity^ nnj^ty*^- ns nns 9

25 noN ^D n^D ns"??: i^ym iD^oni p«n «'?»ni "ino n«on ^n:; min^i "jsnty^

DD-n ^cns «'?i ^:7 Dinn s^ ^is d31 :n«n mm ]^ni p«n n« mm nry ^

io«^ i^T a^ti'o vinon nDpn ity.s D^"i2n t^a"? ty^sn mm rnn: dij's-q n

-nvmiD'? nnn *?« '?:'?:'? mrn *?« sn '-D^^an
U'^'? tj>^«n ?« icN^r- 10,2

30 D^aism riyb sn^i Tj;n by pnn D^np"? nii^so t:'« ^"pnj i^isn n^oi 3

lUD DTI J modish i^nn n^s nVo ]:j;m ti'\sn <Ni>i:n ma"? ]^d^o Dnoy 4

ns ns'?f2 ni'nm ]ij;n ns mnn «^o^i n^nn ]nD)D "?<«> <D^>nnDn ^j;o mn^

"•"HB^ *?« ^ipD niij^nn i^fnn nj; yot^i D^n"iDn ^DiD "pipi tmn^ iud mi n

t'?:i^:'? nirao jys np ion'? D^nn tyn^ ty\s'n ns in^iijn m^i n-isnn 6

35 ^D^n-)2n mm nt^N B'.sn "?« <'>it ns <^>n^ti>^i jpi«n "p^js noy^i «2^i 7

^•jKi'M np^i

in« nn>» ^SN nns ]dis D^nnsn b^a^ d^:din nj^ms mm nsisi 9

niDT Dn^snoi ttr^t^m ]2n ]^p D^:si«n n«-iQi nns m-D"' ^s« nns pisi
^

"js 8 (5) « iKs^i 7 (T) * ubv^\^^ l^nn (p) * nin^ 9.4 («)

:nn'^y nw.i «d3 tidt nN"\D3 i'bd \2H3 D^ansn t?N-> by "itrx y•'p^T\ by- n^ni hkiki io.k (o
*

cans? ni3'2D (o * ai-isn 7 Co * D'anDb nirao 6 (r,) * -idk-i 2 (o
*

:nn"'Bi3 nnn mK ^"' n^isn n-'ais'? «-im 8 (X) * nnan.wab ':Dn h» ]nM xtPM 7 W



7,7—8,11 -^H3<B'^ h^pW ^&-'&i^ 5

7,7 ^nv> Dvn nnp nj;n Nn p«n ntrv i^Sj;" nTSijn n«n :"«3 njn
-jiSj?"

11.^ nt3oV Dp Dttnn :|ntn nns HDDn
|>^

niD^jn n«3'' "Hn mn Dvn mn••• yty J

12 b SV" inn ^D "rnsn^ "^n nDbm nati'^ bi^ niipn nvn v'^n nj;n «n 5

13 "in'n i2ix?n ty^«i <P>^vn'n n^^nn myi :}iti>^ i6 -iD^Dn ^« nsbn ^d :n:i)^r[

:"pm"^ «^

14 jHiian bD Sv" ^inn ^d nttn^o"? j'?n ]^si ']^Dn ^vy^ni v^pi^" "iVpn

it3 nmi nv"! TV2 "itysi mo^ ninn mti^n iJi'x n^no nyini imm i^inn nnnn

16 n:ii|n ty\s moh nb m-x^'Sn ^iro onnn Sj;™ vm Dn^ta^'ps id'?di niib«^ 10

18.17 Sj;"i mrjVs Dm« nnoDi n^pb> nam :d^)3 niDb^ d^ain "pdi nysnn nnM "td

19 .T,T mi^ Dnnn D^^ty^ niiJinn ddd? :nn-jp n.T^^sn bni nti'n n^iD b'D

3 Dn^:j"iptr^v nnnj?in ^n'?:ii in<fi>B'
]in':i'? rnj; ^:i:ji :n\n Diix? ^itr^is ^3 is^id^

21 'pbti'b pKH ^<T'\v>b) rnb cnrn n^n vnnii tm:"? nn^ vnni p ^j; n ib^y 15

23.22 ^DT j">m^Vm D^ijns ni ism ^iisu n« ibbm nn» ^is ^naoni :ai«m'?^ni

24 cmnn n« itri^i d^i:i ^j;"i 'nb^nm : Don n«^D i^vm d^di tasti'D n^?'?^ psn
:Dn^tyTp?2 i'?n;i D<>ty |in:i

^nati'm

26.n3 mnn nyiotj' ^"V" nymi «un mn ^v nih :]^«i n)bu )^p2) «n msp
27 tynb^ N^B'ii<s> :n^ipjQ n:{j?i ]n3» na«n nnm

^]\si^
«^iio prn itrpni

20

lynM DtaDty^ DmtDEjtyDm Dn« ntrys nsmo' nibnan }»i«n dv n^i noDtr

;mm ^JN ^D

8,N min^ ^ipn ^n^na atyr ^i« trinb ntyjsnn ^ti'stro n^t^tyn nitrn \n^i

2 ty<^>N ns-ioD niDT nini n«isi jmn^ ^:n« t n^ 'by "psm ^^tib w^^v 25

3 n^tr^i :"6GLj>nn ]^p ^tr^s^ n^ioD n^v^'ri vino^ n«n»'r:i sntso"?! vjno nsioo

^ns K^m D^Dtyn ]^m psn ]^n nn ^n« Ntrm ^c'xi n:i^:j3 ^inp^i t n^inn

DLJ' iiy^ miDiJ niisn "^o^isn iyij'<n> nns ba D\nV« n%s-ii33 na^tyn^

4 'n^Ki ity« n«n»D '?«-ilj'^ \nbN "tud Dty nim :^N^>ip?2n nxipn "rDp ntriis

jnypan 30

n nim nii£^ im ^i^j; sU'si niisi* "j-n ^i^v ^^ ^ii' Q^^ 1^ '^« "ie«^i

6 nn« nsnn d-i« ]n ^btS -lo^s^i tnxnn ntn n«2pn "^dd nnton nvtr"? ]iDis?2

^VD c^i>pmb ns n^ij'j; ^^nt:'^ n^n nt^N m'?n>n' nn3;in<n^ D^bi^y D«n °nD

7 nNi«i nrsnn nns "?« ^n« ^n-^i :ni'?na nnyin nsin mii'n mvi 'tynpa

8 nns n:m Tpn nnn«i i^pn «: inn Dn.s ]3 ^"pk ion"'1 n^pn nns in nam 35

\9 Nns'i :nD n^tyy dh ntrn mv"in nnyinn n« n«-n «n •-'?« nnsM nnx
bsnty^ n^n ^'?iV:i "jsi

<D^>:j-='i>pti'
'b> ni^nni t^D-i n^inn '?d nm n«n«i

II |D^ ]n m^its^i b^iiy^ n^a ^ipto ty^n n'^^:im jn^^D r:iD Tpn "^j? npno

^3 n« i^^j? Tinji ^3113 "iTDEiwi ^3 "SK ''n^^3i T'^j? "fittn [iBtt's nnptt nnjj 7,8 (a)

!;n|tt! mn"- ''is "3

pim.n ntoj> 23 (y) aiw" «•? niion "73 b« ]nn "3 13 (P)

tPN 8.2 (5) "^nxn^ l^on 27 ('O



4 -K«3»«-^- ^xptn" ^•£>s;-i=- 5,8—7,6

^n^tyyi ^is d:i f^by ^:jn nin^ ^i"is ij^n hd pb jDn^tyv<^> DD^nn^no it^x s

)b2i<' D^:ni -jDinn D^in i'?ds^ nus p"? n^nnyin '^d
]j;^ iij; inbD ntyyK ^

nyim imio^ in^n ^na^bty :bi?3ns sb ^is 0:11 ^yv Dinn xbi ^nonn nb^y^N 12

mm mus nn bDb n^ti'^bti'ni ynn^no ibs^ mnn n^tybtrm i^inn i^d^

10 itr^N D^iin nsinbi nmnb ^insi :Dn ^non ^mbn ^nsipn ^nim 14

•p^^^n ns ^nte t^non mnDiini nonm '']Nn
n^casc' "jn ^-nt^vn ^nn^no 16

:nnb ntso dd^ ^mnt^i DD-'by ^^ds ny-n <5>n^ntyn'? vn na'X noo n^ynn

^2« yhy «^n.s mm -ja ^2V^ mi nani ^bst^i nyn n^n^ DD^bj; ^nnbti'i 17

15 rmm mn'

Nn^m b^nty^ nn bs x^s D^ty onx ]n no«b -"bs mn^ im m^i 6,2.s

cnn"? mn^ ^in« ids hd mn^ ^:nx im lyo^ bsnty^ nn rna^i :Dn^b<j;> 3

irstrii : DD^m^n ^ni2Ni mn n^^by s^ac "'is ^iin nw-:!'?! n^p^ssb myniibi 4

DD^mtti'j; ns ^nnn<'> :DD^bib: ^isb DD^bbn ^nbsm ny:^n nnti'ii DD^mnnto n

20 ]V^b nioLT^n mrsnm naninn nnyn DD-'nutrin b^n :nD^mnato nn^^o 6

tn^^tyyo inDii DD^ifin iyn:iii DD^bibj innti'ii nnt^'ii oD^mnnto i<i2>ty"^i mn^
n')n mn ^ts^bs c^b nvnn <^'>cn^m' :mm ^is ^3 onyiM n^Dinn bbn bsii 8.7

ns ^maty^v <^>n^ )2m ntrs n^i:ia ^m« DS'^tD^bs nDn :minsn DD^nn^na 9

mynn Sj?' nn^isn itspii nn^bib:i nns mi^n nn^i^ n«i ^byo <'>njitn nab

25 Dnb mb*j?b ^Jiim nin •?« sb mm ^as ""D i^ti :nn^n2j;in b^ib iby nti's ^

:nNin nynn

<''->nnj;'in ba b<j;> ns ncsi ib^in yp-n -[bd:: nan mn^ •'ins i»n no u

mnn nnpm mo^ imn pinin nbs^ innm nynn nnn^ nti's b.sTj^ mn 12

nmbbn nrnn mn^ ^i« ^d ^vyi^i :d3 ^non ^n^bDi mo^ :iyna mi'im<>> bis^ 13

30 nnm nnnn ^j^'nt bon non nyni bD b'V nn^mn^To mn^no nn^bibi ^inn

:Dm'?ibi b:ib nm mi nti' lini it's Dipo nnny nbs bD nnm ]:yn 'py b^

b22 nnbnn* nmcD niatyDi notttr ^nsn ns "'nnii nn^by n^ ns ^n^Dii 14

:mm ^i« ^d lymi nmnntyio

nDisb mm ^ins lox nD m« in nnsi nttsb ^b« mn^ nm \mi 7,2.«

35 ^noD^tyi i^by fpn nny :fi«n msiD ^^yms by ypn sn «Nn» }'p
bsiir' 3

l^by ^ry oinn xbi t^nuyin bn nx i^by ^nnii i^pmn ^nDSts'i "jn ^ex 4

^i« o nnyi^i ]^Mn "jninn x^i^V^ni ]ns ^by -j^dit ^d bicns ^bi

:mm

l^^pn fpn sn «n I'p jnsn nin nyn nn<n> nyn mn^ ^Ji« ids' nn e.n

D2nnB''7 nn^N nV»« ntyx (?) * ayin 16 (v) * "rnn nin'' ^3« 5o» (p) » «^ 5-7 (»)



3,21—5,7 -^H3*©«g^* '?Npin^ ^•©»EUo- 3

3,21 nnxi cnio^ instann' stanP «im <«>«bn ^r\b:ib «imntn ^d nnsi jti'pnx -jto

23.22 mpsi nm« "inn^ atJ'i nypnn ^n «^ Dip ^'7N ntt«^i mn^ t <t>^'?v N"ini

nnD "in: bv "'n\si nti^s nnDD idv mn^ nnD djj> nim n^pnn "tn j^ijsi 5

no t^ijn N*?"! nnn ']'^n>nD«i c^nnv ^^'py ^^n^ni nin ms ]n nnsi nn^n ^inn

26 n^3 ^D n^Dio iJ'^N^ nn'? .Tnn ah) no'rsii 'jsn V« p^ms ^iiti''?i tDDinn

37 mn^ ^rs nD« n3 d.t'pn mD«i y^ n« nn2« ^jnix nnnm tr^nn no

4,N :^i^)? n^^v mpm "j^is^ nm« "»nnii ninb
';'? np nm p nnsi

2 niino n^^v ""nn^i nb^b n^"?!; nDstj^i pn n^'pj; n^jm iiijo n^^j? «"nnii

3 "pnn i^p nms «"nn2i "pn^ nnno
-j"? np nn«i tn-^no nn^ n^'pj; n^tri

«\n m« n^^v ^^i^i ^"i^^^ nnMi n^'?«
'j-'is

nt< "'.nrDm n^n ]^m "ji^n

:'?siii'^ n^n^ is

4 n^oM 1SD0 ^'?«"m'^ n^n
]ixf

ns n^x^ti^O'i ^'?N»t:'n "jnij '^y nDty nn«i

n n^o^ nsDob Diix? ^iti' n« i"? •nm ^isi :Diix? nn .st^n v'?V ^otr^n it^s

6 *]"ns by ^^stJ'i '"i'?« nx n^bi :V«iii>^ n^n
]i^ nNt^ii nr nw^i ^n>iSD

:^'?
rnni n^^b nv nity^ dv dv D^yms min^ n^n ]iy nn nsji^ii <-^i^o\n

8.7 T^v ^nni nim tn^'pj; nsaii nsitrn
-jj;"iti i^is ]on n^t^n^ m:jo ^xi 20

9 i&^tsn ^^ np nns'") t-jniso ^n^ "jmVi ny -j^i}
"?« ^ni'o "jDnn s'pi n^nny

on'?'? ^^ Dm« n^lyyi nn« ^"^^n nniN -'nnii d^dddi ]nii n^ii'-jvi btsi nnytyi
' o'?3«n ^q'pDsoi nibo.sn m^ D^u'm <n>«o <>

"i^:j ^y nDiir nn« nty{< n^J2\"i iddo

12 H\m ni^^ji'y^n nnvtr nij;i na'pDsn ny ny nyo nr"? bp^ nnti'j; ^iptron

II ny nv» ]\nn n^trti' nntrn nmb'cn n^oi tnn^i^j?^ n3:j;n Disn ns;? ^b%2 25

13 nnns it^s D^m «at3 non'? ns "rsity^ ^in ibs"' n^D Qios^i :nntyn ny

14 ^n^DH «^ nsntai n^Dii nso^o k'? ^trsi nin mn^ ^inx nns nosi : nty

113 7o>aSi5 ns i"? ^nni n«n ^^« noN^i :'?i:ib its^n ^sn «n «*?! nnj; lyi myio
16 inly ""iin ms' ]n ^'^^ noK^i :Dn''^j; ^^nb ns n^Ji'yi Dnsn

^'?'p5
nnn ipnn

nnty^ ]io)3ty:n mibon q^oi misinm ^ptron on^ i^d«i n'?ti'n^a en"? ntsD 30

17 :nii5^a ipoii rnsi ti>^N' lotyii a^oi nn"? non^ ]j?Db

5,s bv ninym ^'? ninpn n^nViin lyn mn mn ^V np di« ]n nnxi

2 Tysn ni«n n^ty^ti' :DnpVm ^ptyo ^irxo i? nnpb) ^ipt ^yi -jtysn

n'^^buT]) n^nn^no mnn nsn n^ti'bti'n nsM m^jon ^0^ nsboD Tvn ^inn

4.3 npn iiy nnoi ty^^^^ Dm« nn^'i nsoon tayo n^r^ nnpbi r-nn'? mtn 35

:'?«ity^ n"'n ^'pd? ^78 <n-i)2Xi> ^•ti'sn anx nsnb'i ti'sn iin b« ams nD'ptrm

6.n loni :m:j"i«<n> n^nn^nm n^ncb' n^i^n ^inn Dbtrn^ nst nin^ ^in« los nD

^isDti'on o n-^nn^^D itr^ nn-is*n p ^nipn n«i n^i^n p nytrnb ^tsst^o n«

7 n^in p DD=nn>on
]j;^

mn^ ^i^« no« nD p"? tann idSt n^ ^mpm id«o

I""?}? 1 (£) nbtyiT' r\H 4.K (0) DB' 22 (Y) * Hb (P) *
p''1)i 3,21 (ot)

CK «sn 130)3 4 ().) * nnnnK pnx nnrn (x) * mpb 5,2 (o



2 -«>«3<s-&c* ^xprn"" ^.g>sj{o- 1,27—3,20

n^Vtt'?! Vino nsnoo n'^no n"? <niiv t^s n.sins 'roti'n j^p sn«i :n'?j;tt^o 1,27

"iiy« ntyp^n nsnos :n^aD )b n^ii tr« nsnoD ^n\si ntso"?! rino nsifioi 28

n^3D n:n nxi» ]d Dty:n orn ]iy2 hm^

nnno bip yotysi "-is ^y bsi^i ns-iNi mn^ nuD mo-i nsno «"in

s ^^« "im nt^iSD nn ^2 Nnrii qns nnnsi ']^'7in "py Toy ons p ^^« -los^i a,2.«

•mo nt^N Dniion<«> bsnty^ <n^>n •?« *]m« ^is n'?ity dtx p ^^s -ion^i 3

D.T^kS mo«i Dn^'?»s "jms n'pity ^i« <T>:ntn Dvn Dijj; nj; Pnnnsi nisn ^n 4

^3 iV^^i non no n^n ^d i^nn^ dsi ly^ty^ d« noni jmn^ ^ins -io« md n

10 n^nno ^3 «Tn ^s nnnn^oi nno s^n b^ ms ]a nnxi :DDinn .th k^^: 6

nnn ^s nn^Jisoi «Tn ?« nnnmo ntrr nns n^anpj; ^n>Ni 7ms n^iiVpi

ini^n no <n^n> ""d "i'?in^ nsi )y^u^ ns n,T'?s nm n« mmi :«non no n^n ^d 7

non n^nD no Mn ^s
']^'7S

nnno ^is ntyi< ns< yoty msS ]n nnsi s

'HO nini ^"ps* nm^ty n^ mm n«-iNi q^bs* ]ni ^ix nt:'^ ns b«i i^s n^s 9

15 D'i^ «T^"V« niriDi mnsi n^:s nmnD bS\ni ^js"? nm« b^isM nso n-j^o ^

nstn nVion riN ^ds bnx Si'on nti^s n« di« ]n ^"pn nos^i rrn n^rn 3,x

]n ""^s "io«^i :<^>n^ion nx ^i^DS^i ^d ns nnssi :'?«ity^ n^n ?« nm "f?) 3.2

^n=^3Ki 7'?« |ni ^is nty« n«rn n^ion n.s N^on 1701 ^Dsn -jita^ ms*

20 s'? ^D :Dm^s nmn mnm "jxitr^ mn *?« sn j'? d"t« ]n ^^n ion^i n.4

nsty ^poy n^sn d^oj; bx kS^<i> :-m'?ty nns ]ity^ nnsi nsty ^poy dj; ^« 6

tybi^ lyoty^ non ynnbty d.t'?k <'>n« onnm yoti'n «^ nt^N
])i^b n^Di

^«"iiy^ mn ^D ^2 ^^N voty"? n^2S d:\s ^d "j^bs yoti''? n«^ «"? ^siii'^ mm 7

^nrjo nsi nn^is noj?"? n^pm •]^iD ns ^nni nin :non n^
^trpi nifo ^pm s

25 nnn i6) Dni« «Tn «"? *]n:jo ^nn: njio ptn n^otJ'D :nni*o noy^ prn 9

']^'?N -inns itrs nan ^d ns ms p ^'?n no«^i :non no n^n ^d on^iso ^

nnosi Dn^'?« mmi -joy ^in *?« n'?ijn "ps xii
'7'?i :voty yitsm "[nnVn np n

n'?"nm Dsn lyotr^ ns mn^ ^ins -ion hd nm^s

^ipi noipoo mm m^D cQ^nn ^ni ir'yn b)p nn« yotTiSi nn ^i.siym 13.12

30 :'?ni tj^vn "jipi nnor'? n^isi^n b^p^ nmns "?« ntrs mp^ts'o nvnn ^siD

"?« «n«i :nptn ^by mm ti Mn nonn <i>']'7Si ^inpm ^insb: nm id. 14

:DDinn D^otro n^o^ nyatr Dty db^ni nnD nn: Sy^^ n^as "pn nVijn

Xnni nsij ms ]n nos"? ^"pk mn^ -im <n^%n" n^o'' nynty nijpo \n^i 17.16

35 nion mo ^^v^^b nosn Pioo nms nimm "lan ^so nyotri ^sitr^ n^n"? is

1T0 lom mo^ iiis>2 >«in imn"? nytynn idtio j;ty-i<n> Tnrn^ mm sbu
mo^ ):)V_2 «in nyirnn iD-noi lytyio ntr s"?! yom nnnrn ^d nnsi jtypns 19

viD*? '?iti'Do ^nn:i
b))i r[^))^ ipi^jo pns mtym :n'?5jn "jtys: n.s nnsi s

torn ntyj? It's v^npn^ ]-iD^n w"?! mo^ instsna tn"imn «? ^d mo^ Nin

«f{3««-St*

riNM 3.2 (5) * a"? "p.im d'Jd
""c^j?

D^iani 4 (y) i- "'3 ij>»b (3) * dmj *?« 2.3 (»)

D^ic^'n 3.itt (0) * 113 14 (r,) * xb 6 ('.) « bxiw' r^a •?« s.n (e)

si'

p»n ().) * imntn «^i is (x) * nv n^acr nan "\»«i m (o



\

3 :mn^ t ^nty? -^"^y \"!m «:n\n'?« ni«iD nsisi d^^sjti innsi -inD

n nn nrn yms moT nDin?3i tP'^etynn ]^p n2in»i mo i"? mil*

6 nn«'7 D^siD ym«i nns^ n^is nynisi :nin^ ^nn^x mo"i ]n^s"io ^:m>

7 ntrn: ]^p d^^:j:i ^:ij; bn fp^ Dn^'?an f)3i ,™'^ ^:n nn^'?:m ^nn*?? ^

"^
^

\8 ms ^is DH^iD moni :vnn^j;an nyms bv dh^s^d nnno m« ^vti ibbp

11 nnmn n^rity ty^s"? nbyc'po nnns D,Tsi3i<^^> :]nvmN'? ninso^ nij'i ^isi

12 =?« )2b' riD nnj; ?« ty\si :nin^nMi ns mD3)3 n^ntyi cnnins ba, n'ty^s lo

13 <>n«-io ni'nn <']inn>'i tjnD"?:! 12d^ «*? i2^^ ns'?'? nnn net:' .t.t itys

<-:pin «15V tysn loi ty«'? mil ^nns^" nNnca nnyn tr's ^"rmD

n^n^ nrrs'D nn^ti'ytti Dn^xnai inynis"? «nns moni ty^tynn ]7d <^>n^isit<n

18.17 '|,T2:n {iroVn no^ «"? id^^ ons'^n |.Tj;ni. nvni« Sn" j]Bi«n "jinn |siNn 15

19 i^mn^) d'?3x D^iDisn id^"* nvnn riD^m tpyms'? n^no D^ry ns'^D ^]nn^v

3 ^D ^•id'?^ ns"?^ nnn nti^ n\n^ ntys Ss" tn^icisn isa^r fnsn bv^ nvnn
21 i«tyi^ pi^n ^j;d D^tyanai n^v' moyni id^^ an^'pn tn^isixn »nvnn nn

tn^isisn "nvnn nn ^o Dnjay"? n^iBixn

22 :n^vtt^tt Dn"'ti'Nn ^j; ^itsi <'>n"ipn yv^ j;pi<> '-nvnn ^trsi bv mom 20

23 ns 'niDDo n^nty ty^s"?! i^nnhK "?« ntj's' nnty^ nn^siD VT^'"! ^"^^

24 "jip nnn'pn ^-^ty «^«^ b)p:> n^m d^d ^ipD on^siD b)p n« voti'si ton^nMj

26 nti^«i ^y ntrs v^pn^ '?yon'i ^:]n^£iD n:^s"in mttj;nO' nino ^ipD nVnn

[]m« nsnoD nion «D2n mon ^j;^ '[vVy]^ «dd moT ted jdn nsioD

-wHS*©'^*

^« ni,T lan .Tn -'n<M> ^'^^v ibtsn n^bi"? n^iy-'enn njK^n «sn cnnb nts'ona 1.3-2 (')

»Nn -;int2 4 (P) * nas nna ^j? n'>nii'; |>i«3 ]n3n 'm ]a ^xi^tn^
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HE present edition of the Sacred Books of the Old Testament

in Hebrew exhibits the reconstructed text on the basis of which

our new Version in the Polychrome Bible has been prepared by
the learned contributors mentioned on the inside page of the

back cover. 5

Departures from the Received Text are indicated by critical

marks: — <>
{i. e.W = Versions) designate a reading adopted on

the authority of the Ancient Versions (<">, <^>, &c. indicate that the

respective glosses relegated to the foot of the page are omitted

in the Versions, esp. 6 {cf. Ezek. 32, 20);
— <>

{i.e. c = conjecture) are used for 10

Conjectural Emendations; and >
(/. e. ^ =

*l^pi)i for changes involving merely
a departure from the Masoretic points, or a different division of the con-

sonantal text {e. g. D'»>B'«nn', 27,6). A pDB 1 indicates transposition of the

Masoretic piDB ^jlD ;
— ° » are used in cases where the ^*ip has been adopted

instead of the iTiS, and « " for changes introduced by reason of Parallel Passages. 1 5

A small note of exclamation {e.g. 9,9) calls attention to readings deliberately

preferred on the strength of some Heb. MSS or early printed editions of good
authority. Doubtful Words or Passages are enclosed in notes of interrogation

(i 1). Occasionally two critical marks are combined, e. g.
«

», i. e. Deviations from

the Received Text suggested by the Versions as well as by Parallel Passages; 20

or •"•, i. e. Departures from the Masoretic points, supported by the Versions, &c.

[]
calls attention to transposed passages {e. g. 34,12), the traditional position of

the words in the Received Text being marked by []
while the transposed words

are enclosed in []. In cases where two or three consecutive words are transposed
the traditional sequence is indicated by ^ 2 3 ^q_ respectively prefixed to the 25
individual words {e. g. 19,9). Transposition of consonants is indicated by figures

above the respective letters {e. g. 19,10). Passages corrupted beyond emen-

dation are indicated by . . ,
,
while * * * point to Lacuna in the original. Cf.

English Translation of Esekiel, p. v.

The Ancient Versions are referred to in the Notes under the following •jo

abbreviations: — ill = Masoretic Text; 05= LXX; St = Targum ; 5 = Peshita;

SH = Syro-Hexapla; Jl = Saadya's Arabic Version; £ = Vetus Latina; 3 (i. e.

St. Jerome) = Vulgate (3A = Codex Amiatinus); A = Aquila; = Theodotion;
21 = Symmachos. juu. denotes the Samaritan recension of the Pentateuch. (5^-

means Codex Alexandrinus (A), ©Cr = Codex rescriptus Cryptoferratensis (f), 35
(i5Du = Fragmenta rescripta Dublincnsia (O), ©L = Lucianic recension (A); 6'^f'' =
Codex Marchahanus (Q), (gs = Sinaiticus («), ©v = Vaticanus (B).

The heavy-faced figures in the left margin of the Notes (1, 2, 3, &c.) refer

to the chapters, the numbers in ( ) to the verses of the Hebrew text. The mark .

means omit(s) or omitted by. 40





u

t«« £i0^ of Con^j:i8u^or0 ©s^

Genesis: C. J. Ball (London).
Exodus: H. E. Ryle (Cambridge).
Leviticus: S. R. Driver and H. A. White »

(Oxford).
Numbers: J. A. Paterson (Edinburgh).

Deuteronomy: G. A. Smith (Glasgow). 5

Joshua: W. H. Bennett (London).

Judges: Geo. F. Moore (Andover).
Samuel: K. Budde (Strassburg).

Kings: Bernhard Stade (Giessen) and F. Schwally (Strassburg).

Isaiah: T. K. Cheyne (Oxford). 10

Jeremiah: C. H. Cornill (Breslau).

Ezekiel: C. H. Toy (Cambridge, Mass.).

Hosea: Albert Socin 3
(Leipzig) and Karl Marti (Bern).

Joel: Francis Brown (New York).
Amos: John Taylor (Winchcombe). 15

Obadiah : A. Harper (Melbourne).

Jonah: Friedrich Delitzsch (Berlin).

Micah: J. F. McCurdy (Toronto).
Nahum: Alfred Jeremias (Leipzig),

Habakkuk: W. H. Ward (New York). 20

Zephaniah: E. L. CURTis (New Haven).

Haggai : G. A. Cooke (Oxford).

Zechariah: W. R. Harper (Chicago).

Malachi: Claude G. Montefiore and L Abrahams (London).

Psalms: J. Wellhausen (Gottingen). 25

Proverbs: AUGUST MuLLER T and Emil Kautzsch (Halle.)

Job: C. Siegfried (Jena).

Song of Songs : R. ]\L\rtineau ^
(London) and J. P. Peters (New York).

Ruth: C. A. Briggs (New York).

Lamentations : Morris Jastrow, Jr. (Philadelphia).
* 30

Ecclesiastes : Paul Haupt (Baltimore).

Esther: T. K. Abbott (Dublin).

Daniel: A. Kamphausen (Bonn).

Ezra-Nehemiah: H. Guthe (Leipzig).

Chronicles: R, Kittel (Leipzig). 35

« Died vii/30'98. * i' Died vi/24'99. • T Died ix/12'92. * « Died xii/14'98.

» Professor Abraha.m KuenEN who had agreed to do the Book died xii/io '91.
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